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l. INTRODUCTION.

Conformément á l'article 62 des lois linguistiques COOf-
données, la Commission Permanente de Contrôle Linguisti-
que a l'honneur de présenter au Gouvernement le rapport
relatif à son activité durant l'année 1970.

Comme elle a déjà dû le faire antérieurement, la Com-
mission se voit à nouveau obligée de souligner qu'au
moment où elle dépose le présent document, le rapport rela-
tif il. son activité durant l'année 1969 - qui avait été envoyé
au Ministre de l'Intérieur, le 3 septembre 1970 ~ 11' a pas
encore fait l'objet de la publication habituelle sous forme
de document parlementaire.

La Commission déplore cc retard, d'une part parce que
le Pouvoir législatif n'est pas en mesure d'exercer son con-
trôle sur le fonctionnement de l'institution et d'autre part,
parce que le rapport annuel constitue actuellement, pour
ceux qui ont l'obligation d'appliquer ou de faire appliquer
la législation linguistique, la seule source valable et corn-
piète d'information.

Le présent rapport, comme le précédent, comporte le texte
intégral des avis émis pendant l'année 1970 tant par les
sections réunies que par chacune des sections. La publica-
tion de résumés ne comportant pas la justification juridique
des avis exprimés, fournit en effet une image inexacte et
incomplète du travail de la Commission et ne présente plus
qu'un intérêt très relatif pour ceux qui sont confrontés avec
les problèmes souvent délicats de l'application de la légis-
lation.

La Commission unanime, souhaitant respecter la volonté
du législateur insiste, dès lors, pour qu'il soit procéder à
une publication intégrale de ses avis.

.. .. ..

II. COMPOSITION
ET FONCTIONNEMENT DE LA COMMISSION

ET DE SON SERVICE ADMINISTRATIF.

En ce qui concerne sa composition, la Commission a l'li

à déplorer le décès de M. F. Magerotte, membre de la
Section française. M. Magerotte avait été désigné comme
membre suppléant locs de la constitution de la nouvelle
Commission en avril 1964. Il était devenu membre effectif
en 1965, en remplacement de M. Remacle, élu membre de
la Chambre des Représentants. M. Magerotte avait a nou-
veau été désigné comme membre effectif en août 1969, lors
de la reconstitution de la Commission.

M. Magerotte était un membre assidu de la Commission
et ses collègues l'appréciaent pour sa courtoisie, sa compé-
tence et son sens des responsabilités. Pour le remplacer,
M. J.-P. Jacobs, membre suppléant, a été désigné comme
effectif par l'arrêté royal du 13 mars 1970, tandis que
M. Dachelet était, par après, désigné comme suppléant.

Les membres de la Commission ont également appris avec
regret le décès de M. Adolphe Debleumortier, ancien mem-
bre de la section française. M. Debleumortier avait siégé à la
Commission de 1964 à 1968. Tous ceux qui l'ont connu
reconnaissaient en lui un collègue loyal, courtois et un
juriste éminent.

2

l. INLEIDING.

Ovcreenkomsrig arrikel (,2 van de samengevatte wetten
op het taalgebruik, hceft de Vaste Cornnussie voor Tualtoe-
zicht de cer aan de Regering het verslag ovcr te leggcn van
haar werkzaamheden tijdcns hct jaar 1970.

Zoals zij het reeds vroeger dicnde te docn, ziet de Corn-
rnissie zich opuicuwcrtoe genoopt te ouderstrepen dar, op
het ogenblik waarop ûj dit document ovcrlegt, het verslag
van haar werkzaamheden tijdens her jaa r 1969 - dar op
3 scptember 1970 aan de Ministcr van Binnenlandse Zaken
werd toegestuurd ~ nog niet het voorwerp uitrnaaktc van
de gewone publicatie in de vorm van een parlernentair be-
scheid.

De Commissie betreurt die vcrtraging, enerzijds omdar de
wetgevende macht nier in staat is haar roezicht op de wer-
king van de instelling uit te oefenen en anderz ijds, omdat
her jaarverslag op dit ogenblik, voor hen die de plicht heb-
ben de taalwetgeving roe te passen of "te doen roepassen,
de enige geldige en volledige informatiebron is,

Dit verslag bevat, net als het voorgaande, de integrale
tekst van de adviezen die tijdcns het jaar 1970 werden uitge-
bracht zowel door de verenigde afdelingen als door clke
afdeling afzonderlijk. De publicatie van sarnenvattingen
zonder [uridische verantwoording van de uitgebrachre ad-
viezen hangt inderdaad een verkeerd en onvolledig beeld op
van het werk dat door de Commissie werd verricht en heeft
nog slechts een zeer betrekkelijk belang voor hen die ko-
men te staan voor de veelal delicate problemen aangaande
de toepassing van de wetgeving.

De Commissie, die de wil van de wetgever wenst na te
komen, dringt er dan ook eensgezind op aan dat haar ad-
viezen integraal zouden worden gepubliceerd.

" " •.

II. SAMENSTELLING
EN WERKING VAN DE COMMISSIE

EN VAN HAAR ADMINISTRATIEVE DIENST.

Wat haar samenstelling betreft heeft de Cornmissie het
overlijden betreurd van de heer F. Magerotte, lid van de
Franse afdeling. De heer Magerotte was tot plaatsvervan-
gend lid aangeduid bij de vorming van de nieuwe commis-
sie in april 1964. Hij was vast lid geworden in 1965 ter
vervanging van de heer Remade die was verkozen tot lid
van de Kamer van Volksvertegenwoordigers.

De heer Magerorre was opnieuw rot vast lid aangeduid
in 1969, bij de wedersarnenstelling van de Commissie. De
heer Magerotte was een trouw lid van de Commissie en
werd door zijn collega's geprezen om zijn hoffelijkheid,
zijn bevoegdheid en zijn veranrwoordelijkheidszin. Om hen
te vervangen werd de heer]. P. Jacobs, plaatsvervangend
lid, bij koninklijk besluit van 13 maart 1970 tot vast lid
aangeduid, terwijl de heer Dachelet nadien als plaatsver-
vanger werd aangeduid,

De leden van de Comrnissie vernamen tot hun leedwezen
dat ook de heer Adolphe Debleumortier, oud-lid van de
Franse afdeling, was overleden. De heer Debleurnortier had
deel uitgernaakt van de Commissie van 1964 tot 1968.
Allen die hem gekend hebben, beschouwden hem als een
loyaal en hoofs collega en als een uitstekend jurist.



En ce qui concerne sail service administratif, la Commis-
sion s'est trouvée devant des problèmes aggravés par rapport
à ceux qui s'étaient posés les années précédentes. Le cadre
du serviee, à peine suffisant pour assumer les charges qui
lui incombent, n'a jamais été au complet et le personnel a
subi de continuelles modifications par le jeu des promotions
et des changements d'affectation au sein de l'administration
centrale du Ministère de l'Intérieur : une telle situation nuit
évidemment au bon fonctionnement du service. La Com-
mission tient à souligner à cet égard qu'elle regrette que les
possibilités de promotion au sein de son service adminis-
tratif soient pratiquement inexistantes et que ses fonction-
naires se trouvent de ce fait dans l'obligation de briguer
des emplois de promotion dans d'autres services du Minis-
tère de l'Intérieur s'ils veulent poursuivre une carrière nor-
male.

La Commission souhaiterait que le Gouvernement recher-
che une solution équitable à ce problème particulièrement
important pour le fonctionnement normal de l'institution
et la carrière des agents intéressés.

En attendant, une sorte de gentleman's agreement devrait
être adopté, en vertu duquel le Gouvernement veillerait à
ce que les effectifs prévus au cadre soient toujours complets,
aucune modification n'y étant apportée sans l'accord préa-
lable du président.

. .. ..

Ill. ACTIVITE DE LA COMMISSION.

A. Plaintes et demandes d'avis,

Le tableau ci-après fournit un aperçu complet de l'acti-
vité de la Commission siégeant sections réunies et de cha-
cune des sections,

Sections réunies.
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Wat haar administratieve dienst betreft, kwam de Com-
missie voor problernen te staan die nog ernstiger waren dan
die welke tijdens de vorige jaren waren gerezen. De perso-
neelsformatie van de dienst, amper toereikend om de taken
waarmee het wordt belast te vervullen, is nooit volledig
bezet geweest en de personeelsbezettiug onderging voortdu-
rende wijzigingen door de wisselwerking van bevorderin-
gen en dienstveranderingen in het centraal bestuur van het
rninisterie van Binnenlandse Zaken: een dergelijke toestand
berokkent uiteraard nadeel aan de goede werking van de
dienst. In dit verband staat de Commissie erop te onder-
strepen dat zij de vrijwel volledige ontstentenis van bever-
deringsrnogelijkheden in haar adrninistratieve dienst betreurt
aangezien de arnbtenaren ervan, indien zij een normale
loopbaan willen voortzetten, zich ertoe verplicht zien voor
betrekkingen, met bevorderingsmogelijkheid te solliciteren
in andere diensren van het ministerie van Binnenlandse Za-
ken.

De Commissie zou wensen dat de Regering een billijke
oplossing zoekt voor dit probleem dat van uitzonderlijk
belang is voor de normale werking van de instelling en
voor de loopbaan van de betrokken ambtenaren.

Ondertussen zou een soort « gentleman's agreement"
moeren worden aanvaard, volgens hetwelk de Regering
ervoor zorg zou dragen dat de betrekkingen die in de per-
soneelsformatie zijn opgenomen steeds bezet zouden zijn,
terwijl geen enkele wijziging zou worden aangebracht zon-
der het voorafgaand akkoord van de voorzitrer,

ot ot •

III. AGnVITEIT VAN DE COMMISSIE.

A. Klachten en verzoeken om advies.

Onderstaande tabel geeft een volledig overzicht van de
werkzaamheden van de verenigde vergadering van de afde-
lingen van de Commissie en van elke afdeling afzonderlijk.

Verenigde uergadering,

Total Demandes d'avis Plaintes Etudes
- - - -

Totaal Verzoeken om odvies Klachten Studies

introduites. - ingediend . · 128 49 F 50 20F I 72 25F 6 4F
79N 30N

I
47N ZN

non recevables. - niet ontvankelijk. . · 11 3P 6 1 F 5 2F -
8N SN 3N

avis émis. - uitgebrachte adoiezen . 71 28 F 28 10 F 42 17F 1 IF
43N lBN 2SN -

dont. - waarvan . 54 19F 20 9F 34 lOF -
35N UN 24N

en ce qui concerne des affaires introduites avant Ie Ie. janvier 1970. - met betrekking tot zaken die vóór 1 januar; 197Q werden ingediend.

note exposant l'opinion opposée des sections. - nota
met de tegengestelde meningen 111171 beide aldelin- IF IFgen . · 10 7 3

9N 7N ZN
dont. - waarvan . I 6 6N 4 4N 2 2N

en ce qui conceéne les affaires introduites avant Ie Ie. janvier 1970. - m'et betrekkit'lg tot zaken die vóór 1 janURr; 1970 werden ingediemJ.



Fr anse ajdeling.

Total Demandes d'avis Plaintes

Totaal verzoeken om adules Klachtcn

16-16 F 2- 2 F 14-14 F

1- 1 F 1- 1 F

38-38 F 21-21 F 17-17 F

27-27 F 19-19 F 8- 8 F
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Section française.

introduites. - ingediend. . . . .

non recevables. - niet ontoankelijk .

avis émis, - uitgebracbte adviezen

dont. - IVi/mVan. • • • • • •

[ 4 ]

en ce qui concerne des affaires introduires avant le Ier janvier 1970. - met betrekking tot zaken die vóór 1 [anuari 1970 ioerden ingediend.

Section néerlandaise. Nederlandse afdeling.

Demandes d'avis Plaintes

verzoeken om adules Klachten
._._-~.~.~

3 1F 46 2F
2N 44N

4 2F
IN 2N

7 IF 91 1F
6N 90N

4 SS
4N S5N

Total

Totaal

49 3F
46N

5 2F
3N

98 2F
96N

59
59N

inrroduites. - ingediend. . . . .

non recevables. - niet ontvankelijk .

avis émis. - uitgebracbte adviezen

dont. - waarvan. . . . , . .

en ce qui concerne des affaires introduites avant Ie 1cr janvier 1970. - met betrekking tot zaken die vó6,l [anuari 1970 uierden ingediend.

• • •

En ce qui concerne cette rubrique, la Commission croit
utile d'apporter les précisions suivantes :

Les avis émis par la Commission et par les sections sont
généralement adoptés à l'unanimité des membres ou à de
fortes majorités.

C'est ainsi que sur un total de 81 affaires traitees par les
sections réunies, 64 ont fait l'objet d'avis adoptés à l'una-
nimité, et 7 à la majorité des membres; dans les dix autres
cas,' qui concernaient des dossiers particulièrement délicats
et importants, aucun avis n'a pu être émis soit parce que la
majorité était constituée exdusivement par les suffrages
d'une même section, soit parce qu'aucune majorité ne s'était
dégagée au sein de la Commission.

Conformément à l'article 9 du statut du 4 août 1969, le
président a, dans ces 10 cas, adressé au(x) ministre(s) inté-
ressé(s) une note succincte exposant les opinions émises
par chacune des sections.

En ce qui concerne les sections, les 98 avis de la section
néerlandaise ont été adoptés à l'unanimité, tandis que pour
les 38 avis de la section française, 2 ont été adoptés à la
majorité, les 36 autres ayant fait l'objet de votes unanimes.

•• • ot

ot ot •

Wat deze rubriek betreft, acht de Cornrnissie het nuttig
volgende bijzonderheden te geven :

De adviezen uitgebracht door de Commissie en door de
afdelingen werden over het algemeen bij eenparigheid van
stemmen of bij een srerke meerderheid van de leden goed- .
gekeurd.

Zo maakten 64 op een totaal van 81 aangelegenheden
die door de verenigde vergadering werden behandeld, het
voorwerp uit van een eenparig goedgekeurd advies; 7 an-
dere kregen een meerderheid van stemrnen; in de overige
10 gevallen, waar het ging om bijzonder delicate en be-
langrijke dossiers, werd geen advies uitgebracht, hetzij orn-
dat de meerderheid uitsluitend door de stemmen van één-
zelfde afdeling werd gevorrnd, hetzij orndat er in de Corn-
missie geen meerderheid tot uitdrukking kwam.

Overeenkomstig artikel 9 van het statuut van 4 augustus
1969, heeft de voorzitter in die la gevallen aan de be-
trokken minister(s) een beknopte nota overgemaakt waarin
de uitgebrachte meningen van elke afdeling werden uiteen-
gezet,

Wat de afdelingen betreft, werden de 98 adviezen van
de Nederlandse afdeling eenparig goedgekeurd, terwijl er
van de 38 adviezen van de Franse afdeling, 2 met een meer-
derheid van stemmen en 36 eenparig werden goedgekeurd.

•• ot ot



B. Examens linguistiques.

Par application de l'article 61, § 4, 2 al. des L. L C, la
Commission Permanente de Contrôle Linguistique a exercé
par le truchement d'observateurs, le contrôle des examens
linguistiques organisés en vertu des dites lois, à l'interven-
tion 0\1 non du Secrétaire permanent au Recrutement.

Les examens qui ne furent pas organisés par le Secrétaire
permanent, sont ceux issus de l'initiative, notamment, des
communes de la frontière linguistique. Pour cc qui a trait
à ces derniers examens, le contrôle fut exercé en ce qui
concerne les agents appartenant à tous les niveaux.

Il n'en est pas de même en ce qui concerne le Secrétariat
permanent ou, par suite de la pénurie d'effectifs au Service
d'inspection, il fallut dans la quasi totalité des cas, se limi-
ter aux examens auxquels participent des agents appartenant
au 1er niveau.

Le tableau ci-après renseigne les examens auxquels furent
délégués des observateurs de la C. P. CL.

TABLEAU N° 1.

Examens normaux de recrutement et de promotions.
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B. Taalcxamens,

Bij roepassing van artikel 61, § 4, 2e lid van de S. W. T.,
heeft de Vaste Cornmissie voor Taalroezicht langs waar-
nemers orn, toezicht uitgeoefend op de examens die krach-
tens voornoemde wetten werden georganiseerd, al dan niet
door tussenkomst van de Vaste Wervingssecretaris.

Examens die nier werden georganiseerd door de Vaste
Wervingssecretaris, zijn o.m. die welke plaats grepen op
initiatief van de taalgrensgemeenten.Wat die Iaatste exa-
mens betreft, werd toezicht uitgeoefend in verband met de
arnbrenaren van alle niveaus.

Dit was niet het geval wat het Vast Wervingssecretariaat
betreft, waar men zich bij gebrek aan effectieven in de
inspectiedienst, in het merendeel van de gevallen diende te
beperken tot de examens waaraan de arnbtenaren van ni-
veau 1 deelnamen.

Bijgaande tabel vermeldt de examens waarbij waarne-
mers van de V. C. T. werden afgevaardigd.

TABEL Nr. 1.

Normale toeruings- en beuordetingsexamens,

I Candidats Candidats Candidats Pourcentage
Région linguistique inscrits présents ayant satisfait des lauréats

- - - - -
Taalgebied Nombre Ingeschreven Aanwezige Geslaagde Percentage

d'examens Niveau kandidaten kandidaten. kandidaten laureaten- -
Aantal Niveau

examens
F N A F N A F N A F N A
- - - - - - - - - - - -
F N D F N D F N D IJ N D

Services centraux et d'exécution. - Centrale
en uitvoeringsdiensten 22 1 39 171 - 31 134 - 17 58 - 55 43 -

Services régionaux, - Geu/estelijke diensten 6 1 5 16 - 3 13 - 2 9 - 66 69 -

Services locaux. - Plaatseliike diensten .

- Bruxelles-Capitale, - Brussel-Hoojdstad 34 1 418 102 - 213 70 - 64 44 - 30 62 -
Communes de la frontière linguistique.
- Taalgrensgemeenten . 3 1 1 5 - 1 4 - 1 4 - 100 lOO -

10 2 27 19 - 21 18 - 17 15 - 81 83 -
4 3 3 6 - 3 6 - 3 6 - 100 lOO -
4 4 2 7 - 2 7 - 1 7 - 50 100 -

oraux par niveau. - Totalen per niveau. 65 1 463 294 - 248 221 - 84 115 - 34 52 -
10 2 27 19 - 21 18 - 17 15 - 81 83 -
4 3 3 6 - 3 6 - 3 6 - 100 100 -
4 4 2 7 - 2 7 - 1 7 - 50 100 -

oral général, - Algemeen totaal . 83 - 495 326 - 274 252 - 105 143 - 38 56 -

T

T
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TABLEAU N° 2. TABEL Nr. 2.

Examens spéciaux organisés par le Secrétariat Permanent
au Recrutement des agents de l'Etat.

Bijzondere examens ingcricbt door het Vast Secretariaat
voor WerrJing van het Ri;kspersonee/.

Candidats Candidats Candidats POil rcen tage
Adminisrrarion inscrits présents ayant satisfait des lauréats

- Nombre - - - -
Administratie lngeschreuen Aanwezige Geslaagde Percentage

d'examens Niveau kandidaten kandidaten kandidaten laureat en- -
Aantal Niveau

I \
examens

F N A F N A l' N A F N A
- - - - -

I
- - - - - -

I
-

F N D F N D F N D F N D

Ministère des Affaires étranlères. - Minis-
terie van Buitenlandse Za en.

- Connaissance de la deuxième langue en
rapport avec la fondation (art. 47, S 5,
L.L.c.) - Aan de [unctie aangepaste
kennis van de tu/eede taal (art. 47, J 5,
S.W.T.) 9 1 68 37 - 43 22 - 35 19 - 81 86 -

4 2 3 6 - 2 6 - 2 6 - 100 100 -
Services centraux et d'exécution. - Centrale 8 1 13 32 - la 30 - 6 20 - 60 66 -

en uitvoeringsdiensten.

- examens d'admission au cadre bilingue
(art. 43, S 3, L. L. C.). - toelating tot
het tu/eetalig kader (art. 43, J 3, S. W. T.)

- chef bilingue d'une administration (art. 43,
S 3, L. L. Ç.j. - tureetalige chef van een
afdeling (art. 43, J 6, S. W. T.). . . .

- adjoint bilingue (art. 43, S 6, L. L. C.). -
tweetalig ad;Utlct (art. 43, J 6, S. W. T.) .

- chef d'un service d'exécution (art. 46, S 4,
L. L. C.). - hoofd van een uituoerings-
dienst (art. 46, J 4, S. W. T.). . . . .

Agents et candidats étrangers au service. -
Ambtenaren en It4ndiJ4ten vreemd aan de
administratle,

- Examen se substituant, en vue de dérer-
miner le régime iinfistiquc, à la langue
du diplôme (art. 7 e l'arrêté d'exécution
nO IX du 30 novembre 1966). - Examen
tot vaststelling van het taalregime dat in
de plaats komt van de taal van bet di-
ploma (art. 7 van bet uitvoeringsbesluit
nr IX dJ. 30 nouember 1966). . • . . 8 1 30 30 - 23 25 - 8 11 - 35 44 -

2 2 8 10 - 5 5 - 1 0 - 20 0 -
1 3 - 4 - - 4 - - 3 - - 75 -

---- ---- ~---.-

Total. - Totaal . 32 - 122 119 1 83 92 - 52 59 - 62 61 -

IV. OBSERVATIONS ET SUGGESTIONS. IV. - OPMERKINGEN EN SUGGESTIES.

A. Cadres linguistiques des services
visés à l'article 43 des L, 1. C.

A. Taalkaders van de diensten
bedoeld bij artikel 43 van de S. W. T.

En vertu de l'article 43, S 3, al. 5 et 6 des L. L. c., les
propositions de répartition des emplois entre les cadres lin-
guistiques prévus au S 2 dudit article sont soumises à l'avis
préalable de la Commission. Il en est de même en ce qui
concerne les projets d'arrêtés dérogeant à la règle de l'égalité

Krachtens artikel 43, § 3, 5de en 6<1< lid van de S. W.T.,
worden de voorstellen tot verdeling van de betrekkingen
over de taalkaders voorzien bij § 2 van voornoemd artikel,
onderworpen aan een voorafgaand advies van de Commis-
sie. Hetzelfde geschiedt met betrekking tot de ontwerpen van



numérique des emplois de direction CIl faveur des services
centraux dont tes attributions ou IC's activités intéressent de
façon inégale la région de langue francaise et celle de langue
néerlandaise.

Pendant plusieurs années la Commission a été saisie de
très peu de projets de cadres linguistiques, alors que -
comme l'a constaté le Conseil d'Etat clans plusieurs de ses
arrêts, notamment les arrêts n" 13834 du 10 décembre 1969
(Colson) ct 14236 du 16 juillet 1970 (Baert), l'arrêté royal
n" 1 du 30 novembre 1966 avait fixé au 3 décembre 1966
l'entrée en vigueur des §§ 2, 3 et 5 de l'article 43 et qu'avec
cette entrée en vigueur, était née pour Jes services visés au
dit article l'obligation de prendre toutes les mesures pour
que les dispositions précitées puissent recevoir dûment ap-
plication.

C'est ainsi que jusqu'au 31 décembre 1969, la Commis-
sion n'avait été saisie pour l'ensemble des départements et
services soumis à l'article 43, que de sept avant-projets de
cadres linguistiques:

- Ministère de l'Intérieur (administration centrale et
services d'exécution) date de l'avis de la C. P. C. L. : 1er fé-
vrier 1968 - Arrêté royal fixant les cadres: 27 mars 1968.

- Ministère des Affaires étrangères (administration cen-
traIe) : avis de la C. P. C. L. : 18 décembre 1969 : Arrêté
royal : 26 février 1970.

- Ministère des Travaux publics (services centraux et
services d'exécution) : avis de la C. P. C. L. : 29 octobre
1970 - Arrêté royal : 4 décembre 1970.

- Premier Ministre (Chancellerie, Etude et coordination
économique; Comité Supérieur de Contrôle) : avis de la
C. P. C. L. : 22 janvier 1970 - Arrêté royal: 5 mars 1970.

- Ministère de la Justice (services centraux et services
d'exécution avec siège à Bruxelles-Capitale) : avis de la
C. P. C. L. : Il juin 1970 - Arrêté royal : 23 août 1970.

- Ministère des Finances (services centraux) : avis de la
C. P, C. L. : 4 mars 1971.

- Office National de l'Emploi: avis de la C. P. C. L.
21 mai 1970 - Arrêté royal: 16 septembre 1970.

L'arrêt précité du Conseil d'Etat du la décembre 1969,
annulant une promotion dans un service soumis à l'arti-
cle 43 pour le motif qu'il n'y existait pas de cadres linguisti-
ques, provoqua évidemment un certain émoi dans les servi-
ces visés au dit article qui n'étaient pas en règle vis-à-vis
de la législation.

Ainsi durant l'année 1970, 11 nouveaux projets d'arrêtés
furent introduits.

Quant à la Commission, elle s'est jusqu'ici prononcée sur
10 projets d'arrêtés (en l'espèce les départements et services
visés ci-avant auxquels il faut ajouter le Conseil d'Etat
(17 septembre 1970), la Fonction publique (21 mai 1970)
et les Affaires étrangères (emplois de l'administration cen-
trale réservés aux agents de la carrière du services extérieur
(12 novembre 1970).

La Commission estime qu'il est de la plus extrême impor-
tance tant du point de vue du respect de la législation que
du point de vue de l'intérêt bien compris des agents des
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bcsluit strekkende tot afwijkiug van dl.' rcgcl van de I1U-

merieke gelijkhcid der directiebctrckkingen ten behoeve van
de centrale diensten waarvan dl.' atrributcn of de werkza.un-
heden de Nederlaudsc en de Fransc raalgcbiedcn in o ngc-
liike mare bctrcffen,

Gedurende meerdere [aren werdcn slcchts zeer weinig
ontwerpcn van taa lkaders aan de Cornrnissie voorgelegd,
rerwijl nochtans - zoals in meerdere arresten van de
Raad van State werd gcconstarecrd, inzonderheid de arres-
ten nr. 13,834 van 10 december 1969 (Colson) en 14.236
van 16 juli 1970 (Baert) - hij het koninklijk besluit nr. 1
van 30 novernber 1966, werd vastgesteld dat §§ 2, 3 en 5
van artikel 43 op 3 decemher 1966 van kracht werden
en dat met die inwerkingtreding voor de bedoelde diensten
de verplichting ontstond al de nodige rnaarregelen te tref-
fen 0111 voornoernde bepalingen degelijk toe te passen,

Zo werden er, tot 31 december 1969, voor het geheel van
de departementen en diensren onderworpen aan artikel 43,
slechts zeven voorontwerpen van taalkaders aan de Corn-
rnissie voorgelegd :

- Ministerie t'an Binnenlandse zaken (centraal bestuur
en uitvoeringsdiensten) datum advies v. d. V. C. T. 1 fe-
bruari 1968 - Koninklijk besluit 27 maart 1968.

- Ministerie van Buitenlandse Zaken (centraal bestuur)
advies v. d. V. C. T. 18 december 1969 - Koninklijk besluit
26 februari 1970.

- Ministerie van Openbare Werken (centrale diensten
en uitvoeringsdiensten) datum v. h. advies v. d. V. C. T.
29 oktober 1970 - Koninklijk besluit 4 december 1970.

- Eerste Minister (kanselarijdiensten, dienst studie en
econornische coördinatie, Hoog comité van toezicht) advies
v, d, V. C. T. 22 januari 1970 - Koninklijk besluit 5 maart
1970.

- Ministerie van [ustitie (centrale diensten en uitvoe-
ringsdiensten met zetel in Brussel-Hoofdstad) advies v. d.
V. C. T. 11 juni 1970 - Koninklijk besluit 23 augustus
1970.

- Ministerie van Financiên (centrale diensten) advies v.
d. V. C. T. 4 maart 1971.

- Rijksdienst uoor Arbeidsuoorziening : advies v. d.
V. C. T. 21 mei 1970 - Koninklijk besluit 16 september
1970.

Voornoemd arrest van de Raad van State van 10 de-
cember 1969 waarbij een bevordering in een dienst onder-
worpen aan artikel 43 werd vernietigd om de reden dat er
geen taalkaders bestonden, bracht uiteraard een zekere be-
roering teweeg in de diensten bedoeld bij artikel 43 die ten
opzichte van de wetgeving niet in orde waren.

Zo werden tijdens het jaar 1970, 11 nieuwe otnwerpen
van besluit ingediend.

Wat de Commissie betreft, die heeft zich tot dusver over
10 ontwerpen van besluit uitgesproken (te weten : de de-
partementen en de diensten die hierboven werden vermeld
en waaraan nog dienen te worden toegevoegd : de Raad
van State (17 septernber 1970), het Openbaar Ambt (21 mei
1970) en Buitenlandse Zaken (betrekkingen van het centraal
bestuur die bestemd zijn voor ambtenaren van de buiten-
landse carrière (12 november 1970).

De Commissie is van oordeel dat, zowel uit het oogpunt
van het nakomen van de wetgeving als uit het oogpunt
van het wel begrepen belang van de ambtenaren van de
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services concernés, que ces services sc mettent en règle le
plus rapidement possible.

Elle tient à souligner qu'elle a toujours apporté le maxi-
mum de diligence dans l'examen des avant-projets qui lui
étaient soumis.

Elle doit cependant constater que dans de nombreux cas
l'instruction des affaires s'est trouvée retardée contre son
gré parce que les projets qui lui étaient soumis ne conte-
naient aucune justification ou des justifications insuffisantes
en ce qui concerne les propositions de répartition des emplois
entre les cadres français et néerlandais de sorte qu'elle a
dû trop souvent réclamer les précisions et les explications
qui lui étaient indispensables pour assumer normalement
sa mission. Il va de soi que dans ces conditions, le retard
constaté dans l'examen des affaires ne peut lui être imputé.

Elle doit également relever que si la plupart des départe-
ments ministériels lui ont actuellement soumis leurs projets,
la plupart des parastataux n'ont pas jusqu'ici respecté la
législation. Cette situation est grave. D'ores et déjà la
Commission s'est trouvée, à la suite d'une plainte, dans
l'obligation d'émettre un avis suivant lequel étaient nulles
des nominations et des promotions effectuées dans un dépar-
tement ministériel et dans un parastatal en l'absence de
cadres linguistiques et, par conséquent, de demander aux
autorités responsables de constater eette nullité.

Il n'est pas exclu que d'autres plaintes lui soient encore
adressées ou soient introduites directement devant le Con-
seil d'Etat.

La Commission se trouvera peut être obligée d'introduire
elle-même des recours devant le Conseil d'Etat si elle cons-
tate que la situation ne s'améliore pas et il ne faut pas
perdre de vue, qu'en l'espèce, elle dispose en vertu de l'ar-
ticle 58 des L. L. C. d'un délai de cinq ans.

Entre-temps, la Commission souhaite que le Gouverne-
ment rappelle aux différents services visés à l'article 43, ses
instructions du 27 avril 1967 concernant l'application des
arrêtés d'exécution du 30 novembre 1966.

B. Application de la législation linguistique
à Bruxelles-Capitale.

Le problème a retenu l'attention de la Commission sous
un double aspect: d'une part du point de vue de l'applica-
tion des lois par les services communaux et les services
dépendant des communes (C, A. P.); d'autre part, sous l'an-
gle de l'application des dites lois par les services commu-
naux et régionaux ne dépendant pas des communes mais
d'organismes centraux -, départements ministériels ou pa-
rastataux - (ex. services des P. T. T., des Contributions,
etc ... ).

1" point. Se basant sur des statistiques qui lui sont four-
nies trimestriellement par les administrations communales
et par les C. A. P., la Commission a dtî constater que la
réalisation de l'égalité numérique pour les emplois égaux
et supérieurs à celui de chef de division, prescrite par l'arti-
cle 21, S 7, al. 2 des L. L. C. ne s'effectuait que très lente-
ment dans nombre de communes et Qu'à ce rythme elle
serait loin d'être achevée dans le délai de 10 ans prévu par
l'article précité, c'est-à-dire pour le 31 août 1973.

La Commission a été unanime pour constater la réalité
de cette situation et également, en ee qui concerne l'obliga-
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bctrokkcn dicnsren, her va 11 uitzcindcrlijk groot bclang is
dar deze dieustcn hun situatie w spocdig mogelijk in orde
brengen,

Zij stclr er prijs op te oudcrstrepcn dat zij steeds de
vooronrwcrpcn die haar werdcn voorgelegd met maximale
spocd hcefr onderzocht,

Zij moer cchrer vasrstellcn dut het onderzoek van de
zaken in vele gevallen, buiten haar wilom, met een uch-
terstand kreeg af te rckcncn omdat de ontwcrpen die haar
werdcn voorgelcgd, weinig of geen verantwoording ver-
schafren aangaaude de verhouding die de verdeling der be-
trekkingen over de N ederlundse en de Franse kaders be-
paalr, zodanig dar z i] al te dikwijls hcefr moeren vragen
naar bijzonderheden en uitleg die onruisbaar waren voor
de normale uitoefening van haar opdracht. Het ligt voor
de hand dat in die omstandigeheden de vertraging bij het
onderzoek van de zaken nier de Cornrnissie kan worden
aangewreven.

Zij moet eveneens aanstippen dat, terwijl het merendeel
van de rninisteriële departementen haar op dit ogenblik hun
ontwerpen hebben voorgelegd, het merendeel van de para-
statale instellingen de wetgeving tot nog toe niet hebben
geëerbiedigd, Deze toestand is ernstig. Nu reeds werd de
Commissie ertoe genoopt, ingevolge een klacht, een advies
uit te brengen volgens hetwelk de benoerningen en bevor-
deringen, die in een ministerieel departement en in een pa-
rastatale instelling werden verricht bij ontstentenis van taal-
kaders, nietig waren, weshalve zij ook verplicht was de be-
voegde overheden om vaststelling van die nietigheid te ver-
zoeken.

Het is niet uitgesloten dar zij nog andere klachten toe-
kriigt of dat er rechtstreeks bij de Raad van State worden
ingediend.

De Commissie zal wellicht verplicht zijn zelf verhaal aan
te tekenen bij de Raad van State zo zij vaststelr dat de toe-
stand er niet op vooruit gaat, waarbij niet uit het oog mag
worden verloren dar zij op dat stuk, krachtens artikel 58
van de S. W. T., over een terrnijn van vijf jaar beschikt.

Onderrussen wenst de Cornrnissie dar de Regering de ver-
scheidene bii artikel 43 bedoelde diensten zou herinneren aan
haar onderrichtingen van 27 april 1967 in verband met de
toepassing van de uirvoeringsbesluiten van 30 november
1966.

B. Toepassing van de taalwetgeving te Brussel-Hoofdstad,

Het probleem heeft de aandacht van de Commissie gaan-
de gehouden onder een dubbel aspect : enerzijds uit het
oogpunt van de toenassing van de wetten door de gemeen-
telijke diensten en de diensten die van de gemeente afhan-
gen (C. O. O.): anderzijds, op het sruk van de roepassing
van voornoemde wetten door de plaatselijke en gewestelijke
diensten die niet van de gemeenten afhangen maar van cen-
trale lichamen - rninisteriële departernenten of parasta-
tale instellingen (b.v, diensten van P. T. T., van belastingen,
enz ..• ).

lste tno«. Steunend op de statistieken die driemaandelijks
door de gerneentebesruren en door de C. O. O. worden ver-
strekr, heeft de Commissie kunnen vaststellen dat het ver-
wezenlijken van de numerieke gelijkheid voor de betrek-
kinzen die geliik zijn aan of hoger dan die van afdelings-
chef, voorgeschreven bij artikel 21. § 7, 2e1e lid van de
S. W. T., in tal van gemeenten slechts moeizaam onschiet
en tezen dit tempo op verre na niet zal worden bereikt bin-
nen de tijdspanne van 10 jaar die bij voornoemd artikel
wordt vooropgesteld, d.w.z. tegen 31 augustus 1973.

De Commissie was eensgezind om vast te stellen dat die
toestand bestaat en revens dat zij de verplichting heeft -



tion qui lui incombe - de même d'ailleurs qu'à toutes les
autorités responsables - d'appliquer ct de faire appliquer
loyalement la législation existante.

Les deux sections ont cependant adopté des attitudcs
opposées en cc qui concerne les leçons à tirer de la situa-
tion existante: Pour la section française, dans leur compo-
sition actuelle sur le plan linguistique, Jl;S services commu-
naux qui sont directement en rapport avec le public et assis-
tent les conseils communaux démocratiquement élus, satis-
font aux besoins réels du public de la capitale, le volume
des affaires traitées pouvant être évaluée globalement à
20 % pour la langue néerlandaise et à 80 % pour la langue
française.

Se référant à l'article 61, § 1 des 1. L. C, la section fran-
çaise suggère dès lors au Gouvernement de revoir la légis-
lation en vue de l'adapter aux besoins réels de la popula-
tion des communes de Bruxelles-Capitale.

Quant à la section néerlandaise, elle a estimé :

1° que la C. P. C. 1. n'est pas compétente pour formuler
des directives et des suggestions quant à la modification
des 1. 1. C. et qui aboutissent à leur destruction, Quand la
loi n'est pas appliquée en l'occurrence, ou sur d'autres plans,
la C. P. C. 1. doit en vertu de la nature de sa mission inter-
venir en vue d'assurer cette application, en utilisant les
moyens que la loi a mis à sa disposition;

2° que c'est au législateur qu'il incombe de prendre des
initiatives en vue d'amender, d'adapter ou de supprimer une
loi existante;

3° qu'au surplus, et en fait, cette question ne peut dès à
présent être traitée dans le rapport annuel, étant donné que
la CP. C 1. a institué une sous-commission en vue d'exa·
miner la situation sur le plan linguistique, dans les services
locaux de Bruxelles-Capitale. Cette enquête est loin d'être
terminée. JI en résulte qu'en l'occurrence, des conclusions,
des directives et des suggestions sant de toute façon préma-
turées (article 61, § 1, al. 1).

2- point. En ce qui concerne les services non communaux
(locaux et régionaux) établis à Bruxelles-Capitale l'atten-
tion de la Commission a été spécialement attirée sur l'appar-
tenance linguistique du personnel attaché à ces services et
spécialement sur la question de savoir si ce personnel avait
justifié - par des examens appropriés - des connaissances
linguistiques requises.

Pour étudier ces deux problèmes, la Commission a cons-
titué en son sein une sous-commission composée de trois
membres de chacune des sections. Cette sous-commission
s'est réunie trois fois au cours de l'année 1970 et a décidé
d'effectuer une enquête approfondie dans une commune de
Bruxelles-Capitale, enquête concernant tant les services com-
munaux et les C. A. P. que les services des Ministères des
Finances et des P. T. T. Cette enquête est actuellement en
cours.

, C. Emploi des langues à la Sabena,

La Commission constate qu'au cours de l'année 1970,
aucun progrès n'a été fait en ce qui concerne l'application
de la législation linguistique à la Sabena. A plusieurs reprises
au cours de cette année, la Commission a insisté auprès des
autorités responsables - soit le Ministre des Communica-
tions, soit la direction de la Sabena - pour que des mesu-
res soient prises pour régulariser la situation.
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zouls trouwcns alle vcra ntwo ordclijkc overhedcn - de be-
staandc wetgeving toc te pnsscn en te docn toepassen.

Beide afdclingcn hebben evenwel regcngestelde houdin-
gen aangcnorncn aangaaudc de lessen die uit de besraande
toesrand dienen te worden getrokken :

Volgcns de Frunse afdeling is het t» dat, in hun huidige
samenstelling op taalvlak, de gemeentediensten die recht-
streeks in hetrekking staan met her publiek en de demo-
cratisch verkozen gemeenreraden bijstaan, aan de werke-
lijke behoefren van het publiek van de hoofdstad voldoen,
daar de omvang van de behandclde zaken globaal op 20 %
nederlandstalige en 80 % fransralige kan worden geraamd.

Onder vcrwiizing naar artikel 61, § 1 van de S. W.T.,
suggcreert de Franse afdeling dan ook aan de Regering de
wetgeving te herzien, om ze aan te passen aan de werke-
lijke behoeften van de bevolking van de gemeenten van
Brussel-Hoofdstad,

De Nederlandse afdeling van haar kant is van oordeel:

1<>dat de Comrnissie niet beuoegd is orn wenken en sug-
gesties te doen tot wijziging van de S. W. T., die leiden tot
de afbraak ervan. Wanneer de wet niet wordt roegepast,
op dit stuk of op andere vlakken, dient de V. C. T. uit de
aard van haar opdracht op te treden om de toepassing te
verzekeren met de middelen die de wet te harer beschikking
stelt (art. 60, § 1);

2<>dat het de u/etgeuer roekomt initiatieven te nemen
of een bestaande wet te verbeteren, aan te passen of af te
schaffen;

3<>dat bovendien en in feite deze kwestie vooralsnog
niet dient te worden behandeld in her jaarverslag 1970, ver-
mits de V. C. T. een subcommissie heefr ingesteld met het
doel de toestanden op taalgebied o.a. in de plaatselijke
diensten van Brussel-Hoofdstad te onderzoeken. Deze en-
quête is verre van beëindigd, zodat conclusies, wenken en
suggesties ter zake alleszins voorbarig zijn (art. 61, § 1,
S.W.T.).

2d• punt, Wat de niet gerneenteliike (plaatselijke of ge-
westeliike) diensten betreft die te Brussel-Hoofdstad ziin
gevestigd werd de aandacht van de Cornrnissie in het bi]-
zonder gevestigd op de taalgroep waartoe het personeel van
die diensten behoort en meer bepaald op de vraag of dit
personeel - door een aangepast examen - her bewijs had
geleverd van de vereiste taalkennis,

Om beide problemen te onderzoeken heeft de Cornrnissie
in haar rnidden een sub-commissie samengesteld waarin
drie leden van elke afdeling zijn opgenornen. Deze sub-
comrnissie vergaderde drie keer in de loop van het jaar 1970
en besloot een diepgaand onderzoek te doen in een ge-
meente van Brussel-Hoofdstad, onderzoek dat zowel be-
trekking heeft op de gemeentelijke diensten en de C. O. O.
als op de diensten van het ministerie van Financiën en van
P. T. T. Dit onderzoek is momenteel aan de gang.

C. Taalgebruik bij Sabena,

De Commissie stelt vast dat in de loop van het jaar 1970
geen vooruitgang werd geboekt OP het stuk van de toe-
passing van de taalwetgeving bij Sabena. In de loop van
dit jaar heeft de Cornrnissie er meermaals op aangedrongen
bij de verantwoordeliike overheden - hetzij de minister
van Verkeerswezen, hetzii de directie van Sabena -- dat
maatregelen zouden worden getroffen om die toestand te
regelen.
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La Commission estime qu'aussi longtemps que le Roi
n'a pas fait usage du pouvoir qui lui est conféré par l'arti-
cle 48 des L. L. C, de déroger aux dispositions des dites
lois en faveur des entreprises de transport aérien interna-
tional en tenant compte des conditions d'exploitation qui
leur sont propres, Ia loi doit s'appliquer purement ct sim-
plement à la Sabena, notamment en cc qui concerne la
création de rôles et de cadres linguistiques pour le per-
sonnel.

Soutenir que la loi ne pourra s'appliquer à cet organisme
que quand des mesures particulières auront été adoptées
sur base de l'article 48 équivaut à dire que le législateur
aurait conféré au Roi le pouvoir exhorbirant de suspendre
l'application de la loi en faveur de la Sabena, puisqu'il lui
suffirait de ne pas faire usage de son pouvoir, pour sous-
traire la Sabena à toute application même partielle des dis-
positions en vigueur. JI est bien évident que telle n'a pas été
la volonté du législateur.

Au surplus, celui-ci n'a autorisé le Roi à déroger à la
législation que dans la mesure où les conditions propres au
transport aérien international le requièrent.

La Commission a dès lors décidé de prendre les disposi-
tions nécessaires en vue d'arriver il une application stricte
de la législation.

D. Services d'exécution
avec siège en dehors de Bruxelles-Capitale.

En vertu de l'article 46, § 6 des L. 1. C, le Roi prend
des mesures il l'effet de réduire dans les cinq ans, au mini-
mum indispensable, le nombre des services en question.

La Commission s'est toujours montrée très attentive à
ce problème et elle l'a d'ailleurs déjà évoqué dans ses rap-
ports antérieurs.

Au cours de l'année 1970, elle a effectué une enquête
auprès de tous les ministres aux fins de savoir quels étaient
les services de I.'espèce ressortissant à leur département;
Quelles mesures avaient été prises en vue de l'application
de l'article 46, § 6, quelles mesures étaient prévues pour
l'avenir et, enfin, dans le cas où ils estimeraient que de tels
services devraient être maintenus, quels étaient les motifs de .
leur décision.

De l'ensemble des réponses fournies, il est apparu que si
des efforts avaient déjà été entrepris pour satisfaire aux
prescriptions de l'article 46, § 6, et si effectivement, des
résultats avaient déjà été atteints dans certains départements,
nombre de services de l'espèce subsistaient encore, parce que
leur suppression, leur transfert ou leur dédoublement posait
des problèmes budgétaires ou techniques ou encore parce
que la localisation du siège de service dans une région
déterminée était inhérente à la nature du service et à ses
attributions.

La Commission, tout en ayant été très attentive à ces
considérations, émet néanmoins le vœu que l'objectif défini
par le législateur de 1963 soit poursuivi.

Les précisions ci-après fourniront un aperçu de la situa-
tion actuelle dans les départements qui ont répondu à
l'enquête de la Commission. Ces renseignements ne concer-
nent que les services proprement dits des différents dépar-
tements.
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De Cornmixsi« is van oordccl dar, zo lang de Kouing gccn
gehrui k heefr gemaakt van de macht die hem bij arrikcl 48
van de S. W. T. wordt verleend om af te wij kcn van de
bcpa lingcn van voornocrndc wetren ten voordclc van de
bcdriivcn voor iutcruarionaal lucht vcrkcer mer inuchtne-
ming van de omstandighcdcn die eigen zijn aan hun exploi-
tarie, de wer ouvcrkorr bij Sabcna moet worden roegepasr,
inzondcrhcid war het oprichten van taalrollen en -kaders
voor hcr personcel berreft,

Stuande houden dar de wet op dar organisme slechts
zal kunnen worden toegepast w.mneer bijzondere maatre-
gelen op grond van a rtikel 48 zullen zijn getroffen, komt
erop neer te zeggen dar de wetgever aan de Koning de
overdreven macht zou hebben verleend om de toepassing
van de wer ten voordele van Sabena op te schorrcn, aan-
gezien het zou volstaan dar hij zijn macht niet uitoefent
om Sabeua aan elke zelfs gedeelrelijke toepassing van de vi-
gerendc hepalingen te onttrekken. Het ligt voor de hand dat
de wergever nier deze bedoeling heefr gehad,

Bovendien heefr hij de Koning er slechts toe gernachtigd
van de wetgeving af te wijken in de mate dat de ornstan-
digheden die eigen zijn aan het internationaal Iuchtverkeer
dit vereisen.

Derhalve heeft de Cornrnissie beslist de nodige rnaat-
regelen te treffen met her oog op het bereiken van een
strikte toepassing van de wetgeving.

D. Uitvoeringsdiensten waarvan de zetel
buiten Brussel-Hoofdstad is gevestigd,

Krachtens artikel 46, § 6 van de S. W.T., treft de Ko-
ning rnaarregelen om het aantal van de bedoelde diensten,
binnen vijf jaar, tot her noodzakelijk minimum te herlei-
den.

De Comrnissie heefr steeds veel aandacht aan dit pro-
bleem geschonken en heeft er trouwens reeds in vroegere
verslagen op gewezen.

In de loop van het jaar 1970 heeft zij bij alle ministers
een onderzoek ingesteld teneinde te achterhalen welke dien-
sten van die aard onder hun departement ressorteerden;
welke maatregelen werden getroffen met het oog op de toe-
passing van arrikel 46, § 6; welke maatregelen voor de toe-
kornst werden voorzien en, ten slotte, ingeval ze van oor-
deel waren dar dergelijke diensten moesten behouden blij-
ven, welke de redenen van hun beslissing waren.

Uit het geheel van de verstrekte antwoorden is gebleken
dar, zo reeds inspanningen werden gedaan om de voor-
schrifren van artikel 46, § 6, na te volgen en zo reeds in-
derdaad, in sornrnige departementen resultaten werden be-
reikr, tal van diensten van die aard nog bleven voortbe-
staan, omdat de afschaffing, de overheveling of de splitsing
ervan, budgettaire of technische problemen deed rijzen of
nog, omdat de localisatie van de zetel van de dienst in een
bepaald gebied inherent was aan de aard van de dienst
of aan zijn bevoegdheden.

In weerwil van het feit dat zij openstaat voor die over-
wegingen, drukt de Commissie toch de wens uit dat het
doel bepaald door de wetgever van 1963 verder zou wor-
den nagestreefd.

De hierna volgende precisies hangen een beeld op van de
huidige toestand in de departementen die het onderzoek
van de Commissie hebben beantwoord. Die inlichtingen
betreffen slechts de eigenlijke diensten van de onderschei-
den departementen.



Départements

Departementen

Services supprimés ou déduublés
en vue de rend re

leur ressort homogène
du point de vue linguistique

Diensten die ioerdeu atgescba]:
of gesplitst teneinde ze,

uit tualoogpunt, een bomogeen
ambtsgebied te geven

! 11 J

Services dont la transformation
0\1 le dédoublement

sont envisagés pour l'avenir
en vue de rendre leur ressort
homogène du point de vue

linguistique

Diensten tuaarvan de omuormiug
of de splitsing

in bet vooruitzlcbt
toordt gesteld teneintle ze,

uit taaloogpunt, een bomogeen
ambtsgebied te gelieIl

Défense nationale. - Landsuerde-
ging,

Agriculture. - Landbouu/,

Affaires économiques. - Econo-
mische Zaken.
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Services ne pouvant
être supprimés pour motifs
techniques ou budgétaires

ou encore parce que
leur localisation dans une région

déterminée est inhérente
il leur nature ou à leur mission

Diensten die niet kunncn
u/ordcn afgcsch"ft om technische
of budgettaire redenen, of nog,

omdat de localisatle en'''''
ill een bepaald gebied inherent is
aar: de aard of aan de opdracht

ervan

Dépôt central des archives à Kon-
tich. - Centraal arcbiuendepo:
te Kontich.

Trois laboratoires d'analyses éta-
blis respectivement it Anvers,
Gand et Liège. - Drie labora-
toria uoor onderzoek respectie-
veliik te Antwerpe n , te Gent en
te Luik. geuestigd.

Un service établi à Anvers et re-
levant de l'Office Central des
contingents et licences. - Een
dienst die te Antwerpen is ge-
vestigd en afhangt van de Cen-
trale dienst voor contingenten
en vergunningen.

P. T. T. - P. T. T.

a) Postes. - Posterijen,

b) Régie des T. T. - Regie van
T.T.

Santé publique.
beid.

Volksgezond·

Service des Approvisionnements de
Malines: dédoublé comme suit:
un dépôt à Bruxelles; un dépôt
à Malines; un dépôt en cours
d'installation à Jemelle. - De
dienst van de beuoorradingen te
Mechelen die als volgt werd ge-
splitst: een depot te Brussel,
een depot te Mechelen, een de-
pot u/aaruan de inrichting te Je-
melle aan de gang. is.

Dépôt des T. T. de Malines dédou-
blé comme suit: un dépôt à
Malines; un dépôt à Jemelle. -
Het depot van T. T. te Meche·
len dat als volgt werd gesplitst :
een depot te Mechelen, een de-
pot te Jemelle.

- Service et Imprimerie du Tim-
bre it Malines. - Dienst en
drukkeri] van de Postzegel te
Mechelen.
Centre de Vacances de Ron-
chinne et Wenduine. - Va-
cantiecentra te Ronchinne en
te Wenduine.

- Centre de Camping à Mariem-
bourg. - Kampeercentrum te
Marienbourg.

Dépôt des poteaux d'Ostende. -
De opslagplaats van de palen te
Oostende.

Etablissements pour malades men-
raux de Ceel, Rekem, Mons et
Tournai. - lnstellingen voor
geesteszieken te Geel, Rekem,
Bergen en Doomik.

[ustice, - [ustitie,

____ ~ • . . • ,··~·._n __

Est supprlmce: la section de dé-
fense sociale de l'Etablissement
de l'Etat pour malades mentaux
de Rekem; les prisons de Mali-
nes, Nivelles et Turnhout seront
rendues homogènes du point de
vue Iin~stique. - Afgeschaft :
de afdeling sociaal ueruieer van
de Ri;ksinstelUng voor geestes-
zieken te Rekem. De gevange-
nissen van Mechelen, Ni;vel en
Turnhout zullen uit taaloogpunt
homogeen worden gemaakt.

- Etablissement pénitentiaire
d'Audenarde. - Strafinrich-
ting te Oudenaarde.

- Prison centrale de Louvain. -
Centrale geuangenis te Leuven.

- Etablissement pénitentiaire de
Merksplas. - Strafinrichting
te Merksplas.

- Etablissement pénitentiaire de
Sr-Andries. - Strafinrichting
te Sr-Andries.

- Etablissement de défense sö-
dale de Tournai. - lnstelling
voor sociaal uerureer te Door-
nik;
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Départements

Services supprimés ou dédoublés
en VHe de rendre

leur ressort homogène
du point de vue linguistique

Departementen Dicnsten die tuerden afgeschaft
of gesplits: tcncindc ze,

uit taaloogpinn, een bomogeen
ambtsgebied te geven

12 J

Services dont lu rrunsformariou
ou le dódouhlement

sont envisagés pour l'avenir
CIl vue de tendre leur ressort

homogène du point de vue
liuguisnq ue

Drcnst en l£.'d,lrl'£lll de onllJonnillg
of de splitsing

in bet vooruitzicbt
uordt gesteld teneinde ze,

uit taaloogpunt, un bomogecn
ambtsgebied te geven

- Colonie de Bienfaisance de
l'Etat il.Wortel. - Rijkswe/da-
digbeidsinricbting te Wortel.
Erablisserncnr central d'obser-
vation de l'Etat à Mol. - Cen-
traal obseruatiegesticbt uan bet
Rijk te Mol.

- Erablissement J'éducation sur-
veillée de l'Etat il Mol; dédou-
blé partiellement par la crea-
tion irnrnineute d'un nouvel
établissement d'observation et
d'éducation de l'Etat il Frai-
pont; étude dl" sections nou-
velles il.Wauthier-Braine et Ju-
met. - Tucbtinrichting van bet
Rijk te Mol. Gedeeltelijk: ge-
splitst door de spoedige op-
richting van een nieuw ob-
seruatie- en opvoedingsinricb-
ting van bet Riik te Fraipont
+ nieuu/e ajdelingen in a t'er-
ioeging genomen te Wauthier-
Braine en JI/met.

- Asile clinique et établissement
d'éducation surveillée de l'Etat
il.Bruges. - Het uerplegingsge-
sticht en tuchthuis van bet
Rijk te Brugge.

- Etablissement d'œb servation et
d'éducation surveillée de l'Etat
à Sr-Servais. - Het obseruatie-
en tucbthuis van het Rijk te
Saint-Servais.

Education nationale de Culture
néerlandaise. - Nationale Op-
voeding en Nederlandse Cul-
tuur,

Services ne pouvant
erre supprimés pour motifs
techniques ou budgérnires

ou encore parce que
Inn locnl isuti ou dans Lille' region

déterminée est inhérente
,\ km nature ou il. leur mission

Diensten die niet hunnen
uorden aigescba]: om tecbniscbe
of budgettaire redenen, of nog,

omdat de localisatie ervan
ill eeu hepaald gebicd inherent is
aall de aard of aan de opdracbt

ervan

Centre de formation et de per-
fectionnement des cadres il
Overijse. - Vormings- en ver-
v olmaklngscentum van de ka-
ders te Crueriise.

Musee Royal pour l'Afrique
Centrale à Tervuren. - Ko-
nink/i;k Museum uoor Cen-
traal Afrika te Tervuren.
Musée royal des Beaux-Arts à
Anvers. - Koninklijk museum
voor scbone kunsten te Ant-
ioerpen.
Château de Gaasbeek, - Kas-

. teel van Gaasbeek.

Finances. - Pinanciën.

----------- _-._----------_ _---------------.--------------------

Les Ministres de l'Economie Régionale - secteurs fran-
çais et néerlandais, - de la Prévoyance sociale, de la Famille
et du Logement, de la Fonction publique, des Classes
moyennes, de la Coopération au développement, de l'Emploi
et dil Travail et des Travaux publics ont répondu que leur
département proprement dit ne comportait aucun service
tombant sous l'application de l'article 46, § 6. Au moment
de l'adoption du présent rapport la Commission n'avait pas
encore reçu la réponse du Ministre de la Culture française.

Laboratoire des Douanes et Acci-
ses à Louvain. - Laboratorium
van douanen en accijnze« te
Leuven.

De munsters van Streekeconomie - Franse en Neder-
landse sector - Sociale Voorzorg, Gezin en Huisvesting,
Openbaar Ambr, Middenstand, Ontwikkelingssamenwer-
king, Tewerkstelling en Arbeid en Openbare Werken heb-
ben geantwoord dar hun eigenlijk departement geen en-
kele dienst bevatte die onder de toepassing viel van arti-
kel 46, § 6. Wanneer dit verslag werd afgesloten had de
Cornrnissie nog geen antwoord ontvangen van de minister
van Franse Cultuur.



E. Services régionaux non homogènes.

Ainsi qu'elle l'a déjà fait observer dans des rapports
antérieurs, la Commission est d'avis que les pouvoirs publics
doivent réduire dans toute la mesure du possible le nombre
des services régionaux dont l'activité s'étend à deux 0\1

plusieurs régions linguistiq ues,
Elle constate d'ailleurs que la récente révision constitu-

tionnelle va dans le 1111:mesens et elle estime, dès lors, qu'il
appartient aux pouvoirs publics de poursuivre la réduction
du nombre de services de l'espèce, comme l'a souhaité le
législateur.

F. Suites réservées aux avis de la Commission.

En vertu de l'article 61, § 3, 2< al. des L. L. c., les auto-
rités doivent faire connaître à la Commission la suite donnée
à ses observations.

Dans les avis qu'elle notifie aux autorités concernées, la
Commission leur rappelle généralement cette obligation.
Cependant, il faut bien constater que les autorités ne répon-
dent pas toujours à l'invitation qui leur est faite.

C'est ainsi qu'au cours de l'année 1970 la Commission
siégeant sections réunies a été informée de la suite réservée
à 18 de ses avis: six de ceux-ci avaient été émis en 1969
et douze en 1970.

Pour les sections, les chiffres s'établissent à 14 pour la
section française (un avis de 1969 et 13 avis de 1970) et à
30 (concernent uniquement l'année 1970) pour la section
néerlandaise.

Il serait dès lors souhaitable que le Premier Ministre ou
le Ministre de l'Intérieur insistent auprès de toutes les auto-
rités intéressées - notamment les départements ministériels
et les parastataux - pour que ceux-ci l'informent de
manière régulière et dans les délais raisonnables, des dispo-
sitions qu'ils prennent suite à ses avis ou des objections
qu'ils estiment devoir formuler à leur sujet.

G. Services régionaux
visés à l'article .36, § 2, des L. L. C.

A l'occasion d'affaires qui lui ont été soumises, la Com-
mission s'est trouvée devant certaines difficultés en raison
du fait que le Roi n'a pas jusqu'ici fait usage du pouvoir
que l'article 36, S 2 des L. L. C. lui a conféré, de déterminer
le régime linguistique applicable aux services régionaux dont
l'activité s'étend à des communes de plusieurs régions lin-
guistiques - autres que Bruxelles-Capitale - et dont le
siège est établi dans une commune malmédienne ou dans la
région de langue allemande.

Dans un de ses avis de 1970, elle a exprimé le vœu una-
nime que cette lacune soit comblée par un arrêté royal
s'inspirant, conformément à la loi, des dispositions de l'arti-
de 36, S lU.

H. Problème d'application
de la législation linguistique à la R. T. B. - B. R. T.

A l'occasion de l'examen d'un dossier relatif au régime
linguistique applicable au Centre d'émission de Wavre, la
Commission a émis l'avis que la scission de l'Institut des
Services Communs de la R. T. B.-B. R. T. serait souhaitable
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E. Nier homogene gewestclijke dicnstcn.

Zoals zij recds opmerkte in haar vrocgere verslagen is
de Cornmissie de mening toegcdaan dar de opcnbare mach-
ten in de mate van het mogelijke het aantal gewestelijke
diensrcn waarvan de activiteit twee of meerderc taalgebic-
den bestrijkt rnoeten beperken.

Zij constateert overigens dar de recente grondwetsherzie-
ning in dezelfde zin gaar en is derhalve van oordeel, dat het
de tank is van de openbare machten de vermindering van
het aantal soorrgelijke diensren verder na te srreven, zoals
de wetgever het heefr gewenst,

F. Gevolgen gegcvcn aan de adviezen van de Commissie.

Krachtens artikel 61, § 3, 2d• lid van de S. W. T., moeten
de overheden de Commissie meedelen welk gevolg aan haar
opmerkingen werd gegeven.

In de adviezen die zij overmaakt aan de betrokken over-
heden herinnert de Commissie hen gewoonlijk aan deze
verplichting. Nochrans moet worden vastgesteld dat de
overheden niet steeds dit verzoek inwilligen.

Zo werd de verenigde vergadering van de afdelingen van
de Commissie in de loop van het jaar 1970 op de hoogre
gebracht van de gevolgen die aan 18 van haar adviezen wer-
den verleend : zes daarvan waren uitgebracht in 1969 en
12 in 1970.

Wat de afdelingen betreft, komt men tot 30 (berreffende
her jaar 1970) voor de Nederlandse afdeling en 14 voor
de Franse afdeling (1 advies van 1969 en 13 adviezen voor
1970).

Het ware derhalve wenselijk dar de Eerste Minister of
de minister van Binnenlandse Zaken er bij alle belangheb-
bende overheden - inzonderheid de minisreriële departe-
menten en de parastatale instellingen - zou op aandringen
dat zij de Commissie geregeld en binnen redelijke tijd, op
de hoogte zouden brengen van de maatregelen die zij ten-
gevolge van haar adviezen hebben getroffen of van de op-
merkingen die zij in dat verband menen te moeten formu-
leren.

G. Gewestelijke diensten bedoeld bij artikel 36,
§ 2 van de S. W. T.

Naar aanleiding van problemen die haar werden voor-
gelegd, kreeg de Commissie af te rekenen met bepaalde
rnoeilijkheden omwille van het feit dat de Koning tot dus-
ver geen gebruik heeft gemaakt van de mache, hem ver-
leend bij artikel 36, § 2 van de S. W. T., tot het bepalen
van de taalregeling voor de gewesrelijke diensren waarvan
de werkkring gemèenten van verschillende taalgebieden, be-
halve Brussel-Hoofdstad - bestrijkt en waarvan de zetel
gevestigd is in een gemeente uit het Malmedyse of in het
Duitse taalgebied.

In één van haar adviezen van 1970, heeft zij eensgezind
de wens uitgesproken dat deze leemte zou worden aange-
vuld door een koninklijk besluit dat, overeenkomstig de
wet aan de hand van de bepalingen van artikel 36, § 1 zou
zijn gesteld.

H. Het probleem van de toepassing van de taalwetgeving
op de B. R. T. - R. T. B.

Naar aanleiding van het onderzoek van een dossier be-
treffende de taalregeling van het omroepcentrum Waver,
bracht de Commissie een advies uit, volgens welk de split-
sing van het Instituut der gemeenschappelijke diensten van
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et de nature à éviter des contestations pour l'application de
la législation linguistique dans ces services.

1. Serment des conseillers communaux.

A la fin de l'année 1970, la Commission a été appelée à
se prononcer sur le régime linguistique applicable au ser-
ment prêté par les conseillers communaux entrant en fonc-
tion, notamment dans les communes sans régime spécial
des régions homogènes.

A cette occasion, la Commission a estimé que, conformé-
ment à l'article 57, 4° de la loi du 2 août 1963, les lois du
11 juillet 1860 et 30 juillet 1894 pourraient être adaptées
afin d'imposer l'utilisation de la langue de la région.

[ 14 ]

de B. R. T. - R. T. B. wenselijk ware en van die aard dar
zi] betwistingen bij de roepassing van de taalwetgeving op
z ijn diensten zou verrnijden,

I. Eed van de gemeenteraadsleden.

Op het einde van het jaar 1970 werd de Commissie ver-
zocht uitspraak te doen over de taalregeling die toepasse-
lijk is op de eed die door gerneenteraadsleden bij de aan-
vaarding van hun ambt wordt afgelegd, inzonderheid in
de gemeenten van de homogene gebieden die geen speciale
regeling hebben.

Naar aanleiding hiervan, was de Commissie van oordeel
dat, overeenkomstig artikel57, 4° van de wet van 2 augus-
tus 1963, de wetten van 11 juli 1860 en 30 juli 1894 kon-
den worden aangepast teneinde het gebruik van de taal
van het gebied op te leggen,



Ill' PARTH',

A, Sections réunies.

1. Services locaux.
2. Services régionaux.
J, Services centraux, services d'exécution ct services établis l'étran-

ger:
a) En général;
hl Cadres linguistiques ct degrés.
4, Entreprises privées.
5, Examens linguistiques,
6, Cas dans lesquels la Commission s'est déclarée incompétente,

B. Section française.

C Section néerlandaise.

SECTIONS REUNIES.

1. SER VICES LOCAUX.

- Services local/X.

- Bruxelles-Capitale.
- Avis et communications au public.

Par requête du 18 juin 1968, confirmée le 27 novembre 1969, plainte
a été déposée contre le fait qu'à l'angle Je l'avenue Clérnenceau et
de la rue Brogniez à Anderlecht figure une plaque indicatrice de rue,
libellée exclusivement en français.

La Commission a rappelé sa jurisprudence selon laquelle, les noms
des rues, lorsqu'ils figurent sur des plaques exposées à la vue du public,
sont des avis et communications au public et qu'à Bruxelles-Capitale,
ils doivent, en vertu de l'article 18 des 1. L. C. être libellés en français
et en néerlandais.

La Commission a en conséquence déclaré la plainte fondée.

- Avis nO 2244/B du 21 mai 1970.

...
- Services local/X.

- Bruxelles-Capitale.
- Avis et communications au public.
- publication au Moniteur belge.

Par requête du 17 juillet 1969 confirmée le 23 juin 1970 il a été
signalé à la Commission que le Moniteur belge du 10 juillet 1969
avait publié, exclusivement en néerlandais, un avis de l'Intercommu-
nale pour l'enlèvement des immondices de Bruxelles-Est, en vue du
recrutement d'ouvriers semi-qualifiés,

De l'enquête effectuée, il est apparu que l'Intercommunale en cause
était un service régional dont le siège est établi à Woluwe-Saint-Lam-
bert et dont l'activité s'étend à une commune de Bruxelles-Capitale,
trois communes sans régime spécial de la région de langue néerlandaise
et à deux communes périphériques; qu'il tombe donc sous l'application
de l'article 35, § 1er, b, des L. L. C lequel renvoie à l'article 18 des
L. L. C. en ce qui concerne les avis et communications au public.

Le bilinguisme était prévu par le dit article 18, la Commission a
estimé que la plainte était fondée et que l'avis publié au Moniteur
belge était nul (art. 58 L. L. C).

Avis nO 2398 du 29 octobre 1970 .

...
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DEEL Il.

A. v erenigdc vcrgadering.

1. Plaatselijke diensren ,
2. Cewcsrelij kc diensren.

3. Centrale diensteu, uirvoeringsdicnsren en in het buitenland gcves-
rigde diensten :

a) Algemeen;
hl Taalkaders en rrappcn van de hiérarchie.
4. Private bedrijven.
S. Taalexamens,
6. Gcvallen waarvoor de Cornrnissie zich onbevoegd heeft verklaard,

B. Nederlandse ajdeling.

C Frame aidellng.

VERENIGDE VERGADERING.

1. PLAATSELIJKE DIENSTEN.

- Plaatselijke diensten.

- Brussel-Hoofdsrad,
- Berichten en mededelingen aan her publiek.

Bij verzoek van 18 juni 1968, bevestigd op 27 novernber 1969, werd
een klachr neergelegd tegen het feit dar op de hoek van de Clemen-
ceaulaan en de Brogniezstraar te Anderlecht een uitsluitend in het
Frans gesreld srraarnaambord is aangebrachr,

De Commissie heeft herinnerd aan haar rechtspraak volgens welke
de straatnamen, wanneer zij op voor het publiek zichtbare borden
zijn aangebrachr, berichren en mededelingen aan her publiek zijn, die
in Brussel-Hoofdstad, krachtens artikel 18 van de S. W. T., in het
Nederlands en in het Frans moeten worden gesteld.

Bijgevolg heeft de Commissie de klacht gegrond verklaard,

- Advies nr, 2244/B van 21 mei 1970 •

...
- Plaatselijè« diensten,

- Brussel-Hoofdstad.
- Berichten en mededelingen aan her publiek.

- Publikarie in het Belgisch Staatsblad,

Bij verzoek van 17 juli 1969, bevestigd op 23 juni 1970 werd aan
de Commissie meegedeeld dat het Belgisch Staatsblad van 10 juli 1969
een uitsluitend in her Nederlands gesteld bericht van de Intercommu-
nale Maarschappij voor her verwijderen van huisvuil van Brussel-Oost
heeft gepubliceerd, met het oog op de werving van half-geschoolde
werklieden, ,1if.;

Uit het onderzoek is gebleken dar de betrokken Intercommunale
vereniging een gewestelijke dienst is waarvan de zetel is gevestigd te
St-Lambrechts-Woluwe en waarvan de werkkring een gemeente van
Brussel-Hoofdstad, drie gemeenten zonder speciale regeling van het
Nederlandse taalgebied en twee randgemeenten bestrijkt; dar hij der-
halve onder de toepassing valt van artikel 35, S 1, b der S. W. T., dar
verwijst naar artikel 18 der S. W. T. en de berichten en mededelingen
aan het publiek betreft.

Aangezien het voornoemde artikel 18 tweetaligheid voorschrijft,
heeft de Commissie geoordeeld dat de klacht gegrond was en het in
her Belgisd» Staatsblad gepubliceerde bericht, nietig (artikel 58 S. W. T.).

- Advies nr. 2398 van 29 oktober 1970.

• ••
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- Services local/x,

- Bruxclles-Capiralc.
- Certificats, declarations.

Par requête du 18 juin 1968, confirmée le 27 novembre 1969, un
électeur a déposé plainte courre le fait qu'il a reçu de J'adminis-
tration communale d'Uccle un avis relatif à la revision des listes élee-
rorales, qui n'avair été complété qu'en français.

De l'enquête effectuée, il est apparu que l'avis en cause était une
déclaration faite pat le Collège dcs Bourgmestre et Echevins en exé-
cution de l'article 40 du Code Electoral et signalant it l'inréressé qu'il
n'était pas main tenu sur les listes électorales de la COm11l1111e,

Pat ailleurs, il ressort des éléments du dossier que la commune était
en mesure de connaître l'appartenance linguistique du plaignant, dès
lors, cu vertu de l'article 20, § '[cr des L. L. C, elle aurait dû lui
envoyer, dans sa langue, c'est-à-dire en néerlandais, la déclaration en
cause. La plainte a en conséquence été déclarée fondée.

- Avis nO 22.44 du 21 mai 1970.·..
- Services locaux.

- Bruxelles-Capitale.
- Connaissances linguistiques du personnel.

Par requête du 26 janvier 1968, le Vice-Gouverneur du Brabant
a demandé l'avis de la Commission Permanente de Contrôle Linguis-
tique concernant la question de savoir si un fonctionnaire déterminé
d'une administration communale de Bruxelles-Capitale, qui, après la
réussite de l'examen sur la connaissance approfondie de la langue
néerlandaise, a été versé dans le groupe linguistique néerlandais, en
vertu de l'arrêté royal du 30 décembre 1965, doit encore subir un
examen sur la connaissance suffisante de la langue française, alors qu'il
a fait ses dernières études dans cette langue et a de ce fait, antérieure-
ment, été inscrit d'office au groupe linguistique français.·,..

Trois membres de la section française, sc référant à l'article 10 de
l'arrêté royal du 4 août 1969 portant statut de la commission, ont
formulé des réserves quant à la receva biliré de la requête étant donné
que celle-ci n'avait pas été introduite pat un ministre; toutefois, afin
de ne pas retarder les travaux de la Commission ils our accepté de
participer à la discussion.

Dans son avis, 'la Commission a retenu que l'intéressé ayant fait
ses dernières études en langue française, devait normalement être
affecté au groupe linguistique français, SLUla base de l'article 2, Sler,
1er alinéa, de l'arrêté royal du 30 décembre 1965.

Cependant l'intéressé ayant satisfait à l'épreuve portant SUt la con-
naissance de langue néerlandaise, en application de l'article 2, S 2, de
l'arrêté royal du 30 décembre 1965 a éré inscrit à sa demande dans le
groupe linguistique néerlandais. Cette inscription n'a cependant pas eu
pour effet de lui faire perdre la connaissance de la langue française
acquise du fait de l'enseignement suivi en cette langue.

En conséquence, la Commission a estimé que l'intéressé devait être
considéré comme ayant une connaissance suffisante de la langue fran-
çaise au sens de l'article 21, SS 2, 4 et 5. La Commission a toutefois
précisé que la dispense de l'examen linguistique visé à l'article 21 des
L. L. C. n'était accordée :

- que si le diplôme ou le certificat, relatif à des études faites dans
l'autre langue que celle du groupe linguistique, avait été délivré à la
suite d'un cycle d'études complet;

- que pour l'exercice de la fonction occupée actuellement;
- que moyennant avis favorable du Secrétaire Permanent au Recru-

tement.
Par ailleurs, a estimé la Commission, l'arrêté royal IX du 30 novem-

bre 1966, fixant les conditions de délivrance des certificats de connais-
sances linguistiques, prévus à l'article 53 des L. L. C. devrait être
complété pour permettre au Secrétaire Permanent au Recrutement de
délivrer les certificats de dispense en cause et aussi de fixer les moda-
lités relatives à cette dispense.

- Avis nO 2146 du 25 juin 1970.

• • ot

- Services locaux,

- Bruxelles-Capitale.
- Connaissances linguistiques du personnel.

Par requête du 19 avril 1969, confirmée le 2 décembre 1969, plainte
a été déposée contre le fait que le Ministre de l'Intérieur accepte la
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- Plaatsehjl:« diensten,

~ Brussel-Hoofdsrud.
- Getuigschriften, vcrklariugen.

Bij verzoek van 18 juni 1968, bevesrigd op 27 novcrnbcr 1969, heeft
ccn kiczcr ecu klacht aangetckcud tcgcn her feit dat hij van hct
Cerneenrebcsruur van Ukkel een bericht betreffende de hcrzieniug der
kiezerslijsren ontving dar enkel in her Frans was ingevuld.

Uit her ouderzoek is gebleken dar hcr kwestieuze berichr een ver-
klaring van her College van Burgemeester en Schepenen was waarbij,
in uitvocriug van arrikel 40 van he, Kieswetboek, werd gemeld dat
de belanghebbende n ier meer op lie kiezerslijsten van de gerneente
werd behouden.

Verdet blijkt uit de elemenren van her dossier dat hct de gerneente
mogelijk was de taalgroep van de klager te kermen; dat zij hem der-
halve, krachteus artikel 20, § t, der S. W. T", de kwestieuze verklaring
in zi/'u eigen ta al, met narne het Nederlands, had rnoeten sruren. Bij-
gevo g werd de klacht gegrond verklaard.

Advies nr. 2244 van 21 mei 1970.

- Plaatselijke diensten,

- Brussel-Hoofdstad,
- Taalkennis van het personeel.

Bij verzoek van 26 [anuari 1968 heeft de Vice-Gouverneur van
Brabant de' Commissie om advies verzocht betreffende de vraag of een
bepaalde arnbrenaar van een gemeentebestuur van Brussel-Hoofdstad,
die na het slagen voor het examen over de grondige kennis van de
Nederlandse raal, krachtens het koninklijk besluit van 30 december
1965, bij de Nederlandse raalgroep werd ingedeeld, nog een examen
over de voldoende kennis van het Frans moet afleggen, wanneer hij
in die taal zijn laarsre onderwijs genoten heeft en daardoor vroeger
ambtshalve bij de Franse taalgroep werd ingeschreven,

Onder verwuzmg naar artikel 10 van het koninklijk besluir van
4 augustus 1969 betreffende de rechtstoestand van de Commissie,
hebben drie leden van de Franse afdeling voorbehoud gemaakt aan-
gaande de ontvankelijkheid van het verzoek aangezien het niet door
een minisrer werd ingediend; om de werkzaamheden van de Corn-
missie niet te vertragen hebben zij evenwel aan de bespreking deel-
genomen.

In haar advies heeft de Cornrnissie aangestipt dar de betrokkene,
aangezien hij zijn laatste studies in het Frans heeft gedaan, op grond
van artikel 2, SI, lste Iid, van her voormeld koninklijk besluit van
30 december 1965, norrnaal bij de Franse taalgroep moesr worden
ingedeeld.

Daar de betrokkene evenwel was geslaagd voor her examen over de
kennis van het Nederlands, bij toepassing van artikel 2, S 2, van her
koninklijk besluir van 30 december 1965, werd hij, op eigen verzoek,
bij de Nederlandse taalgroep ingedeeld. Door die indeling heeft hij
echter zijn kennis van her Frans dar hij in her onderwijs had geleerd,
niet verloren.

Bijgevolg heeft de Cornrnissie geoordeeld dar van de berrokkene
mocht worden aangenornen dac hij het Frans, in de zin van artikel 21,
SS 2, 4 en 5, voldoende kende. De Commissie heeft echter wel onder-
streept dar de vrijstelling van het bij artikel 21 van de S. W, T. opge-
legde taalexarnen slechts werd verleend :

- indien hec diploma of het geruigschrifr betreffende de srudies in
de andere taal dan die van de taalgroep op een volledige studiecyclus
betrekking had;

- voor de uitoefening van het thans vervulde ambt;
- voor zover de Vaste Wervingssecretaris gunstig adviseerde,

De Cornrnissie oordeelde verder dar het koninklijk besluit IX van
30 november 1966 tot vaststelling van de voorwaarden voor het
uitreiken van de bewijzen omrrent de taalkennis voorgeschreven bij
anikeI 53 van de S, W. T. diende te worden aangevuld ten einde de
Vaste Wervingssecretaris in de mogelijkheid te stellen de kwestieuze
bewijzen van vrijstelling uit te reiken en tevens om de modaliteiten
vast te srellen die met de bedoelde vrijsrelling verband hielden,

Advies nr. 2146 van 25 juni 1970.

- Plaatseli;ke diensten.

- Brussel-Hoofdstad.
- Taalkennis van het personeel.

Bi] verzoek van 29 april 1969, bevestigd op 2 december 1969, werd
een klacht ingediend tegen her feit dat de minister van Binnenlandse



procédure appliquée par les communes de I'agglomèrauon bruxelloise,
selon laquelle les nouveaux agents de police recrutés ne sont soumis
à l'examen linguistique requis que lorsqu'ils sont Jéjà entrés en service
Cil qualité d'agent temporaire.

L'enquête effectuée par la Commission a tout d'abord permis de
constater:

- quc la ville de Bruxelles a sollicité du Vice-Gouverneur de la
province de Brabant l'autorisation de pouvoir recruter des agents de
police sans qu'ils aient au préalable satisfait à l'examen linguistique;
que la ville de Bruxelles justifie cette proposition par Un besoin pres-
sant de disposer de personnel de police;

- que le Vice-Gouverneur de la province de Brabant, de l'accord
du Minime de l'Intérieur, s'est rallié à la proposition et qu'il en a
informé le bourgmestre de la ville de Bruxelles.

Dans son avis la Commission, se référant à l'article 21, §§ 2 et 5,
et à l'arrêté du Conseil d'Etat nO 13.596 du 12 février 1970, a estimé
que le dit article 21 visait tout recrutement, même remporaire et que
l'examen linguistique devait être subi préalablement à la nomination.

Elle en a conclu que la décision du Vice-Gouverneur <le la pro-
vince de Bra bant tendant à permettre à la ville de Bruxelles de
recruter des agents de police à l'essai sans qu'ils aient préalablement
reussi l'examen ecrit et oral, portant sur la connaissance de la seconde
langue, était contraire aux dispositions de l'article 21, §§ 2 ct 5, des
L.L.c.

- Avis nO 2365 du 28 mai 1970.

• • •
Services locaux.

Bruxelles-Capitale.
Connaissances linguistique du personnel.

Par lettre du 14 novembre 1969, le Ministre de l'Intérieur a adressé
à la Commission, pour avis, un réferé emanant de I'adminlstrateur
général de la Regie des Télégraphes et Téléphones relatif à l'appli-
cation de l'article 21, S 3, des L. L. C. Cette demande a été rappelée
le 5 juin 1970 par le Ministre des P. T. T.

La demande tendant à savoir si l'article 21, S 3, s'appliquait au per-
sonnel technique (non fonctionnaires) de la R. T. T. ou à une partie
de ce personnel,

Dans son avis, la Commission a estime que l'article 21, S 3, des
L. L. C. devait être appliquée de façon restrictive; que le « personnel
de maîtrise. ne pouvait être classé dans le groupe « personnel de
métier ct ouvrier. dont question à l'article 21, S 3; qu'il ne lui appar-
tenait pas, de déterminer quels grades devaient être considérés comme
faisant partie du groupe «personnel de maitrise »,

Elle a également exprimé l'avis suivant lequel il appartient au
Ministre des P. T. T. de déterminer les grades qui, à la R. T. T., font
partie du personnel de maîtrise et ceux qui font partie du personnel
de métier et ouvrier, ce sur base du contenu fonctionnel de chacun
de ces grades en tenant compte, en l'espèce, des. exigences en matière
de connaissances linguistiques.

- Avis nO 3019 du 25 juin 1970.

• • •
Services locaux.

Bruxelles-Capitale,
Connaissances linguistiques des agents en contact avec le public.

Par requête du 8 décembre 1969, plainte a été déposée contre le
fait qu'un facteur des postes, se présentant boulevard Ad. Max, à
Bruxelles, le 2 décembre 1969, n'a pu s'exprimer adéquatement en
langue française. .

De l'enquête effectuée, il est apparu que le facteur en cause qui est
néerlandophone n'avait pas satisfait à l'examen sur la connaissance de
la seconde langue, prévu à l'article 21, S 5, des L. 1. C. pour les agents
en contact avec Ie public.

La Commission a estimé que la pénurie d'agents bilingues ne déga-
geait pas pour autant I'administration des Postes de ses responsabilités;
elle a pris acte de ce que la dite administration metta.it tout en œuvre
pour éviter le retour de pareils incidents.

- Avis nO 3023 du 2 juillet 1970.

ot. ot
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Zake" akkoord ga.ir Illet de procedure die gangbanr is in de gemcen-
rcn van de Brusselse agglomeratie en erop ncerkorur dar het ra.il-
ex.uncn van nieuw uangeworvcn pol itieageuten pas wordt afgenomen
als die al rijdchj k in dienst zijn gcrrcden.

Het ond erzoek da t door de Cornrnissie werd ingesteld, heeft in de
ee rstc pl aa ts uitgewezen :

- d.ir de stad Brussel de Vice-gouverneur van Bruhanr er 0111 ver-
zocht polirrcagentcn te rnogcn aanwerven zonder dar zi] vooraf voor
het ualexarncn geslaagd zrjn: dar de stad Brussel dit voorsrel recht-
va ardigt door net nijpend tckort a an politicpersoneel,

- da r de Vice-gouverneur, in ak koord met de rninister van Binnen-
landse Znkcn, met hct gedanc voorstel heeft ingestemd en de burge-
meesrer van Brussel daa rvan kennis heeft gegeven.

In haar advies hecfr de Cornmissie, onder verwijziug naar artikel 21,
§§ 2 en 5, van her arrest nr. 13.956, dar door de Raad van State werd
ui rgebracht op 12 februari 1970, geoordeeld, dar bij het voornoemd
artikcl alle wervingcn - zelfs tijdelijke - werdcn bedoeld en dar het
ta alexarnen vóór de benoeming moesr worden afgelegd,

Zij heeft daaruir geconcludeerd dar de beslissing van de Vice-gou-
verneur van Brabant waarbij het de stad Brussel werd toegestaan
politleagenren op proef aan te werven zonder dar zij vooraf zijn
geslaagd voor het schrifrelijk en mondeling examen over de kennis
van de tweede raal, strijdig is Illet de bepalingen van artikel 21, SS 2
en 5, van de S. W. T.

Advies nr, 2365 van 28 mei 1970 .

• ••
- Plaatseli;ke diensten.

- Brussel-Hoofdstad.
- Taalkennis van het personeel.

Bij schrijven van 14 novernber 1969 heeft de Minister van Binnen-
landse Zakcn, voor advies, aan de Commissie een verslag van de
adrninistrateur-generaal van de Regie van Telegraaf en Telefoon over-
gezonden, betreffende de rocpassing Yan artikel 21, S 3, van de S. W. T_
Aan dar verzoek werd op 5 juni 1970 herinnerd door de minister van
l'. T.T.

Het doel van het verzoek was, te weren of artikel -21, S 3, van toe-
passing is op het technisch (nier ambtenaren) personeel van de R. T. T.
of op een gedeelte van dat personeel,

In haar advies heeft de Commissie geoordeeld dat artikel 21, S 3,
der s. W. T. restrictief moest worden toegepast; dar het - rneesrers-
personeel » nict kan worden opgenomen in de groep «vak- en werk-
liedenpersoneel » waarvan sprake in artikel 21, § 3, van de S. W. T.;
dar her haar evenwel niet toekwam te bepalen welke graden als
behorende tot de groep « meesterspersoneel " moesten worden be-
schouwd.

Tevens heeft zij gemeend dat het de minister van P. T. T. toekwam,
te bepalen welke graden bij de R. T. T. tot her meesterspersoneel en
welke graden tot het vak- en werkliedenpersoneel behoren, zulks op
grond van de functionele inhoud van elk van die graden en met
inachtneming, ter zake, van de vereisten inzake taalkennis.

- Advies nt. 3019 van 25 juni 1970 .

• ••
- Plaatseliike diensten.

- Brussel-Hoofdstad.
- Taalkennis van de ambtenaren die omgang hebben met her

publiek.

Bij verzoek van 8 december 1969 werd een klacht ingediend regen
het feit dat een posrbode, die zich op 2 december op de Ad. Maxiaan
te Brussel heeft aangemeld, nier bij machte was zich op behoorlijke
wijze uit te drukken in de Franse taal.

Uit het ingestelde onderzoek is gebleken dat de bewuste postbode,
die nederlandsralig is, niet het examen over de kennis van de tweede
taal had afgelegd, dat bij artikel 21, S 5, van de S. W. T. is voor-
geschreven voor de ambtenaren die orngang hebben met het publiek.

De Commissie heeft geoordeeld dar het gebrek aan tweetalige ambre-
naren het Bestuur der Posterijen niet ontsloeg van zijn veranrwoorde-
lij kheden; zij heeft akte genomen van het feit dar her voornoemde
bestuur alles in het werk stelde om te beletten dat dergelijke incidenten
nog zouden voorkomen,

-Advies nr, 3023 van 2 juli 1970.

• ••
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Services locaux.

Il ruxell es-C a piraie,
Connaissance linguisriqucs du perlon ncl.
FgalIté numerique pour les grades éguux Ct supérieurs

de chef de division.

Par requête du 8 IIIai 1969, confirmée le S décembre 1%9, quatre
chefs de bureau du groupe linguistique fr"nl'ais de l'administration corn-
rnunale d'Auderghem ont déposé plainte coutre leur collègue 1'. (3...,
chef de division des Travaux publics, parce que l'intéressé n'a pas
subi d'examen linguistique sur hl connaissance suffisante de 1,1
seconde langue ct parce que sa nomination aggrave le déséquilibre
linguistique et lèse les intérêts du personnel administratif.

De l'enquête effectuée, il est apparu que G ... a été nomme à l'essai,
par délibération du 9 novembre 1964, en qualité de chef de division
des Travaux publics (groupe linguistique français); qu~ le Vice-Gou-
verneur du Brabant a marqué sou accord au sujet de cette nomination;

que G ... a satisfait, le 27 septembre 1.964, à un examen portant sur
la connaissance élémentaire de la den xième langue, en l'occurrence le
néerlandais; que cet examen comportait UIlC épreuve écrite ct une-
épreuve orale et qu'il s'est déroulé en p réseuce d'un observateur du
Secrétaire Perruaucnt de Recrutement;

que G ..., qui est entre en service le [cr février 1965, a été nommé
à titre définitif par délibération du 10 septembre 1965 du Conseil
communal, que cette nomination a été approuvée par le Vice-Gouver-
neur;

que l'emploi de chef de division des Travaux publics devait être
considéré, au moment de la nomination de G ..., comme une fonction
du deuxième niveau de la hiérarchie administrative; qu'en effet,
l'échelle de traitement II1242 était attachée à ce grade;

que la connaissance orale de la seconde langue dont justifie G... est,
en tour état de cause, appropriée à la fonction à exercer, puisqu'il a
exercé convenablement ces fonctions depuis le t« février 1965.

Cependant, trois membres de la Section néerlandaise de la Commis-
sion Permanente de Contrôle Linguistique ont estimé

- <jue la délibération du Conseil communal, portant fixation de
l'échelle de traitement de chef de division des Travaux publics dans
le groupe Ill, échelle 113, comportait effectivement une promotion du
titulaire de cerre fonction, au sein de la hiérarchie administrative, au
grade de chef de division (niveau 1);

- que l'intéressé devait, dès lors, fournir la preuve d'une connais-
sance orale suffisante de la seconde langue;

- que, si pas au moment de la nomination de G ..., du moins depuis
l'entrée en vigueur de l'arrêté royal IX du 30 novembre 1966, fixant
les conditions de délivrance des certificats de connaissances linguis-
tiques prévus à l'article 53 des 1. L. c., il ne peut plus exister de doute
au sujet de la question de savoir dans quels cas il y a lieu de prouver
une connaissance suffisante et dans quels autres cas, une connaissance
élémentaire;

- que l'article 9, § t«, de l'arrêté royal IX précité dispose que la
connaissance suffisante de la deuxième langue est requise pour les
emplois rangés dans le niveau 1;

- que l'examen linguistique subi pat G... ne correspond pas, quant
au programme, à l'examen sur la connaissance suffisante de la seconde
langue prevu à l'article 9, § i«, '[er alinéa, de l'arrêté royal IX.

Enfin, en ce qui concerne l'équilibre linguistique, la Commission
a constaté qu'au moment de la nomination de G..., la proportion
était de , 6 francophones - 1 néerlandophone.

Par délibération du 4 février 1966 du Conseil communal, l'échelle
de traitement de chef de division des Travaux publics a été portée de
Il!242 à III/l13 à partir du [er janvier 1965; cette mesure a instauré
une échelle de traitement du premier niveau, à savoir cene de chef de
division (hiérarchie générale); le gouverneur du Brabant s'est rallié
à cette mesure.

Sur base de ces éléments, la Commission est arrivée aux conclusions
suivantes,

1) le chef de division des Travaux publics d'Auderghem ne peut être
considéré comme titulaire d'une fonction le rendant responsable du
maintien de l'unité de jurisprudence ou de gestion du service dont la
haute direction lui a été confiée dans le sens de l'article 21, § 4 des
L. L. c..

2) l'examen, portant sur la connaissance écrite et orale du neerlan-
dais, auquel a satisfait C... , est incontestablement un examen sur la
connaissance élémentaire de la seconde langue.
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Hrusscl-Hoofdsr.rd.
I'aa lkcnnis van lier persoucel.
Nurnerieke gclijkheid v.in de gtaden gelijk ann en hoger dan

die van afdelingschcf.

Bij verzock van ~ mci l%9, bevesrigd op 5 december 1%9, hebben
vier burcauchcfs van de Franse taalgro cp van hcr gcmccntcbestuur van
Oudergem ccn klacht ingediend rcgen hun collcga P. G.... , een afde-
lingschef van de opcnbare werken orndat hij gcen taalexarnen over de
voldocnde kennis van de rwccde taa l heeft afgelegd eu omdat zijn
benoeming het taalevcnwichr versrcorr en de belangen van het admi-
nistratief pcrsonccl schaadt;

Het onderzoek heeft uirgewezcn dar G ..... bij gcmeenteraadsbeslis-
sing van 9 november 1964 op proef tot afdelingschef van de openbare
werken (Franse raalgroep) werd benoemd; dat de Vice-gouverneur van
Brabant zijn insternrning met die benoerning heeft beruigd;

dur G .... op 27 scprernber 1964 is geslaagd voor een examen over
de elementaire kennis van de rwecde taal, in casu het Nederlands, dar
dit examen een schrifrelijk en een rnondeling gedeelte omvatte en dat
hct examen door ecu waarucmcr van de Vaste Wervingssecretaris werd
bijgewoond;

dar G..., die op 1 fcbruari 1965 in dienst trad, bij gerneenteraads-
bcslissing van 10 septernber 1965 vast werd benoemd; dar die benoe-
ming door de Vice-gouverneur werd goedgekeurd,

dat de betrekking van afdelingschef van de openbare werken, op
het ogenblik van de benoeming van G ..., als een betrekking van het
twecde niveau van de adrninisrrarieve hiërarchie moest worden aange-
zien; dat inderdaad de weddeschaal 11/242 a an die graad verbonden
was;

dat de rnondelinge kennis van de tweede taal waarvan G ... heefr
laten blijken, in icder geval aan de waar te nemen functie aangepasr
is, verrnits hij die functie sinds 1 februari 1965 naar behoren heeft
vervuld.

Drie leden van de Nederlandse afdeling van de Vaste Commissie
voor Taalroezicht hebben echter geoordeeld:

- dat de gemeenteraadsbeslissing waarbi] de weddeschaal van de
afdelingschef van de openbare werken in groep III, schaal Tl J, wordt
vasrgesreld, wel degelijk de rirularis van die funcrie in de administra-
tieve hiérarchie tot de graad van afdelingschef (niveau 1) bevorderde;

- dar de betrokkene dan ook her bewijs moest leveren van een
voldoende mondelinge kennis van de rweede taal;

- dat, zo niet bij de benoerning van G ..., dan toch sinds het in
werking rreden van her koninklijk besluir IX van 30 november 1966
tot vastsrelling van de voorwaarden voor her uitreiken van de bewiizen
orntrent de taalkennis voorgeschreven bij artikel 53 van de S. W. T.,
geen twijfel meer kan rijzen omtrent de vraag in welke gevallen een
voldoende en in welke andere een elementaire kennis moet worden
bewezen;

- dar artikel 9, § 1, van het voornoernde koninklijk besluit IX
bepaalr dar de voldoende kennis van de tweede taal wordt gevergd
voor de betrekkingen die gerangschikt zijn in niveau 1;

- dar het raalexarnen door G.._ algelegd qua programma niet
overeensremt met het examen over de voldoende kennis van de rweede
taal als bepaald in arrikel 9, S 1, [ste lid, van het koninklijk besluir IX.

Wat ten slotte het taalevenwicht betreft, constateert de Commissie
dat de verhouding, op her ogenblik dar G ... werd benoemd, de vol-
gende was : 6 franstaligen - 1 nederlandstalige.

Bij gerneenreraadsbeslissing van 4 februari 1966, werd de weddeschaal
van afdelingschef van de openbare werken met ingang op 1 januari
1965 van II/242 op II1/113 gebracht; door die maatregel werd een wed-
deschaal van het eerste niveau en wel die van afdelingschef (algemene
hiérarchie) vastgesteld; de Gouverneur van Brabant heefr aan die beslis-
sing zijn goedkeuring gehecht,

Uit die elementen heeft de Commissie de volgende conclusie gerrok-
ken:

1) de afdelingschef van de openbarc werken van de gemeente
Oudergem kan nier worden aangezien als de titularis van een ambt
waardoor hij verantwoordelijk wordt voor de eenheid in de rechtspraak
of in her beheer van de dienst waarvan de hoge leiding hem is toever-
trouwd in de zin van artikel21, S 4, van de S. W. T.;

2) het examen over de schriftelijke en mondelinge kennis van her
Nederlands waarvoor G ... is geslaagd, is onberwistbaar een examen
over de elementaire kennis van de rweede taal,



Par contre, deux opinions se sont man ifcsrcc s quant <l la valeur de
cet examen au regard de LI fonction actuelle de j'intéressé; la ma-
jorité des ruern bres a esri mc ,

_..- que cet examen linguistique suffisait pour l.i fonction ,\ conférer il
savoir, celle de chef de division des 'Irnv.rux p.ihlics, emploi du
deuxième niveau;

- que la revision de i'échelle de traire-ment de chef de division des
Travaux publics ne pouvait èrre considérée comme une promotion, au
sens de l'article 21, § S des L L c.,

- que les fonctions de l'intéressé n'ont, en effet, été modifu-cs en
rien du fait de la revision, pas plus d'nillcurs qu'à une époque ultérieure,

- qu'au moment de la nrnuination de G", et de la revision dt, l'échel ..
le de traitement de chef de division des Travaux publics, il n'avait pas
encore été déterminé, par arrêté royal dans quels cas, il fallait prouver
une connaissance suffisante ou élérnenrnirc de la seconde langue appro-
priée Il la fonction,

La majorité des membres a estimé en l'occurrence :

- 'luc la nomination de G." au grade de chef de division des
Travaux publics ne pouvait être considérée comme lI11t norniuanon ~ un
emploi de chef de division au sens de J'article 21, § 7:

- que même s'il en était ainsi, la commune d'Auderghem disposait
au moment de la nomination, de plus de 8 années encore pour réaliser
l'égalité numérique;

- que la proportion, au i« janvier 1970, dans les emplois à partir
du grade de chef de division, se présentait comme suit :

7 francophones ( y compris 2 foncrionnaires promus en surnombre en
application de l'article 7 de l'arrêté royal VI du 30 novembre) et 3 nécr-
landophones; que l'égalité numérique parait donc se réaliser progressi-
vement.

Cependant trois membres de la Section néerlandaise ont exprimé
l'avis:

- qu'à partir du moment de sa nomination, G ... devait être consi-
déré comme un fonctionnaire revêtu du grade de chef de division;

- qu'en raison de la proportion de 6 francophones pour 1 néerlan-
dophone, la commune d'Auderghem, au moment de la nomination d'un
fonctionnaire au grade de chef de division, aurait dû donner la préfé-
rence à un candidat néerlandophone, en vue de la réalisation progres-
sive de j'égalité numérique prévue à l'article 21, § 7 des L L c.;

- que les requérants pouvaient effectivement être lésés par la nomi-
nation de G ... , puisqu'ils SOnt ainsi exclus d'Une application eventuelle
de l'article 7 de l'arrêté royal VI du 30 novembre 1966.

Pour les motifs exposés ci-avant, la Commission a décidé par 4 voix
de la Section française et 2 voix de la Section néerlandaise contre 3 voix
de la Section néerlandaise, d'émettre l'avis selon lequel elle ne disposait
pas d'éléments suffisants pour établir incontestablement que G ... , chef
de division des Travaux publics à la commune d'Auderghem, aurait dû
subir un examen oral portant sur la connaissance suffisante de la
seconde langue; que par ailleurs, la nomination de l'intéressé n'a pas
compromis la réalisation de la répartition en nombre égal des emplois de
chef de division entre les deux groupes linguistiques.

- Avis nO 2381 du 28 mai 1970.

- Services locaux.

- Bruxelles-Capitale.
- Dépassement pour motifs linguistiques - mesures de sauvegarde

- conditions d'application.

Par requête "du 29 janvier 1970, renouvelant une req uête du 29 juin
1969, M. B... V ... , chef de division du groupe linguistique français
à l'administration communale de Saint-Gilles (Bruxelles) a déposé
plainte contre le fait qu'il a été dépassé dans sa carrière par M, V...
B... , fonctionnaire du groupe linguistique néerlandais, qui a été promu
au grade de directeur par délibération du 5 juin 1969 du Conseil
communal.

Du dossier soumis à la Commission il ressort que le requérant est
entré en service à l'administration communale de Saint-Gilles avant le
9 juillet 1932; qu'il a conservé, sans interruption, la qualité d'agent de
ce service et qu'il faisait toujours partie du personnel communal de
Saint-Gilles au '[er septembre 1963;

De ce dossier et de l'enquête effectuée il apparaît également que
M. V ... B... a été promu directeur par délibération du Conseil commu-
nal du 5 juin 1969, où il a obtenu 15 voix sur les 23 suffrages exprimés;
que cette délibération n'a fait l'objet d'aucune remarque de la part de
l'autorité de tutelle.

Enfin la Commission a également constaté que MM. B... et V... B...
occupaient déjà, avant la promotion de ce dernier, un emploi égal ou
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Daartcgcnovcr SL1.1t, dru er iwcc opinics zijn .i.i n bod gck orncu, om-
trent dt., w.in rdc \'.111 d.u ex.uucu H'Tl .i.urvrcn van hct hui.lige .unht van
de betrokkene; de mer-ste loden hcbben gcoordceld :

- d.u met dir raalcxumcn kou wordcn volsraun Vl)1H hct bcgcvcn
van de bct rckkmg van .ifdclingschef van dl' openb.irc werken, ecu be-
trekking van hot rwccde nivc.iu;

- d.n de herziening vun de wcddeschual van afdelingschef van de
opcnbarc werken nier ,lis ecu bevordering ill de zin van nr tikcl 21,
§ 5, V:lI1 de S. W. T. kon wordcn uangcvicn;

- dar de cigcnlijkc tuncne van de bctrokkcnc indcrdaad door die
hcrzicn iug eu ook l.ucr gccnsv.ins wcrd gcwijz igd;

- dar, op het ogenblik vau de hcnocnung van G... en van de hcr-
zicning v.m de weddeschaal van afdelingschef vau de opcnba rc werken,
nog ruer bij koninklijk bcsluir was uitgcrnaakr in wclkc gcvullcn ccn a an
de functie aa ngepasre voldocnde of elementaire monde linge kcnnis van
de twccde taal mocsr worden bewezen;

De mcerderheid van de lcdcn heett in casu gcoordecld :

- dat de benoeming van G ... tor de graad van afdelingschef van de
opcnba re werken n iet als een benoemiug in ecu berrckking van afde-
lingschef in de zin van artikel 21, § 7, kon wordcn aangez icu;

-- dat, zelfs indien dit het geval zou gcwcesr zij n, de gernecntc
Oudergem op hct ogeubhk van de benoeming uog over ruirn 8 [aar
heschik te orn de numerieke gelijkheid te vcrwczcnlijkcn;

- dat de verhouding van de berrekkingen vanaf afdelingschef er, op
I januari 1970, als volgt uitzag : 7 Iransraligcn (hicrin begrepen 2 amb-
tenaren die, bij roepassing van arrikel 7 van her koninklijk besluit VI
"an .~onovernbcr in overral werden bevorderd) en 3 nederlandstaligen;
dar de numerieke gelijkheid dus wel progressief blijkr te worden ver-
wezenlijkr;

Drie leden van de Nederlandse afdeling waren evenwel de rncning
toegedaan :

- dat G ... , vanaf zijn benoerning, als een ambtenaar bekleed met de
graad van afdelingschef rnoesr worden anngezien,

- dar de gemeente Oudergem, wegens de verhouding van 6 fransrali-
gen en 1 nederlandsralige, op her ogenblik van de benoerning van een
arnbtenaar tot de graad van afdelingschef van de openbare werken, de
voorkeur aan een nederlandstalige kandidaat had moeren geven met het
oog op her geleidclijk verwezenlijken van de numerieke gelijkheid be-
paald bij artikel 21, § 7, van de S. W. T.;

- dat de verzoekers inderdaad konden worden benadeeld door de
benoerning van G ... verrnirs zi] daardoor uirgesloren werden van de
eventuele tocpassing van artikel 7 van her koninklijk besluit VI van
30 november 1966;

Om de aangehaalde reden heeft de Comrnissie bij 4 sternmen van de
Franse en 2 sternrnen van de Nederlandse afdeling tegen 3 sternrnen van
de Nederlandse afdeling, beslist te adviseren dat zij nier over voldoende
elementen beschikte om onberwistbaar uir te maken of G ... , een afde-
lingschef van de openbare werken bij de gerneente Oudergem, een
mondeling examen over de voldoende kennis van de rweede taal
had moeten afJeggen en dar de benoeming van de betrokkene her ver-
wezenlijken van de gelijke verdeling van de betrekkingen van afdelings-
chef over beide taalgroepen niet in her gedrang heeft gebracht.

- Advies nr, 2381 van 28 mei 1970 ....
- Plaatselijke diensten,

- Brussel-Hoofdstad,
. - Voorbijgang om taalredenen - vrijwaringsrnaatregelen - toepas-

singsvoorwaarden.

Bij verzoek van 29 [anuari 1970, dar een verzoek van 29 juni 1969
hernieuwde, heeft de heer B... Victor, een afdelingschef van de Franse
taalgroep bij het gemeentebestuur van Sint-Gillis (Brussel) een klacht
ingediend regen het feir dar hij in zijn loopbaan werd voorbijgegaan
door de heer Y ... B._., een arnbrenaar van de Nederlandse taalgroep die
bij beslissing van de gemeenteraad van 5 juni 1969 werd bevorderd tot
de graad van directeur.

Uit het aan de Cornmissie overgelegde dossier blijkt dat de verzoe-
ker v6ór 9 juli 1932 bij het gerneentebestuur van Sint-Gillis in dienst is
getreden; dat hij zonder onderbreking de hoedanigheid van bearnbre
van die dienst behouden heeft en op 1 seprernber 1963 nog sreeds deel
uitmaakte van het gemeentepersoneel van Sint-Gillis.

Uit dit dossier en uit het ingestelde onderzoek blijkr cveneens dar de
heer V... B .. _ tot directeur werd bevorderd bij beslissing van de gemeen-
teraad van 5 juni 1969 en dar hij iS van de 23 uitgebrachre sternmen
heeft in de wacht gesleepr, dat die beslissing nier her voorwerp hcefr
uirgernaakr van een opmerking vanwege de voogdijhebbende overheid,

Ten slotte heeft de Cornrnissie eveneens geconstareerd dat de heren
B ... en Y... B ... , vóór de bevordering van deze laatste, reeds een betrek-
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supérieur it celui de chef de division, (art. 21, § 7, deuxième alinéa des
L. L. C); 'lUC la promotion de M. V... ß ... en qua lité de directeur n'a
P"S modifié, dès lors, le rapport existant au sein de cette cnrégoric de
fonctionnaires; que par ailleurs, le Conseil communal ne fait p.1S valoir,
dans les considérants de SCl délibération, qlle M. V.. Bo.. aurait été
promu à l'emploi vacant de directeur pour le seul motif de sun appar-
tcnance au rôle linguistique néerlandais.

La Commission en a conclu que M. B ... n'avait pas été dépassé pour
les motifs linguistiques et qu'il ne pouvait pretendre ni à l'application
de l'arrêté royal n" IV ni à celle de l'arrête royal nO VI du 30 novent-
bre 1966. A j'unanimité moins une voix de la section française la Com-
mission a dès lors déclaré la plainte non fondee.

- Avis no 16261C du 29 octobre 1970 .

• • •
- Services locaux.

- Bruxelles-Capitale.
- Rapports avec Ics entreprises privees.

Par requête du 3 juillet 1968, confirmée le 23 décembre 1969 plainte
a été déposée contre le receveur des contributions directes de Woluwe-
Saint-Lambert qui a envoyé lin avertissement extrait de rôle, rédigé en
langue française, à la S. A. E_... it Anvers.

Dans son avis, la Commission a estimé que le service en cause était
un service local établi à Bruxelles-Capitale; qu'en vertu de l'article 19,
alinéa 2, des I.. L. C, le dit service aurait du établir en néerlandais,
l'avertissement - extrait de rôle destiné à une entreprise privée établie
à Anvers.

Pour ces motifs cite a déclaré la plainte fondée.

- Avis nO 2258 du 2 juillet 1970.

- Service locaux.

- Bruxelles-Capitale.
- Services de la S. N. C. B.
- Répartition des emplois entre les deux groupes linguistiques.
- Connaissances linguistiques du personnel.

Le Ministère des Communications et des P. T. T., sous la signature du
directeur général des Services généraux, a demandé l'avis de la Commis-
sion permanente de contrôle linguistique au sujet de la question de
savoir si la Société Nationale des Chemins de Fer Belges peut continuer
à appliquer la proportion 1 Fil N pour la répartition des emplois dans
ses services locaux de Bruxelles-Capitale.

Un problème de recevabilité s'est posé à I'occasion de cette demande
étant donne qu'elle n'avait pas été signée par le Ministre lui-même.

La Commission a néanmoins décidé de l'examiner (dr. à cet égard les
considérations émises dans les avis nv 1589 du 16 avril 1970 et 2237 du
22 janvier 1970 où le même problème s'était posé).

Quant au fond, la Commission a tout d'abord relevé que les disposi-
tions de l'article 21, S 7 des 1. 1. C. étaient exclusivement d'applica-
tion aux administrations des communes et des personnes publiques
subordonnées aux communes: que ces dispositions n'étaient pas d'appli-
cation aux services locaux de la S. N. C. B.; que le rapporr numérique
entre les agents francophones et néerlandophones des services locaux
de la S. N .. C. B. établis à Bruxelles-Capitale, n'avait été réglé par
aucune disposition des L. L. C.

La Commission en a conclu qu'à défaut de dispositions explicites,
la S. N. C. B_ n'était pas obligée de realiser une égalité numérique, sur-
tout en raison du fait que tout le personnel administratif, doit posséder
une connaissance écrite de la seconde langue (art. 21, S 2) et que les
agents qui entrent en contact avec le public doivent, en outre, avoir
une connaissance orale de cette langue (art. 21, S 5); que, quand ces
conditions sont remplies, les services locaux de la S. N. C. B. doivent,
normalement, pouvoir respecter leurs obligations sur le plan linguisti-
que vis-à-vis du public, abstraction faite du rôle linguistique auquel
chaque membre du personnel appartient et de la proportion entre les
deux rôles linguistiques.

La Commission a cependant admis qu'un système de recrutement et
de promotion tendant à réaliser l'égalité numérique pour les deux
groupes linguistiques dans les services locaux de Bruxelles-Capitale était
tout autant justifié; qu'en raison du principe de « l'égal respect pour les
deux langues nationales» lequel est nertemen t souligne dans les
1. 1.. C., l'égalité numérique, à l'occasion de la répartition des emplois
sur les deux rôles linguistiques, correspondait le plus à l'esprit et à
l'économie générale des 1.. L. c.; que ce système ne pouvait cependant
être érigé en obligation devant être strictement respectée.
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king bekleedden, gclijk 'lan of hogcr dan die van afdelingschcf, in de
zin van artikcl 2i, §7, rwecde lid van de S. W. T.; dat de bevordering
van de heer V... B... tot directeur derhalve de in de schoor van die
categorie arnbrcnaren best.iande verhouding nier heeft gewijzigd; dur de
geruecnteraad in de overwegingen V3n haar beslissing niet bat 'gclden
dar de heer V... R ... nlleen in de opengekomen betrekking van directeur
bevorderd werd door dnr hij tot de Nederlandse raalgroep behoorde ,

De Cornmissie heeft daaruit geconcludeerd dat de heer B.. _ nier was
voorbijgegaan om raalrcdcnen en dar hij evenmin kon aansprnak rna ken
op de toepassing van het koninklijk besluit nr, IV als op die van her
koninklijk besluit nr. VI van 30 novernbcr 1966. Op één stem van de
Franse afdeling na, hcefr de Cornmissie de klachr bij ceuparigheid onge-
grond verklaard,

- Advies ur. 1626/C van 29 oktober 1970.

- Plaatselijke diensten.

- Brussel-Hoofdstad.
- Betrekkingen met private bcdrijvcn.

Bij vcrzock van 3 juli 1968, bevcstigd op 23 december 1969, werd
een klacht ingediend tegen de ontvanger van de directe belasringen te
Sr-Lambrechrs-Woluwe die een in het Frans gesteld aanslagbiljet ge-
stuurd heeft aan de S. A. E... te Antwerpen.

In haar advies heeft de Commissie geoordeeld dat de kwestieuze
dienst een plaatselijke dienst was, met zerel te Brussel-Hoofdstad, dar
de voornoernde dienst, krachrens artikel 19, tweede lid, der S. W. T.,
het aanslagbiljet dar voor een te Antwerpen gevestigd privaat bedrijf
was besternd, in het Nederlands had moeten stellen,

Om die redenen heeft zij de klacht gegrond verklaard.

- Advies nr. 2258 van 2 juli 1970....
- Plaatselijke diensten,

- Brussel-Hoofdstad.
- Dienst van de N. M. B. S.
- Verdeling der berrekkingen tussen de taalgroepen.
- Taalkennis van her personeel.

Het ministerie van Verkeerswezen en P. T. T., heeft onder de handre-
kening van de directeur-generaal van de Algemene Diensten, de Vaste
Commissie voor Taalroezichr am advies verzochr betreffende de vraag
of de Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen voor de ver-
deling van de betrekkingen in haar plaatselijke diensten van Brussel-
Hoofdstad verder de verhouding 1Nil F mag blijven toepassenj

Naar aanleiding van dat verzoek is een ontvankelijkheidsprobleern
gerezen, aangezien het niet werd ingediend door de Minister zelf.

De Cornmissie heeft niettemin beslisr er een onderzoek aan te wij-
den (cfr, in dat verband, de overwegingen in de adviezen nrs, 1589 van
16 april 1970 en 2237 van 22: januari 1970 waarvoor hetzelfde probleem
was gerezen),

Wat de grond betrefr, heeft de Commissie in de eerste plaats aange-
stipr dar de bepalingen van artikel 21, S 7, van de S. W. T. uirsluirend
golden voor de gemeentebesruren en de openbare personen die aan de
gemeenten ondergeschikt zijn; dar die bepalingen derhalve nier op de
plaatselijke diensren van de N. M. B. S. toepasselijk waren; dat de nume-
rieke verhouding tussen de nederlandstalige en de franstalige personeels-
leden van de plaarselijke diensren van de N. M. B. S. gevestigd in Brus-
sel-Hoofdstad door geen enkele bepaling van de S. W. T. werd gere-
geld,

De Cornmissie heeft daaruit geconcludeerd dat de N. M. B. S. bij ont-
stentenis van uitdrukkelijke bepalingen, er niet roe verplichr was de
verhoudingen numeriek gelijk te stellen, vooralomwille van het feit dar
al het adrninistratief personeel een schriftelijke kennis van de tweede
taal moet hebben (art. 21, S 2) terwijl de personeelsleden die omgang
hebben met her publiek daarenboven van de tweede raal een monde-
linge kennis moeren hebben (art. 21, S 5); dar, wanneer aan die voor-
waarden voldaan is, de plaatselijke diensten van de N. M. B_S. normali-
ter hun verplichringen op taalgebied r.a.v, het publiek moeren kunnen
nakomen, afgezien van de raalrol waartoe ieder personeelslid behoort
en de verhouding russen beide raalrollen,

De Cornmissie heeft echter wel toegegeven dar een stelsel van aan-
werving en bevordering dar er op gericht is de numerieke gelijkheid
voor beide raalgroepen in de plaatselijke diensten van Brussel-Hoofdstad
te verwezenlijken, evenzeer verantwoord was; dat de numerieke gelijk-
heid, wegens her principe van de • gelijke eerbied voor beide landsta-
len » dat in de S. W. T. duidelijk ondersrreepr wordt, bij de verdeling
van de betrekkingen over beide taalrollen het dichtst de geest en de
algemene inrichting van de S. W. T. benaderde; dat van dit stelsel echter
geen verplichting kon worden gemaakt die strikt dient te worden nage-
komen.



La Commission J enfin estimé que lors de la réparation des
emplois entre les deux groupes linguistiques, il conviendrait de prendre
en considération les besoins fonctionnels des services intéressés.

Enfin, il propos des connaissances hnguistiqucs requises par l'arti-
cle 21, elle a rappelé les mesures de sauvegarde prévues par l'arrêté
royal nO VI du 30 novembre 1966.

- Avis nO 2234 du 23 avril 1970.

- Services locaux,

- Bruxelles-Capitale.
- Traitement des affaires en service intérieur.

Par lettre du JI octobre 1969, le Ministre de l'Intérieur a soumis i\
l'avis de la Commission une question parlementaire dans laquelle des
précisions sont demandées quant à l'application, pat les administra-
tions communales de Bruxelles-Capitale, de I'a rricle 17 des L. 1" C. et
plus spécialement an sujet de la langue dans laquelle doivent être trai-
tés les dossiers qui sont soumis i\ plusieurs services intérieurs d'une
même adrninistrarion,

La Commission a émis t'avis suivant: une affaire ne peut indifférem-
ment être traitée en service intérieur soit en français, soit en néerlan-
dais, que lorsqu'elle tombe sous l'apphcarion de l'article 17, § i«, A,
50 et 60 et 17, Sler B, JO c'est-il-dire pour autant qu'elle soit:

- soit localisée ou localisable il la fois dans les régions de langue
française et de langue néerlandaise et dans Bruxelles-Capitale lorsqu'el-
le a son origine dans celle-ci (art. 17, § '[er A, 50).

- soit localisée ou localisable exclusivement dans Bruxelles-Capitale
(art. 17, S 1er A, 60).

- soit ni localisée ni localisable, et pour autant que dans aucun de
ces trois cas, l'affaire ne concerne un agent du service et ne soit intro-
duite par un particulier.

Dans tous les autres cas, l'affaire doit entièrement être instruite,
soit en français soit en néerlandais selon les critères imposés pat les
autres dispositions de l'article 17 précité.

La rédaction d'un rapport destiné au Conseil communal ou au Col-
lège échevinal se fera également dans la langue du groupe linguistique
auquel appartient l'agent qui rédige le rapport et le fait que ces rap-
pores doivent être établis en français et en néerlandais est sans influence.

La decision finale, dans la mesure où elle intéresse un ou plusieurs
particuliers leur sera notifiée dans leur langue, conformement à l'arti-
cle 19, S 1er des L. L. C.

- Avis nO 3010 du 17 septembre 1970....
- Services IOCa/lX.

- Communes de la frontière linguistique.
- Certificats.
- Cours et examens organisés pat les écoles de conduite automobile.

Par sa requête du 7 juin 1968, le Ministre des Communications a
demandé si l'exploitant d'une école de conduite agréée, du type B éta-
blie à Teuven pouvait organiser des cours er des examens en langue
française.

Un problème de recevabilité s'est posé à propos de cette demande.
Constatant que la requête n'était pas signée par le Ministre lui-même,
mais au nom du Ministre, par un Directeur général, trois membres de la
section française ont estimé que cette requête ne remplissait pas les
conditions de recevabilité requises. En effet, en vertu de l'article 61,
S 2 des L. L. C. et de l'article 10 du statut du 4 août 1969, seuls les
Ministres peuvent, selon ces membres, introduire une demande d'avis
auprès de la Commission; il ressort à cet égard, d'une déclaration du
Ministre de l'Intérieur faite à la Chambre le 21 octobre 1969 que
l'application de l'article 61, § 2 exclut toute espèce de délégation. Dès
lors, selon les mêmes membres, la demande aurait dû être renvoyée
au département intéressé pour qu'elle soit signée par le Ministre, si
celui-ci estimait opportun de saisir la Commission.

Cette manière de voir a été rejetée par la section néerlandaise et
par les deux autres membres de la section française, ces membres
ont fait valoir il cet égard que le demande avait été introduite avant
l'entrée en vigueur du statut du 4 août 1969, c'est-a-dire sous l'empire
du statut du 2 mars 1964, lequel n'excluait nullement les demandes in-
troduites par des personnes physiques ou morales autres lj1le les Minis-
tres; d'ailleurs, selon ces membres une demande introduite au nom du
Ministre, par un fonctionnaire général agissant dans le cadre d'une délé-
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Verder heeft de Cornrnissie gcoordeeld dar her bij de verdeling van
de betrekkingen over borde taalgrocpcn, passcud ware, de functionele
uoodwendrghedcn van de betrokken dienst in achr te ncrnen.

Tenslortc, hccfr I.ij in vcrbaud mel de bij .irtikel li vereiste raalken-
nis herinnerd a.in de vrij waringsmaurrcgclen voorgcschreven bij het
koninklijk bcsluir nr. VI van 30 novcrnber 1966.

- Advies nr. 2234 van 23 april 1970 .

• • •
- Ptaatselijhe diensten,

- Brussel-Hoofdsrad.
- Bchandcling van de zaken in binncndienst.

Bij schrijven van J1 oktober 1969, heeft de minister van Binnenlandse
Zaken de Cornmissie om advies verzochr aangaande een parlementaire
vraag waarbij nadere toelichtingen worden gevraagd in verband met de
toepassing door de gerneentebesturen van Brussel-Hoofdstad, van arti-
kel 17 der S. W. T. en meer bepaal d in verband met de taal waarin de
dossiers moeren bchandeld worden, die aan verschillende binnendiensren
van eenzelfde bestuur worden voorgelegd.

De Comrnissie heefr als volgt geadviseerd : een zaak mag in binnen-
dienst slechts naar willekeur in het Frans of in het Nederlands worden
behandeld, wanneer zij onder de toepassing valr van artikel 17, § 1, A,
vijfde en zesde lid en 17, § 1, B, derde lid, met name in zoverre zij :

- ofwel tegelijk in het Nederlandse en in het Franse taalgebied en te
Brussel-Hoofdstad gelocaliseerd of localiseerbaar is, wanneer zij haar
oorsprong vindr in deze laatste (arrikel 17, § 1, A, 50);

- ofwel uitsluitend re Brussel-Hoofdstad gelocaliseerd of localiseer-
baar is (artikel 17, § 1, A, 60);

- ofwel niet gelocaliseerd of niet localiseerbaar is en in zoverre
deze zaak, in geen van de drie gevallcn een ambrenaar van de dienst
betreft cf door een particulier werd ingediend.

In alle andere gevallen moer de zaak volledig in her Nederlands
of in het Frans behandeld worden, volgens de criteria bepaald bij de
overige bepalingen van het voornoemde artikel 17 van de S. W. T.

Het opmaken van een verslag bestemd voor de gerneenteraad of het
schepencollcge dient eveneens te geschieden in de raal van de taalgroep
waartoe de ambrenaar die het verslag opstelr behoort en het feit dar
deze verslagen in het Nederlands en in het Frans moeten gesteld zijn is
zonder invloed.

De eindbeslissing wordt, voor zover zij een of meer particulieren
betreft, aan de betrokkenen in hun raal genotificeerd, overeenkomstig
artikel19, § 1 van de S. W. T.

- Advies nr, 3010 van 17 september 1970.

.. ...
- Plaatseliike diensten,

- Taalgrensgerneenten,
- Getuigschriften.
- Lessen en examens georganiseerd door rijscholen.

Bij verzoek van 7 juni 1968, heeft de minister van Verkeerswezen
gevraagd of de exploitant van een erkende rijschool van her B-type te
Teuven, lessen en examens in her Frans mocht organiseren.

In verband met dat verzoek is een ontvankelijkheidsprobleem gerezen.
Bij de vaststelling dat dit verzoek niet ondertekend was door de
minister zelt, maar namens de minister door een Direcreur-generaal,
hebben drie leden van de Franse afdeling geoordeeld dar dit verzoek
niet voldeed aan de vereiste voorwaarden om ontvankelijk te zijn,
Krachtens artikel 61, § 2 van de S. W. T. en artikel 10 van de rechtstoe-
stand van 4 augusrus 1969, kunnen inderdaad, volgens deze Ieden, al-
leen de rninisrers een verzoek om advies bij de Commissie indienen; in
dar. opzicht blijkt uit een verklaring die door de minister van Binnen-
landse Zaken, op 21 okrober 1969, in de Karner werd afgelegd, dar de
toepassing van artikel 61, S 2, iedere vorm van delegatie uitsluit. Vol-
gens diezelfde leden had de vraag dan ook aan het betrokken departe-
ment voor ondertekening door de minister, moeren teruggezonden zijn,
indien deze laatsre het gewenst vond de zaak bij de Commissie aan-
hangig te maken.

Deze zienswijze werd verworpen door de Nederlandse afdeling en
door de twee andere leden van de Franse afdeling; die leden hebben
in dat verband laten oprnerken dat de vraag werd ingediend vóór hec
van kracht worden van de rechtstoestand van 4 augustus 1969, d.w.z,
onder de rechtstoestand van 2 rnaart 1964, waarbij de vragen ingediend
door andere natuurliike of rechtspersonen dan rninisters niet werden
uitgesloten; nog steeds volgens deze leden is een verzoek om advies, na-
mens een ministeringediend door een opperambtenaar, die in het kader
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g.1tiOil de pouvoir, l''1uivi1ut Ó. une demande signee p~1f le Ministre
lui-même.

Dcsi ruu x de ne P:IS rer.udcr ou p.rr.rlyscr Ics trW.1US de LI Cornnus-
sion, les rroi-, membres de la section frall",li •..c OHt cependant accepte,
sans préjudice des réserves préciréc-; de participer ö\ rL'X.lI1I('1l du fond
de l'affaire.

En cc qui concerne le fond. tous les mcrnhrcs participant .l l'exa-
men ont ÓL' d'ncco nl pour cousidr rcr que Ito.; l'cole"> l'Il question tom-
b.uenr SOllS l'application des lois coordounccs sur l'emploi dl'~'i lan-
gues en ruaricrc .rdmiuistrnt ive: qu'en l'espèce elles pouvaient êrr~ (011-
sidérues COlnn1C des personnes physiques Oll mur.iles clwrgl'cs d'une
mission qui dépasse les limites d'une entreprise privée ct que la loi
ou les pouvoirs publics leur ont couf iée dans l'intérêt gC'néral (arr. 1"',
§ le" 20 L. L. C); qne cependant dies nc romb.ncnr pas sous l'appli-
cation des dispositions des loo L. C relatives " l'organisation des servi-
ces) au statut du personnel ct ~lUX droits acquis.

Les membres de la Commission en ont conclu 2t l'ununirnitc que les
dites écoles de conduite agréées étaienr soumises aux disposirions des
1. 1.. C. pour ce qui concerne leurs r.ipporrs avec les pouvoirs publics,
avec le public en général et avec les particuliers; qu'elles devaient
notamment rédiger dans la langue imposee pat les dites lois, les certifi-
cats qu'elles délivraient aux parti culrcrs ayant suivi les cours de con-
duite ct subi les examens prévus; qu'en l'espèce, les écoles, ayanr le
caractère de services établis dans les communes de la frontière liuguisri-
que, devaient rédiger les dits certificats conformément à cc qui est
prévu Ir l'article 14, § 2b, des L. L. C.

Cependant, le régime applicable aux cours ct aux examens - objet
de la requête - a donné lieu Ir des opinions divergentes. En effet, il
s'agit en l'espèce de notions qui ne sont pas explicitement prévues par
la législation linguistique. Il appartenait donc Ir la Commission de déci-
der tour d'abord si elle était compétente pour sc prononcer sur le
régime applicable; ensuite et dans l'affirmative, de décider de la nature
de ces notions au regard des L. L. c., le régime applicable pouvant être
soit celui prévu pour les rapports avec les particuliers, soit celui des
certificats délivrés aux particuliers par les services publics.

En l'espèce, la section néerlandaise unanime, a estimé qu'il était
logique et conforme à l'économie de la législation que les COllI'S et exa-
mens suivent le même régime que les certificats délivrés par l'école.
Celle-ci étant établie dans une commune de la frontière linguistique et
pOUY3nt être considérée comme service local, la disposition applicable
était donc l'article 14, § Zb, des L. L. C. en vertu duquel les certificats
sont établis en français Oll en néerlandais quand le service qui les
délivre est établi dans une commune de la frontière linguistique.

Deux membres de la section française onr estimé que la Commission
n'était pas compétente, ces notions n'étantp as reprises dans les
L. L. C.

Enfin, les trois membres de la section française qui participaient sous
réserve à l'examen quant au fond ont estimé qu'ils n'étaient pas COIl-
vaincus de la compétence de la Commission pour se prononcer sur le
régime applicable à ces notions non reprises dans les 1.. L. C.

Dès lors, le vote donna les résultats suivants: cinq voix celles de la
section néerlandaise, se som prononcées pour le régime des certificats;
deux membres de la section française ont conclu à l'incompétence de la
Co P. C. L.; les trois autres membres de la secrion française se Sont
abstenus.

La majorité ayant été constituée exclusivement par les suffrages d'une
même section, le Président de la Commission, conformément aux
prescriptions de l'article 9 du statut du 4 août 1969, a adressé aux
Ministres des Communications et de l'Intérieur, une note succincte l'ap-
portant les opinions émises ci-avant.

- Note no 2237 du 22 janvier 1970,

- Services locaux,

- Communes périphériques - appartenance (1).

Au cours de sa séance du 17 septembre 1970, la Commission siégeant
sections réunies a été appelée à se prononcer sur une plainte du 11 dé-
cembre 1969 dirigée contre la Société allonyme des A. C ... de Forest, qui
avait selon la plainte, publié au Moniteur belge du R novembre 1969,
une convocation ~ une assemblée générale extraordinaire en vne d'une
modification de ses statnts, les textes modificatifs envisagés devant,
selon la publication, être rédigés en français.

(1) Cet avis est devenu sans intérêt, j'arrêté royal du 23 décembre
1970 ayant eu pour effet de ranger explicitement les dites communes
d~ns la région de langue néerlandaise.
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vn u ecu u ve rdr.u-ht vnu bcvocgdhcid h.uidclr, gclijkw.iardu; met een
YC170ck dar door de Mirustcr zelf ou dcrrckcnd wcrd,

Mct hcr vcrlaugcn de wcrkva.unhcclcn v.in de Comuussie nier te
vcrtragen of te VCrLlIl1mCn, hcbben de drie lcdcn \'.111de FLlIlSC aldcling
l'l'l'Il wc] .uuivn.ird dt'el te nemcn aan lier onderznek ten gronde van de
L.l.1K, z ul ks onvernuuderd hct hierboven nungchaaldc voo rhchoud,

\II ,11 dl' grolld betrvfr, w.ircn alle leclcn die dceluamcn a.in her onder-
zock hcr cl' ovcr cens d.u dc betrokken schulen onder de toepassing v.il-
Ien VUl de gecoôrclinccrdc wctten up her gehruik van de ralcn in
bcsruurs.-ckcn. d.u zij in dit vcrb.uul kondcn beschouwd worden ah
naruu-lijke of rcchtspcrsonen, belast met ecu tank die de grenzen van
ecn pri vaar bcdrijt te buiten gant en die de wer of de openbare machren
hun hehben toevertrouwd in her belang van het algcrueen (art. 1, § 1, 20

S. \YI. L); dur zij evenwcl nier onder de tocpnssiug vielen van de bepa-
lingcn van de S. W. T. in verband met de orgnnisarie van de diensten,
het staruut van het personeel en de vcrkrcgcn rechrcn,

De loden van de Cornrnissie hebbcn er ecnparig hcr bcsluir uitge-
trokken dar de bedoelde erkende rijscholen nan de bepalingen van de
S. \YI. T. onderworpen warcn voor hun betrekkingen met de overhcids-
licharnen, met het puhlick in her algernccn en mer de parriculicrcn, dar
z ij 0.\11. de geturgschrifrcn die zi] uirrcikrcn aan particulieren die de rij-
lcsscn hadrien gevolgd en de voorgcschrcvcn examens haddcn afgelcgd,
in de door de bedoeldc wetren opgelegde ranl rnoesren stellen; dat, in
caSII, de scholcn die hct karaktcr van ecu plaatselijke dienst hebben die
in de taalgrensgemeenten gevestigd zi]n, de bedoelde getuigschriften
diendcn op te srellen overeenkomsrig her voorschrifr van artikel 14,
§ 2b, van de S. W. T.

De regeling die van toepassing is voor de lessen ell examens -
waarop de vraag betrekking heeft - heeft evenwel aarileiding gegeveu
tot ui tcenlopende meningen. Het gaar hier inderdaad om begrippen, die
nier u itdrukkelijk door de raalwergcving bcdocld worden. De Cornmissie
moesr dus in de eerste plaars uitrnaken of zij bevoegd was om zich uit
re sprckcn over de regcling die van toepassing was en vervolgcns, in het
bevesrigend geval, uitspraak doen over de aard van deze begrippen ten
aanzien van de S. W. T.; her toe te passen stelsel kon zowel dargene
zijn, dar bepaald is voor de betrekkingen met de particulieren, als dat
van de getuigschriften, die door de openbare diensten aan de particu-
lieren worden afgegeven.

Ter z ake heeft de Nederlandse afdeling eenparig geoordeeld dar het
logisch was en in overeenstemming met de algcrnene inrichting van de
werge ving, dar de lessen en examens dezelfde regeling volgden als de
door de school afgegeven getuigschriften, Daar de school gevesrigd was
in een taalgrensgemeente en zij als een plaarselijke dienst kon worden
beschouwd, was artikel 14, § 2, b van de S. W. T. van toepassing; lui-
dens deze bepaling worden de getuigschriften in her Nederlands of in
het Frans gesteld, wanneer de dienst die ze afgeeft in een taalgrensge-
rncente gevestigd is.

Twee leden van de Franse afdeling hebben gemeend dar de Commis-
sie nier bevoegd was aangezien die begrippen nier zijn vermeld in de
S.W.T.;

Tcnslotte hebben de drie leden van de Franse afdeling die onder
voorbehoud aan het onderzoek ten gronde deelnamen, geoordeeld dar
zij er nier van overtuigd waren dat de Cornrnissie bevoegd is om zich
uit te spreken over de regeling die van toepassing is op deze begrippen,
die niet in de S. W. T. zijn vermeld.

De sremming heeft dus de volgende uirslag opgeleverd: vijf srernrnen,
die van de Nederlandse afdeling, voor het srelsel van de geruigschriften;
rwee leden van de Franse afdeling hebben tor de onbevoegdheid van de
Cornmissie besloten; de drie andere leden van de Franse afdeling heb-
ben zich onrhouden.

Daar de meerderheid uitsluitend werd bekomen met de sremrnen
van éénzelfde afdeling, heeft de Voorzitter van de Commissie, overeen-
komstig de voorschriften van artikel 9 van de rechtstoestand van
4 augusrus 1969, aan de rninisters van Verkeerswezen en van Binnen-
Iandse Zaken een beknopte nota gezonden, die de hierboven aange-
haalde rneningen weergeeft.

- Nota nr. 2237 van 22 januari 1970.

- Piaatseliike diensten,

~ R.andgemeenten - gebied waartoe ze behoren (1).

In haar zirring van 17 septernber 1970 heeft de verenigde vergadering
van de afdelingen van de Comrnissie uitspraak moeren doen over een
klacht van 11 decernber 1969 tegen de Naarnloze Vennootschap A. C. te
Vorst, die - volgens de klacht - in het Belgisch Staatsblad van 8 no-
vember 1969, een bijeenroeping van een buitengewone algemene vetga-
dering had gepubliceerd, met her oog op een statutenwijziging, waarvan
volgens de bekendmaking de wijzigende tekst in het Frans zou moeren
gesteld zijn.

(I) Dit advies heeft aile belang verloren, daar het koninklijk besluit
van 23 december 1970 tot gevolg heeft gehad dat al die gemeenten
uitdrukkelijk in het Nederlandse taalgebied werden ondergebracht.



De l'enquête effectuee, il est '1ppnnl que le siege social Cl l'unique
siège d'exploitation de la dite société en Belgique étaient établis à

Drogenbos, commune périphérique visée à l'article 7 dés L. L. C.

Par ailleurs, 1:1convocation et l'ordre du jour contestes éraient rédigés
en néerlandais mais les modifications de statut proposées, dont le
texte étal! inséré en français dans l'ordre du jnui , devaient être cffec-
ruées dans cerre dernière langue.

Il appartenait dès lors à la Commission J'apprécicr dans quelle L1I1-
gue les dires modifications devaient être effectuées, pour être confor-
mes aux dispositions des L. L. C.

La Commission a tout d'abord constaté qu'en vertu de l'article 52,
§ [er des L. L. C. pour les actes Ct documents imposés par la loi et les
règlements, les entreprises industrielles commerciales Oll financières font
usage de la langue de la région olt est, (ou sont) (établi(s) leur siège ou
leurs différents sièges d'exploitation.

Aucun désaccord ne s'est manifesté au sein de la Commission sur la
question de savoir si les dispositions modificatives des statuts d'une
société constituaient bien des actes ou documents imposés par la loi
et les règlements. L<I jurisprudence de la Conunission est affirmative en
l'espèce et cette jurisprudence est demeurée constante.

Par contre, un désaccord fondarnenral s'est rnanifesré lorsqu'il s'est
agi d'appliquer l'article 52, § '[er en ce qu'il se refère à la langue de la
région du siège d'exploitation de l'entreprise,

Les quatre membres présents de la Section française ont estimé en
l'occurrence que les communes périphériques n'avaient été rangées par
le législateur dans aucune région linguistique et qu'elles constituaient,
comme le précise l'article 7, un arrondissement administratif distinct,
doté d'un statut propre; que par conséquent, une disposition renvoyant
à la « langue de la région» ne pouvait leur être applicable, le principe
de la liberté des langues énoncé à l'article 23 de la Constitution devant
s'appliquer en l'occurrence. En conclusion, la section française a estimé
que la plainte n'était pas fondée,

Les cinq membres de la section néerlandaise se référant notam-
ment aux nombreuses dispositions des 1" 1" C. consacrant le caractère
fondamentalement néerlandophone de ces communes, ainsi qu'à la
jurisprudence antérieure de la Commission en cette matière, ont de leur
côté estimé que la « langue de la région» à laquelle renvoie l'article 52,
S '[er des L. 1" C. ne pouvait être que 1<1langue néerlandaise. La section
néerlandaise en a conclu que la plainte était fondée, puisque les modifi-
cations aux statuts envisagées devaient être établies en français.

La majorité lors du vote, ayant été constituée par les membres d'une
seule section, une note succincte rapportant les opinions émises a été
envoyée au Ministre de la Justice, conformément à ce qui est stipulé à
l'article 9 du statut de la Commission du 4 août 1969.

- Note nO 3025 du 17 décembre 1971.

* ••

- Services locaux.

- Communes périphériques.
- Certificats - cartes d'identité.

Par requête du 29 avril 1969, confirmée le 2 décembre 1969, plainte
a été déposée au sujet de la procédure adoptée par la commune de
Wezembeek-Oppem pour déterminer la langue dans laquelle doit être
délivrée ou complétée la carte d'identité d'un nouvel habitant de la
commune, venant de la région de langue néerlandaise.

A la requête était jointe la copie d'une lettre de la commune de
Wezembeek-Oppem, datée du 21 mars 1969; cette lettre signalait notam-
ment qu'à chaque nouvel habitant de la commune tenu de faire rempla-
cer sa carte d'identité, il était demandé s'il désirait l'obtenir en néer-
landais ou en fançais; selon la même lettre aucune pression n'était
exercée sur ces habitants qui salit totalement libres dans leur choix;
d'ailleurs les guichetiers affectés il ce service sont des agents néerlan-
dophones.

Dans son avis, la Commission a tout d'abord rappelé qu'au regard
des lois linguistiques coordonnées, la carte d'Identité est un certificat
délivré par un service local; qu'en vertu de l'article 26 des dires lois,
les services locaux établis dans les communes périphériques rédigent en
néerlandais ou en français, selon le désir de l'intéressé, les certificats,
déclarations et autorisations délivrés aux particuliers.

La Commission a ajouté qu'il ressort clairement des articles 23 à
31 des 1" 1. C. que la langue fondamentale des communes périphériques
est le néerlandais; que les articles précités organisent néanmoins un
système de facilités en faveur des habitants francophones; que si l'on
se réfère à ces dispositions cr à l'économie générale de la législation, il
apparaît conforme à la volonté du législateur de compléter d'office en
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Uit hel ingcstctde ondcrzock is gcblckcn dar de rnantschuppclijke zcrel
en de enige cxploiranezetcl van de bcdoclde maut schappij in ßelgië
gevcsrigd zijn le Drogenbos, ccn rundgcmecnre bcdoeld b i] arrikel 7 van
de S. W. T.

Andcrdcels waren de betwistc o\)rocping en de agenda in het Ne der-
lands gesrcld, maur de voorgeste de srarureuwiiz igiugcn, w aarvan de
reksr in het Frans bij de agenda was gevoegd, diendcn in deze laarste
raal te geschiedcn.

De Cornrnissie moesr dus uirmnken in wel ke taul de bedoelde wijzi-
gingen dienden re geschicden, orn conform de bepaliugen van de
S. W. T. te zijn.

De Cornrnissie heefr in de ccrsre plaats gcconstateerd dar de nijver-
heids-, han dels- of financiebedrijven krachtens arrikel .52, § 1 van de
S. W. T. voor de akren en bescheiden die voorgeschreven zijn bij de
wetten en reglernenren, de rual gebruiken van her gebied waar hun ex-
ploitatiezerel of onderscheiden exploirariezerels gcvestigd zijn.

Geen enkel rneningsverschil is 111 de Commissie gerezen in verband
met de kwcstie of de wijzigendc bepalingen van de staturen van een
vennootschap wel degelijk door de wet en de reglcmcnten voorgeschre-
veil akten of bescheidcn zij n, De rechrspraak van de Cornrnissie is ter
zake bevestigend en deze rechtspraak is vast gebleven.

Daarentegen is een fundarnenteel rncningsverschil tot uiting gekornen
in verband met de toepassing van artikcl .52, § 1, waar her verwijst na ar
de taal van her gebied waar de cxploitariezetel van het bedrijf gevestigd
is,

De vier aanwezige leden van de Franse afdeling hebben in casu
geoordeeld dar de randgemeenten door de wergever bij geen enkel taal-
gebied werden ingedeeld en dar zij, zoals bepaald in arrikel 7, een af-
zondcrlijk arrondissement uitmaken, begiftigd met een eigen regeling,
dar dicnvolgcns een bepaling die naar de taal van het gebied verwijst
niet op die gerneenren van roepassing kan zijn, daar ter zake her in
artikel 23 van de Grondwet vervarre beginscl van de raalvrijheid rnoer
toegepast worden. Tot bcsluit, heefr de Franse afdeling geoordeeld dat
de klacht nier gegrond was.

De vijf leden van de Nederlandse afdeling, die inzonderheid verwe-
zen naar de talrijke bepalingen van de S. W. T. waarbij her fundarnen-
reel nederlandstalig karakter van deze gemeenten vastgelegd wordr, als-
ook naar de vroegere rechtspleging van de Commissie ter zake, hebben
hunnerzijds geoordeeld dar de «raal van het gebied »; waarnaar arti-
kel 52, S 1 van de S. W. T. verwijst, slechts het Nederlands kan zijn, De
Nederlandse afdeling heeft daaruit geconcludeerd dat de klacht gegrond
was, aangezien de in her vooruitzicht gestclde wijzigingen in het Frans
zouden worden gesteld. .

Aangezien de meerderheid bij de sternming slechts werd gevormd
door leden van eenzelfde afdeling, werd een beknopre nota met de uit-
gebrachre meningen overeenkomstig artikel 9 van de rechtsroesrand van
de Commissie van 9 augustus 1969 overgezonden aan de minister van
justitie.

- Nota nr, 3025 van 17 decernber 1970.

- Plaatselijke diensten,

- Randgerneenten,
- Getuigschriften - idcnriteitskaarten.

Bi] verzoek van 29 april 1969, bevestigd op 2 december 1969, werd
een klacht aangerekend tegen de procedure die de gemeente Wezem-
beek-Oppem heeft gevolgd om de taal te bepalen, waarin de idenrireits-
kaarr van een nieuw inwoner van de gemeente die uit het Nederlandse
taalgebied komt, moet afgegeven of ingevuld worden.

Bij het verzoek was het afschrift gevoegd van een brief van de
gerneente Wezembeek-Oppem van 21 maart 1969; deze brief wees er
onderrneer op dat aan iedere nieuwe inwoner van de gemeenre die zijn
identiteitskaart rnoet laten vervangen, gevraagd werd of hij die in het
Nederlands of in het Frans wilde onrvangen, volgens dezelfde brief
werd geen enkele druk uitgeoefend op de inwoners, die gans vrij zijn in
hun keuze; de loketbeambten van deze dienst zijn trouwens nederlands-
ralige personeelsleden;

In haar advies heeft de Commissie er in de eersre plaats aan her-
innerd dar de identiteitskaart, ten aanzien van de samengevarte wetten
op het taalgebruik, een getuigschrift is, dar door een plaatselijke dienst
wordt afgegeven; dar krachtens arrikel 26 van de bedoelde wetten de
plaatselijke diensten, gevestigd in de randgemeenten, naargelang van de
wens van de belanghebbende, de aan de particulieren uitgereikre geruig-
schrifren, verklaringen, vergunningen en machrigingen, in her Neder-
lands of in het Frans srellen,

De Commissie heeft daaraan roegevoegd dat uit de artikelen 23 tot
31 van de S. W. T. duidelijk blijkt dar de basistaal van de randgerneen-
ten het Nederlands is; dat vorenbedoelde artikelen evenwel een stelsel
van faciliteiten inrichten ten gunste van de franstalige inwoners; dar het
in her licht van deze bepalingen en van de algemene inrichting van de
wetgeving conform de wil van de wergever lijkt, ambtshalve de identi-
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néerland.us la carte d'identité d'un nouvel habiranr lorsque cene carte
csr dé)" établie en ncer lnudars, que l'rnrércssc vient de la régior. néerlan-
daise ct qu'il s'exprime en langue néerlandaise; qu'en pareille hypothèse,
le bit de s'en querir expressément de la langue dans laquelle doit êt re
établie la carte d'identité nouvelle, pourrait apparaîrrc comme une pres-
sion, quelle que soit en l'occurrence la bonne foi et l'objcctivrté des
services C()mI11Lln~H.lX.

Au surrlus, conformément it ce 'lUl est prévu it l'article 6, § 1°, 3°
de l'arrête royal du 26 janvier 1967, la carte est renouvelée dans l'au-
tre langue si I'iutéressé Cil exprime spontanément le désir.

En conséquence, tout en constatant que le pl.ugnanr n'avait apporté
aucun élément concrer dont il résulterait que des pressions aient ete
faites dans la commune en cause, la Conunission a déclaré la plainte
fondée.

- Avis n> 2366 du 11 juin 1970,

•••
- Services locaux.

- Communes périphériques.
- Certificats.
- Enveloppes - en-têtes.

Par requête du 29 janvier 1968, confirmée le 21 novembre 1969 il a
été signalé à la Commission que Je bourgmestre de Kraainem a déli vré
à un milicien néerlandophone de sa commune lin récépissé rédigé en
français à l'occasion d'une demande de sursis introduite en néerlandais
par l'intéressé; que le dit document a été envoyé clans une enveloppe
sur laquelle l'adresse était libellée en français.

Dans son avis la Commission a estimé que le récépissé en question
étant un certificat au sens des L. L. C, aurait dû être établi en néer-
landais, par application de l'article 26 des dires lois; que par ailleurs les
en-têtes des enveloppes utilisées par les services publics doivent être
établis dans la lanque de la correspondance; qu'en ce qui concerne
l'adresse, la commune de Kraainem devait également la rédiger en néer-
landais puisqu'elle était destinée à un milicien néerlandophone habi-
tant la commune.

Pour ces motifs, la Commission a déclaré la plainte fondée et a invité
la COmmune à prendre les dispositions nécessaires pour éviter le retour
de semblables erreurs.

- Avis nO 2150 du 21 mai 1970.

• • •
- Services locaux.

- Communes périphériques.
- En-têtes et enveloppes.

Le Vice-Gouverneur du Brabant a demandé l'avis de la Commission
au sujet d'une requête qui lui a été adressée par le Collège des Bourg-
mestre et échevins de Rhode-Sr-Cenèse concernant le régime linguisti-
que applicable aux inscriptions figurant sur les enveloppes utilisées par
la dite commune.

Un problème de recevabilité s'est posé à l'occasion de cette demande.
Trois membres de la section française ont émis des réserves expresses
quant à la recevabilité de la demande parce que celle-ci n'etait pas
signée par un Ministre, (art. 10, al. 1 de l'arrêté royal du 4 août 1969
fixant le statut du président et des membres de la C. P. C. L. er orga-
nisant le fonctionnement de celle-ci).

Les cinq membres de la section néerlandaise ainsi que les deux
membres restants de la section française ont estimé la requête receva-
ble étant donné qu'elle avait été introduire SO\IS l'empire de l'ancien sta-
lUt du 2 mars 1964, lequel ne conrenair aucune disposition semblable
il l'article 10 précité.

Les trois membres de la section française qui ont émis des réserves
quant 11 la recevabilité ont néanmoins accepté de participer il la discus-
sion quant au fond, et ce, afin de ne pas entraver le fonctionnement de
l'institution,

La Commission, se référant il sa jurisprudence antérieure, a estimé
que les en-têtes des enveloppes doivent correspondre il la langue de la
correspondance et que toutes les indications qui y figurent, doivent être
rédigées dans la même langue.

Les mentions figurant sur les enveloppes destinées aux correspondan-
ces de la commune de Rhode-St-Genèse avec les services publics ou
avec les particuliers doivent donc être unilingues er être rédigées dans
la langue imposée pour ces rapports par les articles 23 et 25 des
L. t.c

- Avis nO 1589 du 16 avril 1970.
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rcirskaarr van cen nicuwe inwoner in hcr Neclerlands aan te vullcn,
wanneer die kaart reeds in her Ncderlands gestcld is, de belanghebben-
de uir her Nedcr landse taalgcbie d komt en zich ill ber Nedcrlands urt-
drukt; dar in dergelijkc ondersrelling, her feit van uitdrukkelijk navraag
te docn naar de raal waarin de nieuwe idenriteitskaarr moet gcsreld zijn
zich als ccn druk zou kunnen voordoen, welkc ook in dit geval de op-
rechtheid en de objecrivireit van de gcmccnrcdiensten muge z ijn,

Bovendien is her t.o, dar de kaart overeenkornstig het bepaalde
in artikcl 6, § 1, 3°, van het koninklijk bes luit van 26 januari 1967, in
de andcre raal rnoet vernieuwd worden, indien de betrokkene daartoe
sponraan de wens re kermen geeft.

Bijgevolg heeft de Comrnissie, ofschoon zij heeft geconsrareerd dat
de klager geen enkel concrecr gegeven had versrrekr waaruit bleek dar in
de betrokken gerueente druk werd uitgeoelcnd, de klachr gegrond ver-
klaard.

Advies nr. 2366 van 11 juni 1970 .·..
- Plaatseliike diensten.

- Randgerneenten.
- Getuigschrifren,
- Enveloppen. briefhoofden.

Bij verzoek van 29 [anuari 1968, bevesrigd op 21 november 1969,
werd aan de Commissie gemeld dar de Burgerneeter van Kraainem
aan een nederlandssprek-snde dienstplichtige uit zijn gerneente een in het
Frans gesteld ontvangstbewijs heefr afgegeven ingevolge een door de
betrokkene in her Nederlands ingediende aanvraag om uirstel; dar het
kwesrieuze stuk werd verzonden in een envelop waarop het adres in het
Frans was vermeld,

In haar advies heeft de Commissie geoordeeld dat het kwesrieuze
ontvangstbewijs een geruigschrift is in de zin van de S. W. T. en dat
het derhalve in het Nederlands moest gesteld zijn, bij toepassing van
arrikel 26 van de voornoemde wetten; dar anderdeels de hoofden van
de door de overheidsdiensten gebruikte enveloppen moesren zijn gesteld
in de taal waarin de briefwisseling wordt gehouden; dar wat het adres
betrefr, de gemeente Kraainem dar insgelijks in het Nederlands diende
re stellen, verrnits het was besternd voor een nederlandstalige dienst-
plichrige uit de gerneente.

Om die redenen heeft de Commissie de klacht gegrond verklaard en
heefr zij de gemeente Kraainem verzocht rnaarregelen te treffen ren einde
een herhaling van dergelijke vergissingen te voorkornen,

- Advies nr, 2150 van 21 mei 1970.

• ••
- Plaatselijke diensten.

- Randgemeenren,
- Briefhoofden en enveloppen.

De Vice-gouverneur van Brabant heeft het advies van de Commissie
ingewonnen, in verband met een verzoek dar hem door het College van
Burgerneesrer en Schepenen van Sint-Genesius-Rode werd gerichr, aan-
gaande het raalstelsel dat van toepassing is op de opschriften die voor-
komen op de enveloppen welke door die gemeente worden gebruikt.

Omtrenr die vraag is een ontvankelijkheidsprobleem gerezen. Drie
leden van de fransralige afdeling hebben een uitdrukkelijk voorbehoud
gemaakt in verband met de onrvankeliikheid van her verzoek, daar dit
laatste nier ondertekend werd door een minister (art. 10, eerste lid, van
her koninklijk besluir van 4 augustus 1969, tot regeling van de rechrs-
toestand van de voorzitter en van de leden van de Vaste Commissie
voor Taaltoezichr en tot regeling van dezer werking).

De vijf Ieden van de Nederlandse afdeling en de twee andere leden
van de franstalige afdeling hebben gemeend dar de vraag ontvankelijk
was, daar zij ingediend was onder het oude statuut van 2 maart 1964,
waarin geen enkele bepaling als die van vorenbedoeld artikel 10 vervat
lag.

De drie leden van de franstalige afdeling, die voorbehoud hebben
gemaakt in verband met de onrvankelijkheid, hebben niettemin aan-
vaard deel te nemen aan de bespreking ten gronde, om de werking van
de insrelling niet te hinderen.

Onder verwijzing naar haar vroegere rechrspraak, heeft de Commis-
sie geoordeeld dat de hoofden van de enveloppen moeren overeenstem-
men met de taal van de briefwisseling en dat alle aanduidingen die er
op voorkomen, in dezelfde taal moeren gesteld zijn,

De vermeldingen op de enveloppen die worden gebruikt voor de
briefwisseling van de gemeente Sint-Genesius-Rode met openbare dien-
sten of met parriculieren moeren eentalig zijn en gesteld in de raal die
voor die betrekkingèn is opgelegd bij de artikelen 23 en 25 van de
S.W.T.

- Advies nr. 1589 van 16 april1970.

• ••
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--- Services local/x. - Plaatselijl:« dien sten,

- Conseil com111unal- emploi des langues, --- Gemeenteraad - gebruik vun de talcn.

Par lettre du 12 novembre 1970, le Ministre de l'Interieur a demuudé
l'avis de la Commission concernant Ic problème suivant qui lui a été
soumis dans une question parlementaire:

« Il semble évident que dans une commune appartenant il la région
unilingue néerlandaise ou unilingue française tous les documents écrits
revêtant un caractère public doivent être rédigés exclusivement dans
la langue de la région pour être valables.

Personne ne contestera que la thèse énoncée ci-dessus est intégrale-
ment d'application, rar exemple aux procès-verbaux des dél ibérutiuns
du conseil commun a .

Monsieur le Ministre voudrait-il me faire savoir s'il peut se rallier, en
application de ce qui précède, aux conclusions suivantes:

1) toutes les propositions écrites, motions etc., adressées au conseil
communal, nu collège des bourgmestre er échevins ou au secrétaire Ct
rédigées dans une langue autre que celle de la region, doivent être
considérées comme irrecevables, même lorsqu'elles émanent de conseil-
lers communaux dans l'exercice de leur fonction publique;

2) toute intervention orale, faite au conseil communal dans une lan-
gue autre que celle de la région, doit être considérée comme non ave-
nue et il est exclu que l'on puisse en trouver la moindre trace dans le
procès-verbal sans infirmer l'authenticité dudir procès-verbal;

3) le secrétaire du conseil, responsable de la rédaction dudit pro-
cès-verbal, a d'ailleurs le droit Ic plus strict de ne. savoir écrire ni même
comprendre une langue autre que celle de la région;

4) au regard de la clarté de ces règles, l'emploi continuel d'une lan-
gue autre que celle de la région par un conseiller communal durant
les' séances du conseil communal pourrait être considéré comme une
grave perturbation de l'ordre et pourrait amener le président du conseil
à prendre des mesures à cet égard ".

Se fondant notamment sur sa jurisprudence antérieure (avis nOS1067,
1526, 1821 et 3166) la Commission a exprimé l'avis suivant:

Question 1 :

Une affaire ne peut être traitée par le Collège des bourgmestre et
échevins ou portée à l'ordre du jour du Conseil que pour autant que le
document soit établi dans la langue de la région. 11 appartient au
bourgmestre de veiller à ce que ces documents soient soumis dans cette
langue.

Question 2:

Le procès-verbal doit être rédigé exclusivement dans la langue de la
région.

Toutefois, l'emploi oral des langues dans le Conseil communal est
libre. Dans les communes unilingues, le Conseil a cependant le droit
de ne pas comprendre ces interventions orales. Le secrétaire du Conseil,
qui est chargé pl us particulièrement de la rédaction des procès-verbaux,
a .ce même droit, de sorte que des interventions de l'espèce ne peu-
vent être reprises au procès-verbal. Le Conseil devra se contenter d'une
simple mention, rédigée dans la langue de la région par le secrétaire
communal et dont il appert par exemple que le conseiller X a fait une
intervention orale dans une autre langue.

Question 3:

L'article 15, S '[er des 1. 1. C. règle les connaissances linguistiques du
secrétaire communal; sur base de cet article, la connaissance de la
seconde langue ne peut être exigée.

Question 4:

Il n'entre pas dans la compétence de la C. P. C. 1. d'émettre un avis
quant au maintien de l'ordre au cours des séances du Conseil commu-
nal; le maintien de J'ordre a été confié au Président du Conseil.

- Avis nO 3167 du 10 décembre 1970.

.. .. ..
- Services locaux.

- Mandataires publics communaux - serment.

Par lettre du 12 novembre 1970, le Ministre de l'Inréneur a consulté
la Commission concernant les points suivants qui lui avaient été sou-
mis dans une question parlementaire:

Bij brief van 12 novernber 1970 hceft de minisrcr van ßinnenlundse
Zaken de Cornrnissie Olll advies vc rzochr betreffende her volgende pro-
hlcem, (Ln hem werd gesteld in ccn parlementaire vraag :

« Het komt als vanzelfsprckend voor, dar in ecn gerneente behorend
tot her ééntalig-Nederlandse of het ééntalig-Franse gebied, alle geschre-
ven srukken die een opeubaar karakrer hebbcn, uit slurten d in de streek-
taal kunnen zijn gesrcld, willen zij enige rechrsgeldigheid bezitteu.

Het zal wel door nieruand worden betwist dar de voorguande stelling
inregraul van toepassiug is b.v, op de notulen van de gemeenteraud.

Her gelieve de geachte minister mij mede te delen of hij in roepassing
van wat voorafgaat, zijn instemming kan betuigen met de volgeude con-
clusie :

1) alle geschrevcn voorstel len, mories e.d.m., gericht tot de gernecntc-
raad, het Collège van burgerneesrer en schepenen of de sccretaris, en
gestcld in een andere dan in de streekraal, moeren als onontvankelijk
worden beschouwd, zelfs wanneer ze uirgaan van gerneenreraadsleden
in de uitoefening van hun openbaar ambt;

2) om her even welke mondelinge tussenkomsc in de gerneenteraad
gehouden in een andere dan in de streektaal, moet worden beschouwd
als niet besraande, en her is uirgesloren daarvan in de norulen een spoor
te vinden zonder de authenriciteit van deze notulen allfl te rasten;

3) de secreraris van de Raad, verantwoordelijk voor de redactie van
deze norulen, heeft ren andere het volste recht geen andere dan de
streektaal te kunnen schrijven of zelfs maar begrijpen,

4) rcgenover de duidelijkheid van deze regelen, zou het herhaald ge-
bruik van een andere dan de srreekraal door een gemeenteraadslid tij-
dens de vergaderingcn van de gemeenteraad, kunnen aangezien worden
als een ernstige verstoring van de goede orde en ZOlt er de voorzitter
van de Raad kunnen toe verplichren daartegen maarregelen te nemen.

Onder meer verwijzend naar haar vroegere rechtspraak (adviezen ms.
1067, 1526, 1821 en 3166) heeft de Commissie als volgr geadviseerd :

Vraag 1.-

Een zaak kan slechts door her College van Burgemeester en Schepe-
nen worden behandeld of op de agenda van de raad worden gebrachr,
voor zover het document gesteld is in de taal van her gebied. De Bur-
gemeester dient ervoor te waken dar die bescheiden in die raal worden
voorgelegd.

Vraag 2:

De notulen dienen uitsluitend re worden gesteld in de raal van het
gebied.

Het mondeling raalgebruik in de gerneenteraad is echrer vrij. In de
eenralige gerneenten heeft de raad nochtans het recht die mondelinge
inrerventie niet te begrijpen. Ditzelfde recht heeft eveneens de secretaris
van de Raad, die in her bijzonder belasr is met het oprnaken van de
norulen, zodat dergelijke inrerventies in de notulen nier kunnen worden
opgenornen, De raad zal zich dienen revredeu te stellen met een gewone
vermelding, gesteld door de secreraris in de raal van her gebied, waaruit
blijkt dat b.v. het raadslid X een mondelinge inrerventie heeft gedaan
in een andere taal,

Vraag 3.-

ArtikelIS, S 1van de S. W. T. regelr de raalkennis van de gerneente-
secretaris; op grond van dit artikel mag de kennis van de rweede taal
nier worden geëist,

Vraag 4.-

Het behoort niet tot de bevoegdheid van de V_ C. T_ een advies uit te
brengen over het handhaven van de orde tijdens de gemeenreraadsver-
gaderingen aangezien die ordehandhaving werd toeverrrouwd aan de
Voorzitter van de raad,

- Advies nr. 3167 van 10 december 1970 .

• ••
- Plaatselilke diensten.

- Gemeentelijke openbare rnandatarissen - eed.

Bij brief van 12 novernber 1970 heefr de minister van Binnenlandse
Zaken de Cornmissie geraadpleegd i.v.rn, de volgende punren die hem,
bij een parlementaire vraag, waren overgelegd.
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10 est-il loisible ~ un conseiller communal Oll un échevin d'une COLl1-
mune de région uruli ngue nécrl and.iise Oll uniliugue franç~lis(' de prêter
le serment prescrit pu I" loi du Ic" Jtllllet 1860 prèalnhlemcnr il SOli
installation, dans tine langue autre que celle de la région;

20 dans le cas où le Ministre répondrait affirmativement il la ques-
tion sub jo, dans quelle langue peut-on Oll doit-on rédiger l'acre de
prestation de serment;

30 d.ms le cas d'une réponse affirmarive du Ministre il la question
sub 1°, dans quelle langue la formule de prestation de serment doit-
elle figurer éventuellement au procès-verbal de la séuuce du Conseil;

4" dans le cas où le Ministre répondr.ur par la négative il la ques-
tion sub j", quelles seraient les suites du fait qu'un conseiller élu
préterair le serment prescrit dans une langue autre que celle de la
région? »

Les deux sections n'ayant pu arriver il un accord au sujet des répon-
ses a donner, une note succincte rapportant les opinions émises a été
adressée au Ministre.

En ce qui concerne la première question, la section néerlandaise a
exprimé l'avis selon lequel la prestation de serment dans une autre
langue que celle des services locaux de la commune constituait une
infraction à l'unilinguisrne voulu par les L. L. C.: que par conséquent
les conseillers communaux devaient prêter serment exclusivement Jans
la langue imposée par la législation linguistique lors de l'installation
au nouveau conseil communal.

La section a estimé que les deuxième et troisième questions étaient
devenues sans objet, Vil la réponse il la première question.

La section néerlandaise a de l'tus souligné que les procès-verbaux du
conseil communal, y compris l'insertion de la formule du serment de-
vaient être rédigés dans la langue du service intérieur.

Enfin, à la quatrième question, la section néerlandaise a répondu que
le serment devant être prêté dans la langue imposée par les L. L. C. au
service intérieur, il est considéré comme nul sur base de l'article 58 des
L. L. C, s'il est prêté dans une autre langue.

" " "
La section française, de son côté, a répondu de la manière suivante:
En ce qui concerne ta première question, la section française se réfé-

rant à l'article jer de la loi du 30 juillet 1894, a exprimé l'avis selon
lequel la liberté du choix d'une des langues usitées en Belgique, doit
être respectée,

En ce qui concerne les deuxième et troisième questions, la section
française a estimé que la constatation des prestations de serment actée
au P. V. d'installation du Conseil doit s'effectuer dans la langue du
P. V. c'est-à-dire, celle de la région.

Cependant, si te procès-verbal reprend le texte du serment et si
un conseiller le prononce dans une langue autre que celle de la région,
la .formule devra, pour ce cas, être transcrite au procès-verbal dans
cette langue, pour autant qu'il s'agisse d'une des tangues usitées en
Belgique comme le prévoit la loi de 1894,

A la quatrième question, la section française a répondu que le conseil-
ler ayant prêté serment dans une des langues prévues par la loi du
30 juillet 1894 peut être considéré comme installé.

Par six voix et une abstention( sept membres étant présents au mo-
ment du vote) la Commission a estimé que, conformément à l'article 57,
40 de la loi du 2 août 1963, les lois des Il juillet 1860· 30 juillet 1894
pourraient être adaptées afin d'imposer l'utilisation de langue de la
région pour la prestation de serment des conseitllers communaux.

Avis nO 3166 du 10 décembre 1970.

* " *

- Services local/X.

- Notion.
- Actes administratifs des autorités scolaires; diplômes et certificats

d'études - traduction.

La Commission a été appelée à se prononcer sur une requête du
Ministre de l'Interieur tendant it savoir:

1) Si dans le cadre de la législation linguistique actuelle, une école
doit être considérée comme un service local;

2) Dans l'affirmative, si les diplômes et certificats d'études délivrés
par les autorités scolaires doivent être considérés comme des actes de
caractère administratif;

3) Dans l'affirmative, si les diplômes et certificats d'études en ques-
tion doivent être traduits par les service du Gouvernement provincial, it
la demande des intéressés;
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I) is het in ecn gemceun, J,ehorcnd IDt hcr é,:nt:litg Ncderbl1dse of
hct ééntalig Fransc gd"cd ecu gcmceurcr a.ulslid of schcpcn rocgclurcn,
de door de wet van I juli 18()() voor zijn aanstclling voorzicne ecd af te
lcggcn ill een anderc dan in de strcckt.m l;

2) in het ge val de minisrer bcvcsrigcnd antwoor dr op vr.iag sub 1", in
welke rual mag of moer dan de akte van ccdaflegging worde n opgcsteld;

3) in her geval de minister bevestigcnd autwuordt op de vraag sub 1°,
ill welke mal mag of moer de formule van de ccd dan in dc untulcn
van de Rnadsvergadering worden opgenomen;

4) in her geval de miuister ontkennend an twoordt op de vraag sub jo,
welke zouden dan de gevolgen zijn van het feir dat een verkozen tauds-
lid de voorgeschreven ecd roch aflcgt in cen anderc dan in de streekr.ial.

Daa r de rwec afdelingcn in verband met Je re versrrekken anrwoor-
den geen akkoord konden bereikcn, werd aan de minisrcr een beknopre
nota met de uitgebrachte adviezen overgezonden.

Wat de eersrc vraag betreft, was de Nederlandse afdeling van
mening dm het afleggen van de eed in een andere taal dan die van
de plaarsclijke diensren een inbreuk op de door de S. W. T. gewilde
eentaligheid betekent; dat de gerneenteraadsleden bij de installarie
van de nieuwe gemeenteraad de ecd uitslui tend moeren afleggen in de
taal die door de raalwctgcving aan de plaarselijke dienst is opgelegd.

Gezien het antwoord op de eerste vraag, heefr de afdeling geconsra-
reerd dar de vragen 2 en 3 zonder voorwerp zijn geworden.

De Ncderlandse afdeling heefr bovendien onderstreept dat de notu-
len van de gerneenteraad, met inbegrip van het opnemen van de eed-
formule, in de raal van de binnendienst rnoesren worden gesteld,

Tenslotte heeft de Nederlandse afdeling op de vierde vraag geant-
woord dat aangezien de eedaflegging diende te geschieden in de taal
die door de S. W. T. aan de plaarselijke dienst is opgelegd, de eedaf-
legging in een andere dan die taal, op grond van artikel 58 S. W. T.
als nierig moer worden aangezien.

Van haar kant heeft de Franse afdeling als volgr geantwoord :
Wat de eerste vraag betreft, heeft de Franse afdeling, onder verwii-

zing naar artikel 1 van de wet van 30 juli 1894 geadviseerd dar de vrij-
heid van keuze inzake de in België gebruikte talen, moet worden geër-
biedigd.

Wat de tweede en de derde vraag betreft, heeft de Franse afdeling
geconsrareerd dat de vaststelling van de eedaflegging, waarvan in de
notulen van de aansrellingsvergadering van de Raad akte wordr geno-
men, moet geschieden in de taal van die notulen, d.w.z, in de raal van
het gebied,

Indien de norulen echrer de rekst van de ecd vermelden en indien
een gemeenteraadslid hem aflegr in een andere taal dan die van het
gebied, dan zal de formule in deze taal moeren ingeschreven worden in
de notulen, voor zover her gaat om één van de in Belgiê gebruikre talen
zoals de wer van 1894 het voorschriifr,

Op de vierde vraag heeft de Franse afdeling geantwoord dar het
gemeenreraadslid dar deze eed heeft afgelegd in een van de talen die bij
de wet van 30 juli 1894 worden voorgeschreven, als geïnsralleerd kan
worden beschouwd,

Bij zes srernmen en een onthouding (zeven leden waren aanwezig op
het ogenblik van de stemming), heefr de Commissie geoordeeld dar,
overeenkomstig artikel 57, 40 van de wet van 2 augustus 1963, de wet-
ten van 1 juli 1860 - 30 juli 1894 zouden kunnen worden aangepast ten
einde het gebruik van de streektaal op te leggen voor de eedaflegging
van de gemeenteraadsleden.

- Advies nr. 3166 van 10 december 1970.

- Plaatseliike diensten.

- Begrip,
- Adminisrrarieve handelingen van de schooloverheden, diplorna's en

studiegetuigschrifteu - vertaling.

De Cornrnissie werd verzocht zich uit te spreken over een verzoek van
de minisrer van Binnenlandse Zaken aangaande de vraag:

1) of een school, in het kader van de huidige raalwergeving, als een
plaatselijke dienst rnocr worden aangezien;

2) zo ja, of de diploma's en studiegetuigschriften uitgereikr door de
schooloverheden, als adrninistrarieve handelingen dienen te worden
beschouwd;

3) zo ja, of de bewuste diploma's en studiegetuigschriften, op verzoek
van de belanghebbenden, door de diensren van het Provinciaal Gouver-
nement dienen te worden verraald.
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Avis de la Commission: Advics van de Cornmissic :

1\ la première question L, Com missio n " répondu que lu nouou de
" service" telle qu'elle résulte de J'article lcr, § 2 des L. L. C. s'appli-
que bien aux écoles visées par !.l lOI du 30 [uil lr t 1'163, COllCCfll'1I1tle
régime linguisrique dans I'cnscigncrncnt, é ta nr entendu que l'enseigne-
ruent proprement dit procuré p.u ces écoles, est rég!.s l",r la dire loi,
alors que les actes adminisrra tifs des auroriré« scolaires rombcnr SOllS
l'application des L. L. C. (art. t«, § l~r, 40).

Elle a en outre, estimé que pour ce qui concerne les Jetes administrn-
tifs ces autorités scolaires .ippliqucronr les dispositions des L. 1.. C. rela-
tives aux services locaux (dr. avis de la section néerland.usc nO 1086
du 4 mai 196.5).

A la deuxième question la Conunission a répondu qu'il ressort des
travaux préparatoires (doc. Chambre 331 (1961-1962) nO 27, p. 9 et 10)
'Ille les diplômes ct certificats d'études constiruenr des acres administra-
tifs au sens des L. L. C.

Enfin, pour le troisième point, la Commission a exprimé l'avis selon
lequel en vertu de l'article 14, § [er des 1.. L. C. les Gouverneurs de
province doivent délivrer une traduction de ces diplômes et certificats
d'etudes il tout intéresse qui en établit la nécessité.

l'our préciser la notion de «nécessité" la Commission s'est référée
aux travaux parlementaires (Doc. Chambre 331 - 27 -~- Sess. 1961-
1962; - Sénat: Session 1962-1963 - Doc. nO 304 p. 20) ainsi qu'à
l'interpretation donnée par le Conseil d'Etat qni précise que « il ne peut
y avoir nécessité que lorsqu'il s'agit d'actes dont il devra fait usage
à l'égard de tiers" (arrêt nO 11 965 du 20 septembre 1966}.

- Avis nO 3048 du 29 octobre 19700.

2. SERVICES REGIONAUX.

Services régionaux en général.

Connaissances linguistiques du personnel.

Par lettre du 11 juillet 1969, rappelée le 13 mai 1970, le Ministre
des Travaux publics a demandé l'avis de la Commission au sujet
de la portée exacte de certaines notions et expressions contenues
dans l'article 3, deuxième alinéa, de l'arrêté royal VIII du 30 novem-
bre 1966, portant des mesures de sauvegarde des droits acquis en
faveur des agents qui étaient attachés, au i« septembre 1963, aux
services établis dans les régions de langue française, de langue néer-
landaise ou de langue allemande.

Les questions posées étaient les suivantes

[ër« question :

Que faut-il comprendre par l'expression " sur place » ?
S'agit-il, en l'occurrence, de l'actuelle résidence ou bien vise-t-on

le service régional, l'administration ou l'ensemble de la région lin-
guistique?

Dans ce dernier cas, il faudrait déterminer quelle est la position
des agents pour une promotion au sein d'un service régional dont
le siège est établi dans Bruxelles-Capitale,

Réponse de la Commission :

L'expression «sur place» vise le service local ou régional auquel
appartient l'agent et dans le ressort duquel il est affecte.

La situation des agents d'un service régional, dont le siège est
établi dans Bruxelles-Capitale, est réglé par l'arrête royal VI du
30 novembre 1966.

2"" question :

Les fonctionnaires visés à l'article 3, peuvent-ils obtenir une pro-
motion sur place exclusivement à condition de réussir un examen de
promotion subi dans la langue de la région? Quid, en ce qui concer-
ne les promotions sans examen?

Réponse de la Commission :

Pour être promu dans un service local ou régional établi dans la
région de langue française, de langue néerlandaise ou de langue
allemande', le candidat doit subir l'examen de promotion dans la
langue de la région.

Lorsqu'il s'agit de promotions accordées sans examen, le candi-
dat ne connaissant pas la langue de la région, doit quand même
réussir un examen ad hoc.

Op de cersre vrnug heefr de Conunissie ge,lt1t~voor~l. dar hcr bt:gtip
" d icns t » zo.ils bhjkt Lut .irukcl l, § 2, van de S. W. F. roepussclijk IS
op tic scholcn, berloold bij de wcr van .10 [uli 1%3 houdende de rual-
regeling in her ouderwijs, met dien ve rst.uide dar hcr eigcnlijkc onder-
wijs vcrvtrck r door die scholeu geregeld is bi] deze wet , rcrwijl de .ulmi-
nistruneve hande lingen van de schoolovcrhedcn onder de toepassiug
vallcn van de S. W. T. (art. 1, § 1,4").

Ze heeft daarenboven gecordeeld dar, w.ir de adrninistratieve hunde
lingeu bcrrefr, deze schooloverheden de bepalingcn van de S. W. T. zul-
leu rocpasscn die be trek king hebben op de plaarsclijke dicnsrcn (cfr.
advins van de Nederl andsc afdeling nr. 1086 van 4 mei 1965).

Op de rwcede vraag heefr de Commissie geantwoord dar uit de voor-
bcrcidendc werkz.aamheden (doc. Kamer 331 (1961-1962) nr. 27, p. 9 en
la) blijkt dat de diploma's en studiegetuigschrifren als administratieve
handelingen in de zin van de S. W. T. dienen re worden beschouwd,

Wat ten slot tc her derek punr bcrrefr, heefr de Comrnissie geadvi-
secrd dar, krachrens artikel 14, § 1 van de S. W. T., de Provinciegou-
verucurs ecn vertaling van de diplorna's en studiegetuigschriften dienen
af te leveren aan iedere belanghebbeude die er de noodznak van aan-
roonr.

Om het begrip "noodzaak" te preciseren, heeft de Cornrnissie verwc-
zen naar de parlementaire werkznarnhcdcn (doc. Kamer 331 - 27 -
Zirr. 1961-1962; Senaat: Zitting 1962-1963 - doe. 304, blz. 20), alsook
naar de interpretatie van de Raad van State die bepaalr dar er: " slechts
noodzakelijk kan aanwezig zijn wanneer het gant om akten waarvan
gebruik moet worden gernaakr rcgenover derden » (arrest nr. 11965 van
W september 1966).

- Advies nr. 3048 van 29 oktober 1970.

2. GEWESTELIJKE DIENSTEN.

Geu/esteliike diensten in het algemeen,

Taalkennis van het personeel.

Bii brief van 11 juli 1969, herinnerd op 13 mei 1970, heeft de
Ministcr van Openbare Werken de Cornrnissie om advies verzocht
betreffende de juiste draagwijdte van sommige begrippen en uirdruk-
kingen die voorkomen in arrikel 3, 2de lid, van het koninklijk
besluit VIII van 30 november 1966 betreffende de maatregelen tot
vrijwaring van de verkregen rechten van arnbrenaren die op 1 sep-
ternber 1963 verbonden waren aan een dienst gevestigd in het Neder-
landse, Franse of Duitse raalgebied,

De gestelde vragen waren de volgende

[ste vraag:

Hoe dient de uitdrukking o; ter plaatse " versraan te worden?
Wordt hier de huidige standplaats bedoeld of betekent dit de ge-

westelijke dienst, het bestuur of het gehele raalgebied ?

In dit [aarste geval, zou dan nog moeten bepaald worden welke
de stand is van de personeelsleden voor een bevordering in een gewes-
relijke dienst waarvan de zetel gevestigd is in Brussel-Hoofdstad.

Antwoord viln de Commissie :

De uitdrukking « ter plaatse » doelt op de plaatselijke of gewes-
telijke dienst waarroe hec personeelslid behoort en binnen her ambts-
gebied waarvan her tewerkgesteld is.

De toestand van personeelsleden van een gewestelijke dienst waar-
van de zetel is gevestigd in Brussel-Hoofdstad wordr bepaald bij ko-
ninklijk besluit VI van 30 november 1966.

2de vraag :

Kunnen de ambtenaren bedoeld in artikel 3 ter plaatse enkel een
bevordering bekornen op voorwaarde dar ze slagen voor een bever-
deringsexamen afgelegd in de taal van hec gebied ? Wat dan voor
de bevorderingen zondet examen?

Antuioord Van de Commissie :

Om in een plaarselijke of gewestelijke dienst gevestigd in het Neder-
Iandse, het Franse of ber Duitse taalgebied bevorderd te worden,
moet de kandidaat inderdaad her bevorderingsexarnen afleggen in de
taal van her gebied.

Waar het gaar om bevorderingen die zonder examen worden toege-
kend, moer de kandidaat die de taal van het gebied nier kent, roch
slagen voor een raalexamen ad hoc.
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Pour les .•..c rviccs rcglOnaux \'lS~S ,lUX .ut icles 3.1 ct 34, § [cr des
1.. 1.. C, le candidat doit subir, conformément it l'article 38, § [er des
L. L C., l'exarnen prévu it l'article 7 de I'arrêté royal IX du .10 no-
vembre 1966.

POlir les services régionaux visés it l'article 36, § 1er des 1..L. C,
le candidat doit égnlcrncnr subir, couforrnónienr il l'urticle 38, § 2,
I'cxarnen prévu il l'article 7 de l'arrêté royal IX susvisé.

311lt' question. ..

Que faut-il entendre par l'expression « ..• qui étalent attachés ail
lor septembre 196.1, aux services établis da us les régions de langue
française ... ».

L'agent intéressé doit-il être affecté réellerncnr au service, ou la
mise ail travail suffit-elle ? Par exemple tin agent de l'administration
centrale détaché il un service régional?

Réponse de la Commission :

L'expression « éraient attachés » à l'article 2, alinéa premier, de
l'arrêté royal VIII doit être interprétée il la lumière des dispositions
de l'article 38 des 1.. L. C, qui détermine les connaissances linguis-
tiques de ce personnel. Or, l'article 38, § [er parle dc « nommé ail
promu »'; l'article 38, § 2 traite du « personnel " sans plus,

Il faut considérer qu'il s'agit, en l'occurrence, « de tout apport »

de personnel, que ce soit par nomination à titre définitif ou tempo-
raire, en stage ou par contrat, par promotion, affectation, mutation,
détachement, désignation à des fonctions supérieures' etc ...

qme question :

Certains services du Ministère des Travaux publics font de jure
partie de l'administration centrale, tandis que de facto, ils SOnt
plutôt régionaux par exemple le laboratoire de Recherches Hydrau-
liques à Anvers, la 3m• direction du Bureau des Ponts à Liège et
certains ateliers de l'Administration de l'Electricité et de l'Elecrro-
mécanique qui sont répartis sur l'ensemble du pays.

Réponse de la Commission .-

La nature des services à l'égard des 1. 1. C. est déterminée exclu-
sivement par le champ d'activité de ces services, tel qu'il est défini
par les articles 9 et 32 et par le chapitre V des L. L. C

- Avis nO 2394 du 25 juin 1970.

• • •
- Services régionaux.

Visés à l'article 33 des 1. 1.. C.
Traitement des affaires en service intérieur.
Connaissances linguistiques du personnel.

Par requête du 18 mars 1968, confirmée le 5 janvier 1970, plainte
a été déposée contre deux fonctionnaires de la Régie des Télégraphes
et Téléphones pour les faits suivants :

1) par une note nO 1/958 du Il décembre 1964 et ensuite par des
ordres oraux, le premier, directeur adjoint à la R. T. T., a obligé
le Bureau des Télégraphes de Tervueren à établir des listes de tra-
duction et à en faire usage lors des heures de tra vail;

2) par une note nO !PL du 10 janvier 1968, le second, directeur
d'administration à la R. T. T., a commis le même abus, obligeant
notamment le service à corriger la liste et à la compléter;

3) en outre ce second fonctionnaire a infligé un • blâme sévère •
•. un agent, parce que celui-ci aurait retardé l'envoi de deux télé-
grammes; d'une note nO D/280 du 25 janvier 1968, il apparaîtrait
qu'en l'occurrence l'agent en cause n'aurait pas fait autre chose
qu'appliquer la loi linguistique, à l'encontre des ordres donnés par
le fonctionnaire qui le punit.

Dans son avis, la Commission a tout d'abord constaté que les
faits décrits dans la plainte étaient exacts.

Elle a dès lors examiné si l'obligation imposee, même à titre
temporaire, aux agents du bureau des Télégrammes de Tervuren de
consulter et, éventuellement, de compléter des listes comportant la
traduction de noms de tues de communes sans régime special de la
région de langue néerlandaise, était conforme aux dispositions des
lois linguistiques coordonnées.

La Commission a retenu que le bureau des Télégraphes de Tervu-
ren est un service régional, dont l'activité s'étend exclusivement à
des communes sans régime spécial de la région de langue néerlan-
daise et dont le siège est établi dans la même région; qu'en vertu
de l'article 33 des L. L. C. le dit service doit utiliser exclusivement la
langue néerlandaise dans ses services intérieurs; que par ailleurs, il
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Voor de gewesteliike diensten bcdoeld bij de artikelen 33 en 34,
§ l, vau de S. W. T. rnout de k.lIldldaat, c onforui artikel 3H, § i,
van de S. W. T., her examen .1fleggen dar bcpaald is bij artikel 7
vau het koninklijk bcsluit IX van 30 uovcmbcr 1966.

Voo r de gewestelijkc dicnstcn bcdocld bi] artikel 36, § l , van de
S. W. T" moet de kundidaat, contorm a rtikel .18, § 2, evencens hct
examen aflcggcn dat bi] nrtrkel 7 van her voornocnide koninklijk
besluit IX bepaald is.

Jde uraag. :

Hoe rnoer de uitdrukking « ." die op l septcrnber 1963 uerbonden
wa rcn aan een dienst gevestigd in het Franse ... " begrepen worden?

Moet het betrokkcu personeelslid werkelijk aan de dienst toege-
wezen zijn of is rewcrkgesreld voldoende, b.v. een personeelslid van
her hoofdbestuur gedetacheerd bij een gewestelijke dienst?

Antu/oord van de Commissie

De uirdrukking " verbonden waren aan » in arrikel 2, 1ste lid, van
het koninklijk besluir VIII moet worden geïnrerpreteerd in her licht
van de bepalmgen van artikel 38 van de S. W. T. waarbij de taalken-
nis van dit personeel wordt bepaald. We!Llu, artikel 38, § 1, spreekt
over" beuoerud of bevorderd "; 38, § 2 handelt over" het personeel »
zonder meer.

De zaak rnoer zo worden beschouwd, dar her hier gaar om • elke
inbreng » van personeel, afgez ien van net feit of dit gebeurt door
benoerning in vast of tijdelijk verband, voor een stage of bij contract,
door bevordering, toewijzing, rnuratie, derachering, belasting met ho-
gere functies enz ...

4,1. vraag:

Sornmige diensren van hec ministerie van Openbare Werken maken
de jure deel uit van het hoofdbestuur, terwiil ze de facto veeleer
gewesrelijk zijn, b.v. het Waterbouwkundig Laboratoriurn te Anrwer-
pen, de 3d• Directie van het Bruggenbureau te Luik en sommige werk-
plaatsen van net Bestuur voor Elektriciteit en Elektrornechanica ver-
spreid over het gehele land.

Antu/oord van de Comrnissie

De aard van de diensten t.a,v, de S. W. T. wordt uitsluitend be-
paald door de werkkring van die diensten, zoals die wordt omschre-
ven in de artikelen 9 en 32 en in hoofdstuk V der S. W. T.

Advies nr. 2394 van 25 juni 1970....
Geioestelijke diensten,

- bedoeld bij artikel 33 der S. W. T.
- behandeling van de zaken in binnendiensr.
- Taalkennis van het personeel.

Bij verzoek van 18 maarr 1968, bevesrigd op 5 januari 1970, werd
een klacht ingediend tegen rwee arnbtenaren van de Regie van Tele-
graaf en Telefoon, wegens de volgende feiten :

1) bij nota nr. 11958 van 11 december 1964 en vervolgens bij mon-
delinge bevelen, heeft de eerste, een adjunct-directeur bij de R. T. T_,
her Telegraafkantoor te Tervuren ertoe verplicht lijsten van verra-
lingen op te rnaken en die rijdens de diensturen te gebruiken;

2) bij nota nr. IPL van 10 januari 1969 heeft de rweede, een besruurs-
directeur bij de R. T. T. hetzelfde misbruik begaan, door o.m, de:
dienst ertoc te verplichten de lijst te verbeteren en aan te vullen;

3) bovendien heeft deze tweede arnbrenaar een personeelslid een
« zware blaam • opgelegd, daar deze laatste her verzenden van rwee
telegrammen zou verrraagd hebben, uit een nota nr. D/280 van
25 januari 1968 zou blijken dat het betrokken personeelslid in casu
slechts de taalwet zou toegepast heb ben, ondanks de bevelen die hem
werden gegeven door de ambtenaar die hem nu srraft,

In haar advies heeft de Commissie in de eerste plaars geconstateerd
dat de feiten waarvan sprake in de klachr, strookren met de werkelijk-
heid.

Zij heefr derhalve onderzocht of de - zelfs tijdeliik - äan her
personeel van het Telegraafkanroor te Tervuren opgelegde verplich-
ting om lijsten met vertalingen van de srraatnamen van gemeenten
zonder speciale regeling van het Nederlandse taalgebied te raadplegen
en, gebeurlijk, aan te vullen, strookte met de bepalingen van de ge-
cördineerde wetren op het taalgebruik.

De Commissie heeft opgemerkt dat het Telegraafkantoor te Ter-
vuren een gewestelijke dienst is, waarvan de werkkring uitsluitend
gerneenren zonder speciale regeling van het Nederlandse raalgebied
bestrijkt en waarvan de zetel gevestigd is in hetzelfde gebied; dar de
bedoelde dienst, krachtens artikel 33 van de S. W. T., in binnendienst,
uitsluitend her Nederlands moet gebruiken; dat anderdeels o.rn, uit



ressort notamment des disposmous de l'article 3R que les agcnrs d'un
tel service ne doivent connaître que la langue de la région.

Trois membres de la section néerlandaise ont estimé que l'obli-
gation même provisoire imposee ;lUX agents du Bureau des. Télé-
graphes de Tervuren, de faire USägC de la traduction françal~e ct
purement officieuse de noms de rues de communes sans re"une
spécial de la région de langue néerlandaise, constituait une intrac-
tion aux deux dispositions précitées: ils ont estimé en outre que Ic
recours à de telles traductions risquait d'aboutir :\ des erreurs dans
l'acheminement des télégrammes, étant donné qu'en l'absence de
traductions officielles - exclues par la législation - hl traduction
officieuse de certaines dénominations dt rues pouvait s'avérer inexacte
ou fantaisiste; que l'application des instructions pouvait, dès lors,
dans certains cas, aboutir il des résultats exactement opposés au bur
poursuivi. . ,

Ces membres en ont conclu que les notes de service contestees
étaient illégales et que par voie de conséquence, l'agent q~li aya!t
refusé de les appliquer, en invoquant le respect des lOIS Iiuguisti-
ques, n'avait pas enfreint la déontologie et avait donc été sanctionné
à tort.

La majorité de la Commission, en l'espèce les trois membres pré-
sents de la section française ainsi qu'un membre de la secuon néer-
landaise ont estimé ne pas pou voit partager cette manière de voir;
en effet, étant donné qu'il est du devoir de tous les agents des ser-
vices télégraphiques de faire tout leur possible pour acheminer les
télégrammes vers leur destination - et ce dans le plus bref délai -
ces membres ont jugé qu'en dehors de toute instruction explicite il cet
égard, les membres du personnel de tous les bureaux du télégraphe du
pays sont nécessairement tenus de rechercher la traduction dans la
langue de la région du bureau, des adresses de télégrammes libel-
les dans une autre langue, celle-ci pouvant parfois être une langue
étrangère, que si Jes agents de tous les bureaux n'acceptaient pas
de faire cet effort, l'acheminement de nombreux télégrammes serait
compromis; au surplus, en ce qui concerne les instructions envoyées
au bureau de Tervuren, il n'est pas imposé aux agents de connaître
le français ou de faire usage de cette langue oralement ou par écrit,
mais bien, par une simple opération matérielle, de rechercher sur une
liste, la dénomination néerlandaise correspondant a une adresse
libellée dans une autre langue; ils ont enfin constaté qu'il ressort
des notes produites que la mesure imposant ces listes était pure-
ment temporaire; qu'il n'y a pas eu, pour les membres précités, atteinte
aux articles 33 et 38 des L. L. C.

En conclusion, la Commission a estimé, Il la majorité des voix,
que la plainte n'était pas fondée.

- Avis nO 2190 du 3 septembre 1970 ....
- Services régionaux.

- Visés à l'article 34, § 1er, a, des L. L. C.
- Connaissances linguistiques du personnel.

Le Ministre des Finances a demandé l'avis de la Commission
concernant la manière clont doivent être constatées les connaissances
linguistiques de certains agents de son département occupés dans
des services régionaux' dont l'activité s'étend à des communes Il
régime spécial ou de différents régimes de la région de langue fran-
çaise óu de langue néerlandaise et dont le siège est établi dans la
même région.

Tout en étant d'accord pour considérer qu'un des buts essentiels
du législateur de 1963. avait été de garantir et même de renforcer
l'homogénéité des régions, les deux sections de la Commission n'ont
pu se mettre d'accord quant a l'application de ce principe et des
textes légaux au cas concret soumis. Conformément Il l'article 9
du statut du 4 août 1969, une note succincre rapportant les opinions
émises a été envoyée au Ministre.

En l'occurrence, la section française a estimé que si le recours Il
l'examen prévu par les articles 15 et 9, S 2 de l'arrêté royal nO IX
du 30 novembre 1966 apparaît comme conforme a l'économie géné-
rale de la législation, l'autorité peut cependant sous sa responsa-
bilité et en vue d'assurer le bon fonctionnement de ses services,
recourir Il du personnel prouvant d'Une manière ou d'une autre, une
connaissance dont les agenrs en question ont fourni la preuve dans
l'exercice antérieur de leurs fonctions; on peut également consi-
dérer comme ayant en l'espèce une pure connaissance de fait, ceux qui
bénéficient des mesures de sauvegarde prévues dans les arrêtés
royaux nOS VI, VII et VIII du 30 novembre 1966 et ceux qui ont
satisfait à certaines des épreuves prévues par l'arrêté royal nO IX du
30 novembre 1966.

La section néerlandaise a exprimé un avis beaucoup plus restric-
tif. Se référant à l'esprit et à la lettre des L. L. C, elle a estimé a
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de bepaliugen van aru kel :1fi blijkt d.ir de pcrsoncelslcdeu V.lI1 een
dcrgelijke diensr allce n de ra al van het gebied moeren kermen.

Drie loden van de Nederlandsc afdeling van de Cornrnissic waren
van oordeel dar de, zelfs voorl opige, verplichring voor het pcrsonecl
van het Tclcgrnafkantoor te Tervuren, gcbruik IC maken van dt,
IOUler officieuze Franse verral ing van srraatnarncu van gerueenrcn
zonder speciale regeling uit het Nedcrlandse raalgebied, een inbreuk
berekende op bcide vo rcnver mcldc bepalingen , zij waren bovendicn
van mening dar her gebruik van dergelijke verralingen tot vergis-
singen kan leiden in hct bcstellen van de telegrarnrnen, aangezien
bij onrsrenrenis van officiële vertalingen - die door de wergeving
uitgesloten zijn - de officieuze vertaling van bepaalde srraarnamen
oujuist of willekeurig kon zijn; dar de toepassing van de onderrichtin-
gen dus in zekere gevallen tot resulraten kon leiden die juist hct tcgcn-
overgesrelde zijn van her nagesrrcefde doel;

Die leden hebben daaruit geconcludeerd dar de betwisre dienst-
nota's onwcrtelijk waren en dar her personcclslid dat geweigerd heeft
ze roe te passen en daarbij de naleving van de taalwerren heeft inge-
roepen, bijgevolg geen overrreding van de deontologie heeft begaan
en dus ten onrechte werd bestraft;

De rneerderheid van de Cornmissie, d.w.z, de drie aanwezige [eden
van de franstalige afdeling en een lid van de Nederlaudse afdeling,
hebben gemeend deze zienswijze nier te kunnen delen; aangezien alle
personeelsleden van de tclcgraafdiensteu al het mogelijke moeren
doen om de telegrammen ter besternrning te b rcngen - en zulks in de
kortst mogelijke rijd - hebben deze leden inderdaad geoordeeld dat,
buiten iedere uitdrukkelijke onderrichting in dar verband, de perse-
neelsledcn van alle telegraafkantoren van her land noodzakelijkerwijs
de vertaling in de taal van her gebied van her kantoor moeten zoeken
voor de adressen van telegrammen, die gesreld zijn in een andere
taal, welke soms een vreemde raal kan zijn; dat indien de personeels-
leden van alle kantoren nier zouden aanvaarden deze inspanning te
doen, de bestelling van talrijke telegrammen in her gedrang zou wor-
den gebracht, dar bovendien, wat de aan het kantoor te Tervuren
gerichte onderrichtingen betreft, de personeelsleden nier worden ver-
plicht Frans te kennen of deze taal mondeling of schrifrelijk te gebrui-
ken, maar wel dar zij, door een eenvoudige materiële bewerking, op
een lijst de Nederlandse benaming zouden zoeken, die overeensternt
met een in een andere taal gesteld adres; zij hebben uiteindelijk ge-
constareerd dar uit de voorgelegde nota's blijkt dar de rnaatregel,
waarbij deze lijsten worden opgelegd, lourer tijdelijk is; dar er dus,
voor die leden, geen inbreuk besraar op de artikelen 33 en 38 van
de S. W. T.

Tot besluit heeft de Cornrnissie, bij eenparigheid van srernrnen
geoordeeld dat de klacht nier gegrond was,

Advies nr. 2190 van 3 september 1970....
Geu/esteliik« diensten.

Bedoeld bij arrikel 34, S 1, a, der S. W. T.
Taalkennis van het personeel,

De munster van Financiën heeft de Commissie om advies verzocht
aangaande de manier waarop de taalkennis dient te worden vast-
ge~teld van sommige personeelsleden. die zijn tewerkgesteld in gewes-
telijke diensten waarvan de werkkring gerneenren met een speciale
regeling of met verschillende regelingen uit het Nederlandse of her
Franse raalgebied bestrijkt en waarvan de zetel gevestigd is in hetzelfde
gebied.

Hoewel zij het er over eens zijn dat een van de hoofddoelen van
de wergever van 1963 erin bestond de homogeniteit van de gebieden
te waarborgen en zelfs te versterken, zijn de rwee afdelingen van de
Cornmissie het nier eens geworden aangaande de toepassing van dit
beginsel en, van de wetteksten op het voorgelegde concrere geval.
Oveteenkomstig. artikel 9 vau de rechrstoestand van 4 augustus 1969
werd aan de mimster een beknopte nota met de uitgebrachte menin-
gen gezonden.

De franstalige afdeling heeft in casu geoordeeld dar zo her organi-
seren va? het e~amen bepaald bij de artikelen 15 en 9, S 2, van her
koninklijk besluir IX van 30 november 1966, met de algemene inrich-
ting van de wergeving blijkr overeen te sremrnen, de bevoegde over-
heid evenwel, onder haar verantwoordelijkheid en met her oog op
het verzekeren van de dienst, een beroep mag doen op personeel dar
op een of andere manier bewijsr een Ieirelijke kennis van de tweede
taal te hebben, bij voorbeeld de kennis waarvan de bedoelde perso-
neelsleden blijk hebben gegeven bij de vroegere uitoefening van hun
a~bt; met laarsrgenoemde personeelsleden die een lourer feitelijke ken.
ms hebben, mogen diegenen worden gelijkgesteld die de vrijwarings-
maatregelen genieren, bepaald bij de koninklijke besluiten VI VII
en VIII van 30 novernber 1966 en zij die zijn geslaagd voor bep~alde
examendelen bepaald bij her koninklijk besluit IX van 30 november
1966.

• ••
De.. Nederlandse afdeling heeft veel restricnever geadviseerd, Onder

vcrwijzmg naar de geest van de S, W, T., heefr zij eensgezind geoor-
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l'unarurnirc que le Miui st n: des Finances pouvait occuper, dan5 les
services région.iux Vises .1 l'article 34, § In des L. 1.. C, dit pcr son ncl
répondant il l'une des conditions ci-après :

I) être lauréat de l'examen prévu par les articles lS ct 9, § 2
de l'arrêté royal nO IX du JO décembre 1966;

2) être lauréat de j'examen prévu aux articles 7, 9, § 2 ct 12 du
même arrêté;

3) être bénéficiaire des mesures de sauvegarde applicables e xclusi
vernenr aux services régionaux visés il l'article 34, § 'ler des 1.. L c:.

- Note nO 2393 du 16 avril 1970.

Services régionaux.

Visés il l'article 34, § i«, a, des L. L. C.
Connaissances linguistiques du personnel.

Par requête du 14 novembre 1969, plainte a été déposée contre
deux ordres de service de l'administration des Contributions directes
(Ministère des Finances) :

1) l'ordre de service n" 54/1969, du 11 juillet 1969 qui concernait
l'appel aux candidats pour lin emploi vacant de vérificateur ou de
vérificateur adjoint pOlir la résidence de Mouscron. Cer ordre de
service existait dans les deux langues. La version française, exigeait
des candidats qu'ils soient bilingues; la version néerlandaise exigeait
des candidats qu'ils aient une connaissance suffisante du français;

2) l'ordre de service nO 71/1969 du 3 septembre 1969 : le docu-
ment, rédigé en français faisait un appel aux candidats pour un emploi
de receveur A pour diverses communes dc Bruxelles-Capitale ainsi
que pour la résidence de Mouscron : en l'espèce il était précisé qu'il
s'agissait d'un « emploi français bilingue »;

Le plaignant signalait également qu'un agent du rôle néerlandais
avait été désigné pour l'emploi de vérificateur, sur base de ['ordre de
service nO 54/1969; par ailleurs le plaignant ne visait dans su requête
que la situation existant à Mouscron et non les recrutements envi-
sagés dans la circulaire nO 71/1969 pour les communes de Bruxelles-
Capitale et certaines communes de la région de langue française.

L'enquête effectuée à permis d'établir qu'un nouvel ordre de ser-
vice nO 96/1969 du i« décembre 1969, remplaçant vraisemblablement
l'ordre nO 54/1969 avait été distribué par l'administration des Contri-
butions. Un exemplaire de ce document, rédigé en français a en
outre été produit devant la Comission; ce document couee ruait
les candidatures à l'emploi de vérificateur ou, à défaut, de vérifi-
cateur adjoint pour Mouscron, il stipulait que cet emploi était réservé
à un candidat d'expression française possédant les connaissances
linguistiques lui permettant d'examiner les dossiers des contribuables
utilisant la langue néerlandaise et de traiter avec eux dans cette
langue; cette condition serait vérifiée par les services de l'adminis-
tration centrale.

Enfin, l'enquête a également établi qu'à défaut de candidats franco-
phones ayant justifié de [a connaissance requise du néerlandais I'admi-
nistration des Contributions avait affecté provisoirement à l'emploi
un agent néerlandophone bilingue; qu'un nouveau recrutement serait
effectué, afin de trouver des candidats remplissant les conditions lé-
gales.

Dans son avis, la Commission a estimé que la résidence de l'admi-
nistration des Contributions directes, à Mouscron, n'était pas un
service local mais un service régional comprenant des communes de
la région de langue française dont certaines sont dotées d'un régime
spécial; que ce service tombait donc sous l'application des articles 34,
S 1, a) et 38, §§ 1 et 3 des 1.. L. C.; qu'il en résultait notamment

1) que nul ne peut être nommé ou promu dans Un tel service, s'il
ne connaît la langue de la région; qu'il s'agit en l'espèce de la con-
naissance approfondie et que cette connaissance doit êrre constatée
conformément aux règles prévues à l'article 15, § 1er;

2) que le service doit être organisé de manière telle que le publie
puisse faire usage sans [a moindre difficulté des langues reconnues
dans les communes de la circonscription.

La Commission en a conclu :

1) que l'appel à la candidature et le recrutement même provisoire
d'agents néerlandophones ne devant justifier que d'une connaissance
suffisante de la langue française était manifestement contraire aux
articles 15, S '[er er 38, § [er précités;

2) que la condition de e. bilinguisme » exigée des candidats franco-
phones par [a circulaire nO 71/1969 témoignait d'une interprétation
inexacte de la législation; qu'en effet, quand il s'agit de connaissance
linguistiques spéciales, les L. L. C. ne recourent jamais à cette expres-
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decld dnr dt' l11111!.'!er,',11l l"Il,ll1C1,;n III de ~e\Vesr"J,jkc clicustcn bcdocld
bij nrrikcl .14, § I. V,11l de 5. \\1. l'., pcrsono,-l kou te wcrk srcllcn dut
vokloer .ian ecu van de volgendc eisen :

I) i.iurcaar zijn van lier cxamcu voorgeschrcvcu bij de arrikclen 15,
9, § 2. en 12 vau het kornnklijk bcsluit nr, IX V.1n .10 novcmbcr 1966;

2) laurc.r.u zijn vau hct cx.uncu vnor gcschr cvcn bij de artikclcn 7.
9, § 2 en 12 van hcizelfde bcsluir ;

3) de vnjwaringsm.r.u rcgclcn geuictcu die ro cpassclijk z iju op de
gcwr-stclijke dienstcn bedoeld bij arrikel 34, § I S. W. T.

- Nota nr. 2393 van 16 april 1970.

~-~ Gewestelijke diensten,

- bedoel hi] artikel .14, § I, a, der S. W. T.
- Taalkcnnis van het personeel.

Bij verzock van 14 novernber 1969, werd een klachr ingediend tegen
twce dicustorders van hcr Besruur van Directe Bclasringen (Minisrerie
van Financiên) :

I) de diensrorclcr nr. 54/1%9 van 11 juli 1969 die sloeg 0111 de om-
rocp tot kandidarcn voor een vacan te berre kking van verificateur of
van adjunct-verificateur met stan dplaats Moeskroen. Deze dicnstorder
bestond in de twee talen. De Franse versie vereiste dar de kandidaren
zouden twcetalig zijn: de Nederlandse versie vereiste van de kandi-
darcn ccn vol docndc kcnnis van hct Frans;

2) de dienstorder nr. 71/1969 van 3 seprernber 1969 : het in het
Frans gestelde sruk deed een oproep tot kandidaten voor een betrek-
king van ontvangcr A voor diverse gemeenren uit Brussel-Hoofdstad
alsook voor de srandplaats Moeskroen; er werd in dat verband nader
bepaald dar het orn een « tweeralige Franse betrekking " ging,

De klager stipte eveneeus aan dat een personeelslid van de Neder-
landse taalrol op grond van de dienstorder nr, 54/1969 werd aange-
steld voor de betrekking van verificateur; overigens bedoelde de
klager in zijn verzoek aileen de bestaande toestand te Moeskroen en
nier de wervingen voor de gerneenten van Brusser-Hoofdsrad en voor
zekere gerneenten van het Franse raalgebied, waarvan sprake in de
circulaire nr. 71/1969;

Uit her ingestelde onderzoek is gebleken dar een nieuw dienstorder
nt. 96/1969 van 1 decernber 1969 - dat waarschijnlijk de order
54/1969 vervangr - door her Bestuur van de Belastingen werd uit-
gegeven. Bovendien werd een in her Frans gesreld exernplaar van
dit document aan de Cornrnissie overlegd, dat document had be-
trekking op de kandidaruren voor de betrekking van verificateur of,
gebeurlijk, van adjunct-vcrificateur voor Moeskroen; het bepaalde
dat de betrekking voorbehouden was aan een franstalige kandidaar
die over de vereiste raalkennis beschikte orn de dossiers te behan-
delon van de belastingschuldigen die gebruik maken van het Neder-
lands en om met hen in die taal te handelen; deze vereiste zou door de
diensren van het Hoofdbesruur worden geconrroleerd;

Tenslotte heeft het onderzoek ook uitgewezen dat her Bestuur van
de Belastingen, bij gebrek aan franstalige kandidaten die her bewijs
van de kennis van het Nederlands hebben geleverd, voorlopig een
tweeralig nederlandssprekend personeelslid in de betrekking heeft aan-
gesteld; dar een nieuwe werving zou geschieden, om kandidaten te
vinden die aan de wertelijke vereisten voldoen;

In haar advies heeft de Comrnissie geoordeeld dar de dienst van de
Directe Belastingen van Moeskroen geen plaatselijke dienst was, maar
wel een gewestelijke, waaronder gerneenten van het Franse taalgebied
ressorteren, waarvan enkele een bijzondere regeling hebben, dat die
dienst dus onder de toepassing viel van de artikelen 34, S 1, a) en
38, §§ 1 en 3 van de S. W. T.; dat hieruit o.m, volgde:

I) dat niernand in ecn dergelijke dienst kan benoemd of bevorderd
worden, tenzij hij de taal van het gebied machtig is, Dar het in dit
geval gaat om de grondige kennis en deze kennis wordt vastgesteld
overeenkornstig de in artikel 15, S 1, bepaalde regelen;

2) dar de dienst zo moet georganiseerd worden, dat her publiek
zonder de rninste moeite de talen kan gebruiken, die erkend zijn in de
gerneenten van het arnbtsgebied;

De Cornrnissie heefr daaruit geconcludeerd

1) dar de oproep tot de kandidaten en de zelfs voorlopige indienst-
neming van nederlandstalige personeelsleden die slechrs het bewijs
moesten leveren van ecn voldoende kennis van her Frans, duidelijk
in strijd was met de bedoelde artikelen 15, § 1 en 38, S 1;

2) dat de van de fransralige kandidaten in de circulaire nr, 71/1969
vereiste « tweeralighcid " wees op een onjuisre interpretatie van de
wetgeving: dar, de S. W. T., wanneer het orn een bijzondere taal-
kennis gaat, deze uitdrukking inderdaad nooit gebruiken, maar steeds



sion, mais prccrscnr toujours le degré requis cic la connaissance de la
seconde langue (élémentaire, suffisante, etc.) ;

3) qu'en conséquence, en vertu de l'article 58 des L. L. C, émir nulle
l'affectation, même provisoire it la résidence de j'administration des
Contributions de Mouscron, d'un agent uéerlaudophone n'ayant pas
fourni la preuve de la connaissance approfondie de la langue fran-
çaise, conformément it ce qui est prévu par l'article 15, § 1'" des
1. L. c.,

4) qu'il appartenait au Ministre des Finances de prendre d'urgence
les dispositions nécessaires Cil vue de régulariser la situation ct
d'informer la Commission de ces dispositions.

- Avis nv 3015 du 16 avril 1970.

Services regionaux,

Visés à l'article 35, § 1cr, a et b des L. L C.
Connaissances linguistiques du personnel.

Par requête du 15 mai 1968, confirmée le 28 novembre 1969,
M. L. .. , R. a contesté un a vis émis à son sujet le 5 octobre 1967,
par la Commission; selon l'interesse, la Commission n'aurait pas
fair droir aux griefs qu'il avait formulés contre le Ministre des
Finances, lequel l'avait il tort affecté difinitivernent en tant que
contrôleur-adjoint à un service établi à Bruxelles-Capitale, alors qu'il
ne possédait pas la moindre connaissance de 1;1 seconde langue et
qu'après qu'il eut renoncé à sa prornorion au grade de contrôleur-
adjoint pour pouvoir rester dans un contrôle de la région de langue
française, avait fait dépendre sa réintégration dans le cadre des
contrôleurs adjoints, d'une nouvelle affectation à Bruxelles-Capitale.

La Commission a estimé en j'espèce que le requérant n'ayant pas
subi l'examen sur la connaissance de la seconde langue, ne pouvait,
en vertu de l'article 21 des L L. c., notamment des SS 2 et S, être
affecté à un service établi à Bruxelles-Capitale, que son affectation à
un contrôle de Bruxelles-Capitale était donc contraire aux lois lin-
guistiques coordonnées; qu'une nouvelle affectation de l'intéressé dans
un service établi à Bruxelles-Capitale devrait être subordonnée à la
réussire des examens prévus à l'article 21 des dites lois.

La Commission a ensuite constaté qu'en tout état de cause le requé-
rant n'était plus affecté à Bruxelles-Capirale et qu'il n'était pas ques-
tion de l'y affecter.

Pour ces motifs, la Commission a déclaré la requêre recevable
mais devenue sans objet. Elle a par conséquent confirmé son avis
du 5 octobre 1967.

- Avis nO 1923/2134/2228 du Il juin 1970.

- Service régionaux.

- Visés à l'article 35, S t«, b, 1. L. C.
- Rapports avec les particuliers.

Par requête introduite le 29 mars 1968 et confirmée le 27 novembre
1969 plainte a été déposée contre le fait qu'un avis d'arrivée relarif
à une marchandise à dédouaner, établi uniquement en français a
été expédié par le bureau de Bruxelles-Entrepôt, 1-3, à Bruxelles 1,
alors que l'adresse du requérant figurait en néerlandais sur la décla-
ration de douane.

Dans son avis la Commission a estimé qu'il s'agissait en l'espèce
d'un rapport entre un service régional visé il l'article 35, S t«, b, des
L. L. C. et un particulier; que le bureau de Bruxelles-EntreJ?ôr aurait
donc do utiliser la langue du particulier, celle-ci étant le neerlandais,
si l'on se réfère à l'adresse figurant sur la déclaration en douane.

La Commission a en conséquence déclaré la plainte fondée.

- Avis nv 2200 du 28 mai 1970.

- Services régionaux.

- Visés à l'article 35, § i«, b, des L. 1.. C.
Rapports avec les particuliers.
Formulaires utilisés en servi ce intérieur.
Entreprises privées visées à l'article 52 des L. L. C.
Actes et documents imposés par la loi et les règlements.

Par requête du 29 avril 1969, le Ministre des Postes, Télégraphes et
Téléphones a demandé l'avis de la Commission concernant :
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de vereiste graad van kenuis van de twccdc raal bepa len (clerneutair,
voldoende, enz ... );

3) dar bijgevolg, krachrcns artikcl 58 van de S. W. T. de, zclfs voor
lopige, aa nste lli ng in de administrnricvc srandplaars V:1I1 de Belas-
tingcn te Moeskroen, van ecu Ncderlandstalig personeelslid dar nier het
hewijs hccft geleverd van de grondige kenrus van hcr Fra I1S ovcrceu-
kornsr ig her bepaalde in artikel 15, § 1, vau de S. W. 'L, nietig was.

4) dar het de Mmister van Financiën toekwam dringend de vcreiste
schikkiugcn te treffen om de tocstand te regularise rcn en de Corn-
missie van die schikkiugen kcnnis te gevcn,

- Advies nr. 3015 van 16 april 1970.

• ••
- Ceiuesteliike diensten.

- bedoeld bij artikel 35, § l, a en b der S. W. T_
- Taalkennis van her personeel.

!lij verzoek van 15 mci 1968, bcvestigd op 28 novcmber 1969, heeft
de h, L. .. , R., een advies betwisr dar over hem door de Commissie
was uitgebracht ; volgcns de betrokkene zou de Commissie geen
recht hebben laten wedervaren aan de grieven aangeyoerd tegen het
Ministerie van Financiën, dat hem ten onrechte definitief tot adjunct-
controleur had tewerkgesteld in een dienst gevestigd in Brussel-
Hoofdstad terwijl hi] nier de minsre kennis van de tweede landstaal
ha d en dar, n adat hij had afgezien van zijn bevordering tot de rang
van adjunct-controleur om in een controle dien sr van het Frunse taal-
gebied te kunnen blijven, zijn reïnregratie in het kader van de adjunct-
corurolcurs had afhankelijk gernaakr van ccn nieuwe rewerkstelling in
Brussel-Hoofdsrad,

De Cornrnissie heefr ter zake geoordeeld dar de verzoeker, aange-
zien hij het examen over de kennis van de tweede taal niet heeft
afgelegd, krachtens artikel 21 der S. W. T. - inzonderheid SS 2 en 5 -
nier kon worden rewerkgesteld in een in Brussel-Hoofdstad gevestigde
dienst; dar zijn tewerkstelling in een Controledienst van Brussel-
Hoofdsrad dus strijdig was met de gecoördineerde taalwetten; dat
een nieuwe tewerkstelling van de betrokkene in een te Brussel-Hoofd-
stad gevestigde dienst moesr afhankelijk worden gernaakt van het
slagen voor de in artikel 21 van meerbedoelde wetten bepaalde exa-
mens.

De Cornrnissie heefr vervolgens geconstateerd dat de verzoeker in
ieder geval nier meer in Brussel-Hoofdstad was tewerkgesteld en dat
er geen spraak meer was hem aldaar tewerk te stellen,

Orn die redenen heeft de Cornrnissie het verzoek ontvankeliik maar
zonder voorwerp verklaard. Derhalve heeft zij haar advies van 5 ok-
tober 1967 bevestigd,

- Adviezen nr, 1923/2134/2228 van 11 juni 1970.

• ••
Gewestelijke diensten.

bedoeld bij artikel 35, S 1, b, S. W. T.
Berrekkingen met parriculieren.

Bij verzoek, ingediend op 29 maart 1968 en bevestigd op 27 no-
vember 1969, werd een klacht aangetekend regen het feir dat een
eentalig in het Frans gesteld bericht van aankomst in verband met
een uit te klaren handelswaar, door het bureau van Brussel-Stapel-
plaats 1-3, te Brussel, werd verzonden, alhoewel het adres van ver-
zoeker in het Nederlands was vermeld op de douaneaangifte,

In haar advies heeft de Comrnissie geoordeeld dat het in casu ging
om een betrekking russen een gewestelijke dienst bedoeld bij artikel 35,
S 1, b, der S. W. T. en een particulier; dar her bureau van Brussel-
Stapelplaars derhalve de taal van de particulier had moeren gebruiken,
met name dus het Nederlands, blijkens het adres dat voorkwam op de
douaneaangifte .

De Comrnissie heeft de klacht bijgevolg gegrond verklaard.

- Advies nr. 2200 van 28 mei 1970.

• ••
Geuiesteliike diensten,

bedoeld bij artikel 35, S I, b der S. W. T.
berrekkingen met particulieren,
formulieren gebruikt in binnendienst,
Private bedrijven bedoeld bij artikel 52 der S. W. T.
Akten en bescheiden voorgeschreven bij de wet en bij de regle-

menten.

Bij verzoek van 29 april 1969, heeft de Minister van Posterijen,
Telegrafie en Telefonie de Cornmissie om advies verzocht in verband
met:
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1) le regime linguistique applicable aux formulaires utilisés p.u lé
Central téléphonique de Bruxelles pour uo tc r les demandes de com-
munications tl'k'pholljqlles ou d'autre» demandes émanant d'abon-
nés ainsi que le régime applicable aux annorations portées sur ces
forrnuluircs,

2) le régime linguistique applicable aux abonnements relatifs aux
raccordements téléphoniques dans la zone de Bruxelles.

Constatant 'luc le Central rélèphoniquc de Bruxelles était Uil ser-
vice régional visé à l'article 35, § i«, b, des L. L. C., la Commission
a émis 1'avis suivant

1) Les formulaires VISés sub 1) constituent au regard des 1.. I.. c.,
des formulaires utilisés en service intérieur: en vertu de l'article 17,
S 2 des L. L. C, auquel renvoie l'article 35, § i«, b, (Cs formulaires
sont rédigés en français et CIl néerlandais; par ailleurs les annotations
effectuées sur ces formulaires sont des activités de service intérieur;
elles doivent donc être rédigées dans la langue prescrite par l'arti-
de 17, S t«, selon les critères qu'il détermine;

21 En ce qui concerne les abonnements pour les raccordements
téléphoniques, la Commission a estimé qu'il ne s'agissait pas de
contrats proprement dits mais de documents de caractère régle-
mentaire; qu'il convenait en l'occurrence de distinguer selon que les
engagements sont souscrits par de simples particuliers ou par des
entreprises privées tombant sous l'application de l'article 52 des
L. L. C.

Dans le premier cas, les engagements en question constituent, au
regard des L. L. c., des rapports entre un service public et lin parti-
culier; en vertu de l'article 19 des 1. L. c., auquel renvoie l'arti-
cle 35, Sler, b, les services visés ou dit article 35, Sler, b, doivent
utiliser, dans leurs rapports avec les particuliers, la langue dont le
particulier a fait usage, lorsque cette langue est le français ou le
néerlandais;

Dans le second cas, c'est-à-dire lorsque l'engagement est souscrit
par une entreprise privée, il constitue un acte ou un document imposé
par la loi et les règlements; en conséquence il doit être souscrit dans
la langue de la région où est établi le siège d'exploitation intéressé de
l'entreprise; il appartient au Central téléphonique de Bruxelles de
disposer de formulaires français et de formulaires néerlandais, de
manière à permettre aux entreprises privées d'assumer leurs obliga-
tions linguistiques et aux particuliers de choisir librement la langue
dans laquelle ils souscriront l'engagement.

- Avis nO 2377 du II juin 1970 .

•••

- Services régionaux.

- Visés à l'article 35, s i«, b, 1. L. C.
- Rapports avec les particuliers.
- Rapports avec d'aunes services publics.

Par requête du 30 mai 1969, confirmée par lettre du 17 décembre
1969, plainte a été déposée contre le Cen tre régional de contrôle
du Brabant des Mutualités Neutres qui a adressé à des médecins de
la région de langue néerlandaise, des formulaires remplis en langue
française.

La Commission a tout d'abord rappelé son avis nO 512 du 26 mai
1966, selon lequel l'article '[er des L. 1. C. n'est d'application aux
sociétés mutualistes, que pour autant qu'il y ait dévolution de l'auto-
rité publique et dans la mesure de cette dévolution.

Elle a estimé que l'envoi de formulaires destinés à recueillir des
renseignements sur les patients, devait être considéré comme faisant
partie de la dévolution de l'autorité publique, exercée par les mutua-
lités; que dans le cas en cause, il s'agissait uniquement de correspon-
dances entre médecins.

Elle a par ailleurs considéré que le Centre régional de Contrôle du
Brabant constituait, au sens des L. L. c., un service régional tombant
sous l'application de l'article 35, Sler, b, des 1. 1. C,

Se fondant sur ce qui précède, la Commission a estimé que lors-
que un médecin agissant dans le cadre de la dévolution de l'auto-
rité, s'adresse au médecin traitant, il }' a lieu d'appliquer l'article 19
des L. L. C. (rapports avec un particulier) j par contre quand il
s'adresse à un médecin agissant en tant que détenteur d'une parcelle
de l'autorité publique, c'est l'article: 17, SS 1 et 2 qui est applicable.

Dans les deux cas, l'unilinguisme étant la règle, le fait de recourir
à des formulaires bilingues remplis uniquement en français constitue
une infraction aux L. L. C. La requête est donc fondée.

- Avis nO 2379 du 17 septembre 1970.

•• •

r .12 1

1) hel tn.rlstr lsr-! v.rn roep.isxing op de formulieren die door de
tclefoonccntr.ilc van ßrussel gcbruikt worden voor het notcrcn van
de gesprcks.tanvragcn of auderc vcrxockcu van de abonnees en her
stclscl dar van roepa sving is op de aantekcniugcn, die op deze formu-
licrcu worden gernaakt;

2) hcr raalsrelscl dat van toepassing is op de abonnemenrcn in ver-
band met de rclcfoonaunsluiringcn ill de zone Brussel;

Ovcrwcgendc dnt de rclefooncenrrnle van Brussel een gewestelijke
dienst was, bedoeld bij artikel 35, § 1, b der s. W. T., heeft de Com-
rnissic gcadvisecrd :

I) De fonnulieren bedocld sub 1) vorrnen ten aanzien van de
S. W. T. formulieren die in binnendienst worden gebruikt; krachrens
artikel 17, ~ 2 van de S. w. T., waarnaar artikel J5, S l, b verwijsr,
worden die formulieren in her Nederlands en in het Frans gesteld.
Overigens, zijn de op deze forrnulieren aangebrachre aantckeningen
handelingen van inwendige dienst; zij moeren dus gesreld zijn in de
taal voorgeschreven bij arrikcl 17, § 1, volgens de aldaar bepaalde
maatsraven,

2) Wat de abonnernenren voor de telefoonaansluitingen betreft, heeft
de Cornrnissie geoordeeld dar het nier ging oru contracten in de volle
zin van her woord, ma ar om documenren van reglementaire aard,
dat het ter zake past een onderscheid te rnaken, naargelang dat de
vcrbintenisscn door gewone particulieren ondertekend worden of
door privé-bedrijven, die onder toepassing vallen van arrikel 52 van
de S. W. T.

In her eerste geval, zijn de kwesrieuze verbinrenissen, ten aanzien
van de S. W. T" betrekkingen tussen een openbare dienst en een par-
ticulier; krachtens artikel 19 van de S. W. T., waarnaar artikel 35,
S 1, b verwijst, moeren de diensten bedoeld bij evengenoemd arti-
kel 35, § 1, b, in hun betrekkingen met de parriculieren de taal
gebruiken die door de particulier werd gebruikt, wanneer deze taal
het Nederlands of het Frans is;

In het tweede geval, met name wanneer de verbinrenis wordt aan-
gegeven door een privé-bedrijf, gaat het om een akte of een bescheid,
dar door de wet en de reglernenren wordt opgelegd; bijgevolg moet
het aangegaan worden in de taal van het gebied waar de betrokken
exploiratiezetel van her bedrijf gevestigd is; de telefooncentrale te
Brussel moet dus over nederlandstalige en over franstalige formulieren
beschikken, orn het de privé-bedrijven rnogelijk te maken hun ver-
plichtingen op taalgebied na te komen en de particulieren in staar te
stellen vrij de taal te kiezen, waarin zij de verbintenis aangaan,

- Advies nr. 2377 van II juni 1970....
- Gewestelijke diensten,

- Bedoeld bij artikel 35, S 1, b, S. W. T.
- Betrekkingen met particulieren.
- Betrekkingen met andere openbare diensren.

Bij verzoek van 30 rnei 1969, bevestigd bij brief van 17 decernber
1969, werd een klacht aangetekend tegen het Gewestelijk Controle
centrum van Brabant van de Onzijdige Murualiteiten dat in het Frans
ingevulde forrnulieren had gestuurd aan geneesheren van het Neder-
landse taalgebied,

De Commissie heeft in de eerste plaats herinnerd aan haar advies
nr. 512 van 26 rnei 1966, volgens we!k artikel 1 van de S. W. T.
slechts op de rnutualiteitsverenigingen van toepassing is voor zover
er devolutie van het openbaar gezag is en binnen de grenzen van deze
devolutie;

Zij heeft geoordeeld dat het verzenden van formulieren besremd
om inlichtingen over de patiënten te verzarnelen, moest worden be-
schouwd als deel uirrnakend van de devolurie van het openbaar gezag,
uitgeoefend door de mutualiteiten, dar het in casu enkel ging om
briefwisseling tussen geneesheren,

Verder heeft zi] gemeend dat het Gewestelijk Controlecentrum van
Brabant een gewestelijke dienst was, in de zin van de S, W.T.; een
gewesrelijke dienst die onder de toepassing valt van artikel 35, S I,
b van de S. W. T.

Op grond van het bovenstaande heeft de Cornmissie geoordeeld
dat wanneer een geneesheer zich, in her raam van de devolutie van het
gezag, richt tot de behandelende geneesheer, artikel 19 van de S. W. T.
(berrekkingen met een particulier) rnoet worden toegepast; wanneer hij
zich daarenregen tot een geneesheer richt als drager van een gedeelte
van het openbaar gezag, is artikel 17, SS 1 en 3 van toepassing.

Aangezien rweeraligheid in beide gevallen de regel is, vormt het
gebruik van uitsluitend in her Frans ingevulde rweetalige formulieren
een overtreding van de S. W. T. Het verzoek is dus gegrond.

- Advies nr. 2379 van 17 september 1970 ....



SCl'uices régionaux.

Visés à l'article 35, § i«, b, 1. L. C.
Traitement des affaires en service intórir-ur.

Par lettre du 8 111ai 1970, le Ministre des P. T. T .• 1 demandé j'avis
de la Commission uu sn jet de l'applic.uion de larriclc 17 des L. L C.
par un service régional dont l'activité s'étend il la fois à des commu-
nes de Bruxelles-Capitale ct à des COl11lT\lmeSdes régions de langue
française et de langue néerlandaise.

La question posée concernait, en fair, la langue à utiliser pour
l'instruction en service intérieur d'un dossier relatif it LIlle entreprise
de t r.t vaux ù exécuter dam une cornrnune de Bruxelles-Capitale.
Faut-il entendre par « l'affaire " exclusivement les travaux faisant
l'objet de l'entreprise Oll le domicile de J'entrepreneur est-il tin
élément perrnertanr de localiser l'affaire?

La Commission a tour d'abord constaté que le service en question
étant visé à l'article 35, § r«, b, des l.. L. C. était soumis aux dispo-
sitions de l'article 17, § 1" en ce qui concerne l'instruction des
.tffaircs en service in térieur.

Elle a rappelé son avis du 6 mai 1965 (nO 114, 903, 973) dont il
ressort que tes études, faites en service intérieur en vue d'adjudica-
tions, sont régies par la localisation des travaux, c'est-il-dire par
l'endroit où l'affaire peut être localisée objectivement. Elle s'est
également référée it l'avis émis par le Conseil d'Etat nu sujet du
projet devenu la loi du 2 août 1963, avis dont il ressort que la langue
à utiliser était déterminée en principe par Ic lieu OLl l'affaire petit
être objectivement localisée cr que le critère subjectif, à savoir la
!angue de l'intéressé qui a introduit l'affaire ... n'est appliqué que
quand pareille localisation objective n'est pas possible (Doc. Chambre
33111, p. 19).

Par ailleurs, dans le rapport Saint Remy (Doc. Chambre nO 331127,
p. 32, 1961-1962) il est précisé qu'une affaire est localisée lorsqu'elle
a son origine dans l'une des regions linguistiques.

A la lumière de ces éléments, on peut considérer que des travaux
peuvent être localisés exclusivemenr à l'endroit où ils sont exécutés,
car c'est là et nulle part ailleurs que l'affaire trouve son origine :
l'intervention de l'entrepreneur à un stade ultérieur de la procédure
résulte simplement de la décision d'exécuter les travaux Ù un endroit
donné.

Dans le cas soumis, les travaux étaient exécutés dans une commuoe
de Bruxelles-Capitale, l'entrepreneur étant domicilié dans une com-
mune sans régime spécial de la région de langue française ou de lan-
gue néerlandaise.

La Commission a estimé qu'en application de l'article 17, § t«,
I'instruction en service intérieur devait se faire dans la langue de
l'examen d'admission du fonctionnaire à qui l'affaire est confiée ou,
si l'intéressé n'a pas subi d'examen d'admission, dans la langue princi-
pale de ce fonctionnaire,

L'autorité a, en effet, le libre choix de confier l'affaire à un fonc-
tionnaire de l'un ou l'autre groupe linguistique. Lors de ce choix, elle
peur invoquer tous les éléments susceptib!es de permettre un traite-
men rapide et efficace de l'affaire. L'un de ces éléments consistera
à envisager la possibilité de confier l'affaire à un fonctionnaire dont
la langue principale correspond à la langue de l'entrepreneur.

La possibilité subsiste neanmoins que la langue utilisée en service
intérieur diffère de celle qui doit être utilisée dans les rapports avec
l'entrepreneur; au surplus, il n'est pas exelu de voir confier l'instruc-
tion en service intérieur successivement à des fonctionnaires de diffé-
rents groupes linguistiques, ce qui aura pour effet de modifier la
langue du dossier en cours d'instruction.

En effet, l'article 17, s'il n'a pas prévu l'emploi de deux langues
pour J'instruction des affaires en service intérieur, n'a pas non plus
exclu cet emploi consécutif.

L'emploi alternatif des deux langues et donc quelquefois impos-
sible à. éviter lors de l'instruction complète de certaines affaires.

La Commission a enfin insisté sur la nécessité d'organiser les
régionaux de façon à constituer, partout où cela est possible, des
ressorts homogènes.

- Avis nO 3092 du 29 octobre 1970....
Services régionaux.

Visés it l'article 36, S t«, 1. L, C.
Rapports avec les particuliers.

Par requête du 18 juin 1968 confirmée le 8 janvier 1970 plainte
a été déposée contre « l'Intersociale ", A. S. B. 1. Direction régionale de
Verviers, rue Peltzer de C!ermont it Verviers qui a adresse un formu-
laire relatif aux allocations familiales, rédigé en français, à un
habitant d'Eupen qui avait requis l'usage de l'allemand pour ses
rapports avec Ie dit organisme.
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- Ccwcstcliji:e diensten.

- Bedoeld bij artikel 35, § 1, b, S. W. T.
- ßehandeling van de zaken in binnendienst.

BIj schrijven van 8 rnci 1970, heeft de Mimster van P. T. T. de
Cornrnissic om ad vies vcrzocht in verband met de toepassing van
arrikcl 17 van de S. W, T., door een gcwestelijke dienst waarvan de
wer kkring gemcenten uir Brusscl-Hoofdsrad en revens gcmecnten uit
het Nederlandse en het Pranse taaalgebied bestrijkt,

De gcsreldc vraag betrof ill fcite de raal die moet worden gebruikr
voor de behandeling in binncndienst van cen dossier betreffende de
aanncming van ccn werk dat uirgevocrd wordt in ccn gemecnre van
Brusscl-Hoofdstad. Wordt door « de zaak» uitsluitend verstaan hct
werk dar hct voorwerp ui tmaukt van de aanneming of is de woon-
plauts van de aannerner een element dat het mogehjk rnaakt de zaak
re lokalisercn ?

De Conunissie heefr in de eerste plauts gecoustateerd dat de dienst
waarvan sprake, bedoeld werd bij artikel 35, 5 1, b van de S. W. T, en
bijgevolg onderworpcn was aan de bepalingen van artikel 17, S 1,
aangaande de behandeling van de zaken in binnendienst .

Zij heeft herinnerd aan haar advies van 6 rnei 1965 (nr, 114, 903,
973) waaruit blijkt, dar de studies in binnendiensr gedaan met het
oog op aanbestedingen, beheerst worden door de lokalisatie van het
werk, zegge door de plaats waar de zaak zich objectief laar Iokali-
seren. Tevens heeft zij verwezen naar het advies dat door de Raaù van
State werd uitgebracht over het ontwerp dar de wet van 2 augustus
1963 is geworden en waaruit blijkt dat de te gebruiken taal in feite
werd bepaald door de plaats waar de zaak zich objectief laar Ioka-
liseren en dat de subjectieve maatstaf, met name de taal van de
belanghebbende die de zaak heeft ingediend.,; alleen wordt toege-
past als zulke objcctieve lokalisatie niet mogelijk is (Doc, Kamer 331/1,
p. 19).

Anderzijds wordt in het verslag St Remy (Doc, Kamer nr. 331/27,
hlz, 31, 1961-1962) gepreciseerd dar een zaak gelokaliseerd is wanneer
zij haar oorsprong heeft in een der raalgebieden,

Rekening houdende met die roelichting kan een werk uitsluitend
gelokaliseerd worden in de plaats waar her uirgevoerd wordt vermits
de zaak toch daar, en nergens anders, haar oorsprong heeft. De tus-
senkomst van de aannerner in een later stadium van de procedure is
slechts het gevolg van de beslissing het werk op een bepaaldc plaats
te verrichren.

In het voorgelegde geval werd het werk uitgevoerd in een gemeente
van Brussel-Hootdstad, terwijl de aannemer gevesrigd was in een
gemeente zonder speciale regeling uit het Nederlandse ot het Franse
taalgebied,

De Corrunissie heeft geoordeeld dat de behandeling in binnendienst,
bij toepassing van artikel 17, S 1 diende te geschieden in de taal van
het toelatingsexamen van de ambtenaar aan wie de zaak wordt op-
gedragen or, zo die geen toelatingsexamen heeft afgelegd, in diens
hoofdtaal. De overheid heeft mderdaad de vrije keuze om de zaak
op te dragen aan een ambtenaar van de ene of de andere taalgroep;
bij die keuze kan zij alle overwegingen doen gelden voor een snelle
en degelijke afhandeling. Een van die overwegingen zou kunnen zijn,
de zaak toe te vertrouwen aan een ambrenaar wiens hoofdtaal over-
eenstemt met de raal van de aannemer.

Toch blijft steeds de mogelijkheid bestaan dar de taal in binnen-
dienst zou verschillen van die welke moet gebruikt worden in de be-
trekkingen met de aannemer; meer nog, het Is niet onmogelijk dat de
behandeling in binnendiensr achtereenvolgens wordt opgedragen aan
ambtenaren van verschillende taalgroepen, zodat tijdens de behande-
ling, de taal van het dossier verandert.

Het is immers zo dat artikel 17 geenszins voorziet in het gebru.ik
van twee talen voor het behandelen van zaken in binnendienst, maar
het sluit evenmin dit opeenvolgend gebruik u.it.

Het afwisselend gebruik van twee ralen kan dus soms niet vermeden
worden bij de volledige afhandeling van dergelijke zaken.

Tenslorre heeft de Commissie aangedrongen op de noodzakelijkheid
om de gewestelijke diensten zo te organiseren dar overal waar het
mogelijk is homogène ambtsgebieden zouden worden gevormd.

- Advies nr, 3092 van 29 oktober 1970 .

• ••

- Gewestelijke diensten,

- Bedoeld bij artikel 36, S 1, S. W. T.
- Betrekkingen met particulieren,

Bij verzoek van 18 juni 1968, bevestigd op 8 januari 1970, werd
een klacht ingediend tegen de « lntersociale ., V. Z. W., gewestelijke
directie Verviers, Rue Peltzen de Clermont, te Verviers, die een in het
Frans gesteld formulier in verband met de Kinderbijslagen ve.rzonden
heeft aan een inwoner van Eupen, die het gebruik van het Duits had
gevraagd voor zijn betrekkingen met de bedoelde instelling;
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D;UlS son .ivis, b Comission a estime que l'organisme en cause
cousritnair - d.uis I<: cadre de s.i miss ion de c.ussc dassuranccs
sociales, UIl service au sens de l'article t«, § l<.r, 2° des L. L. C.
Constatant que son activité s'ércndnir ~ des communes des régions de
langue française et de langue allemande, que son siège était établi
en région de langue française, elle en .1 conclu qu'il tombait SOllS
l'application de l'article 36, § l''' des L. L. C. ct 'luc par conséquenr
en vertu dudit article 36, § 1", et de l'article 12 des L. L C, il devait
utiliser, dans ses rapport avec un particulier domicilié ù Eupen. la
langue allemande, sauf si le particulier avait requis l'usage de l'autre
langue. Cc qui n'émir 1',15 le cas.

En conséquence, ct bien quenrrcterup s l'Intersocialc ait envoyé à

l'intéressé un document en allemand, la Commission a déclaré la
plainte fondée, !t l'origine.

- Avis nO 2257 du 8 janvier 1970 ....
- Services régional/X.

Visés it l'article 36, § 2 des L. L. C.

Avis et communications au public.

Par requête du 29 octobre 1968, la Caisse Auxiliaire d'Assurance
Maladie-Invalidité il Bruxelles, a demandé l'avis de la Commission
concernant le régime linguistique applicable, il différentes activités de
l'Office régional de la dite Caisse, ayanr son siège il Eupen.

La question concernait notamment les rapports avec les affiliés,
avec les particuliers, les membres du personnel ct les autres services
publics, les avis ct communications au public, les actes, certificats,
déclarations et autorisations.

La Commission a tout d'abord constaté qu'une requête de portée
théoriquement plus limitée mais nécessitant en fair l'examen des mêmes
problèmes et l'application des mêmes principes avait été introduite par
le Ministre de la Prévoyance Sociale, le 4 octobre 1968, au sujet de
l'Office régional en question.

Trois membres de la Commission ont estimé que la nouvelle
requête était irrecevable; qu'en effet, en vertu de l'article 61, ~ 2 des
L L C. et de l'article 10 du statut du 4 aoûr 1969, seuls les Ministres
peuvenr introduire une demande d'avis auprès de la Commission;
qu'il ressort d'une déclaration du Ministre de l'Intérieur faite à la
Chambre le 21 octobre 1969, que l'application de l'article 61, § 2,
exclut toute espèce de délégation; que dès lors, selon ces membres,
la demande devrait être renvoyée au département intéressé pour
qu'elle soit signée par le Ministre, exerçant la tutelle sur l'organisme
en cause; qu'il appartiendra à ce Ministre d'apprécier si la Commis-
sion doit être saisie.

Cette manière de voir a cependant été rejetée par la majorité
de la Commission; en effet, selon cette majorité la requête a été intro-
duite avant l'entrée en vigueur du statut du 4 août 1969, c'est-à-dire
sous l'empire du statut du 2 mars 1964, lequel n'excluait nullement
les requêtes introduites par des personnes physiques ou morales autres
que les Ministres. .

Quant au fond, la Commission a relevé qu'à l'exception du régime
linguistique des avis et communications au public, la réponse aux
différentes questions posées par la Caisse Auxiliaire était comenue
dans l'avis nO 2313, donné au Ministre de la Prévoyance Sociale, suite
à sa requête du 4 octobre 1968.

En ce qui concerne les avis et communications adressés au public
par l'Office régional d'Eupen, la Commission a estimé qu'il convenait
d'appliquer, vu la composition actuelle du ressort de ce service, la
disposition prévue it l'article 34, § t«, 4me alinea des L. L. c., auquel
renvoie l'article 36, § i«, que cette disposition devait évidemment être
interprétée er appliquée avec le souci de respecter le caractère homo-
gène des communes, sans régime spécial, du ressort de l'Office régio-
nal en cause.

En conclusion, la Commission a décidé d'émettre J'avis suivant,
qui a été adopté par deux membres de la section française, les cinq
membres de la section néerlandaise et le membre représentant la
région de langue allemande, contre trois membres de la section fran-
çaise :

1) l'avis nO 2313 donné it M. le Ministre de la Prévoyance Sociale
suite à sa requête du 4 octobre 1968, sera envoyé pour information
à la Caisse Auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidite à Bruxelles;

2) les avis et communications ail public, que l'Office régional
d'Eupen de la Caisse Auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité adresse
au public des communes de son ressort, seront rédigées en allemand
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In h.iur advies heeft de Commissie geoordcdd d.u het kwcsrieuzc
organisme - ill hct ra.un V.Hl 11..ur opdr.ichr V.1H k.is voor slh ..•iule
ver zckcringcn - l'l'Il dienst vorm dc III de be tckcnis van ar ukcl l , § C
2<1,· lid der S. W. T. Na gccoustnrccrd tl' hcbbcn dar haar werkkriug
gcmccnren urr her Franse en hcr Dui tsc ra algcbied bcstrcek en dar
haar zetel in her Fr.mse t.iulgcbicd W'" gevcstig«, hecfr 'LIJ gecon-
clucleercl dar de mstclling onder de t()epa~slllg VIti van artikcl 36,
§ I en artikel 12 der S. W. T. en bijgcvolg, krachtens artikel 36,
§ 1 en artikel] 2 der S. W. T., in haar hetre kkingen met een particu-
lier elie te Eupen woon.ichtig was, de Du itse ta al mocst gebruikcn, be-
houdens wunneer die particulier her gebruik van de andcre raul had
gcvraagd, wat nict hel- gcval wus.

Bijgevolg, en ofschoon dl' «Tntersocialc » onderrussen aan de par-
ticulicr een duirstalig document h ad gezondcn, heefr de Cornrnissic
de klacht aanvankelijk gegrond verklaa rd.

-- Advies nr. 2257 van Il [anuari 1970.

Geu/estelijkc diensten,

ßedoeld bij artikel 36, § 1 der S. W. T.
Berichrcn en mededelingen aan het pnbliek.

Bij verzoek van 29 oktober 1968, heeft de Hulpkas voor Zickte-
en Invaliditeirsverzekering re Brusse! her advies van de Commissie
gevraagd, betreffende de taalrcgeling die van toepassing is op diverse
activiteiren van de gewestelijke dienst van die Kas, waarvan de zetel
is gevesrigd te Eupen.

De vraag betrof onder meer de betrekkingen met de aangeslorenen,
de parriculieren, de personeelsleden en de andere overheidsdiensten,
op de berichren en mededelingen aan hec publiek, de akten, getuig-
schriften, verklaringen, machrigingen en vergunningen ,

De Cornmissie heeft in de eerste plaats geconstateerd dat een ver-
zoek met een theoretisch meer bcperkre draagwijdte, maar dar in
feite het onderzoek vergde van dezelfde problemen en de toepassing
van dezelfde principes, op 4 oktober 1968 door de Minister van
Sociale Voorzorg in verband met de kwestieuze gewestelij ke dienst
was ingediend. _

Drie leden van de Cornrnissie hebben geoordeeld dat dit nieuwe
verzoek ononrvankelijk was; dar, krachtens artikel 61, § 2 van de
S. W. T. en van arrikel 10 van de rechtsroesrand van 4 augustus 1969,
inderdaad alleen de ministers een verzoek om advies bij de Cornmissie
kunnen indienen; dar uit een door de minister van Binnenlandse
Zaken in Kamerzitring van 21 oktober 1969 afgelegde verklaring
blijkt dat de toepassing van artikel 61, § 2 iedere soort delegatie uit-
sluit; dar, derhalve, volgens die leden, het verzoek naar her betrokken
departement zou dienen teruggezonden om door de Minister die de
voogdij over de bedoelde instelling uitoefent te worden onderre-
kend; dar die Minisrer moest oordelen of de vraag bij de Commissie
diende aanhangig gemaakr te worden.

Die zienswijze werd evenwel door de meerderheid van de Commissie
verworpen; volgens die meerderheid werd her verzoek inderdaad
ingediend vóór het van krachr worden van de rechrstoestand van
4 augustus 1969, d.w,z. onder het stelsel van het statuut van 2 maart
1964, dat geenszins de verzoeken, ingediend door natuurlijke of rechrs-
personen andere dan Ministers uitsloot,

Wat de grond betrefr, heeft de Commissie gerneend dat, met uit-
zondering van de taalregeling voor de berichren en rnededelingen aan
het publiek, het antwoord op de verschillende door de Hulpkas
gestelde vragen vervat lag in her advies nr. 2313, dar aan de Minister
van Sociale Voorzorg werd versrrekt, ingevolge zijn verzoek van
4 oktober 1968.

Wat de berichren en mededelingen berreft die door de gewesrelijke
dienst Eupen aan her publiek worden gericht, heeft de Cornrnissie
gemeend dar, gelet op de huidige samenstelling van her arnbtsgebied
van deze dienst, de bepaling moest worden toegepast van artikel 34,
S 1, 4de lid van de S. W. T. waarnaar door artikel 36, § 1 wordt
verwezen; dar die bepaling naruurlijk diende geïnterprereerd en roe-
gepast te worden met de bekommernis het .homogene karakrer van
de gemeenten zonder speciale regeling uit het ambrsgebied van de
kwestieuze gewestelijke Dienst te eerbiedrgen.

Tot besluit heeft de Cornrnissie beslisr het volgende advies te ver-
strekken, dar werd goedgekeurd door de vijf Ieden van de Nederlandse
afdeling, rwee leden van de Franse afdeling en het lid dat het Duitse
taalgebied vertegenwoordigt, tegen drie leden van de Franse afde-
ling:

1) het ingevolge zijn verzoek van 4 oktober 1968 aan de heer
Minister van Sociale Voorzorg verstrekte advies nr. 2313 zal voor
kennisgeving worden geadresseerd aan de Hulpkas voor Ziekte- en
Invalidireitsverzekering re Brussel.

2) de berichten en mededelingen aan het publiek die de geweste-
lijke diensr Eupen van de Hulpkas voor Ziekre- en Invaliditeitsverze-
kering richt aan het publiek uit de gerneenren van zijn ambtsgebied,



ct en frnnçais, ,j Eupen, siègé de l'office ct dans les commune, du
ressort app.irren aur ,1 la rl'gion de langue allcm.uidc. Ces mêmes avis
et counnunicnrions seront rl'digés en tranç.us, dan') les communes du
ressort, apparrcuuur it la région de langue française.

-- Avis nO 2.116 du H janvier 1970.

Seruices régionaux.

Visés il l'article 36, § 2, L. L. C.

Rapports avec d'autres services.

Rapports avec les particuliers.
Actes, certificats, déclarations, auror isur ious.
Enveloppes, en-têres.

Par requête du 4 octobre 1968, le Mi nistre de la Prévoyance Sociale
a demandé l'avis de la Commission concernant le régime linguistique
applicable aux en-têtes et inscriptions figurant sur les enveloppes
utilisées par le service régional d'Eupen de la Caisse Auxiliaire d'Assu-
rance Maladie-Invalidité.

Dans son avis, la Commission a constaté que le service en cause
dépendait de la Caisse Auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité auprcs
du Ministère de la Prévoyance Sociale; que la dite Caisse fonctionne
par l'intermédiaire d'Offices régionaux; que l'Office régional d'Eupen
est divisé en deux bureaux : Eupen et Malmédy; que le ressort
de cet office régional s'étend à la region d'Eupen et il celle de
Malmédy et Saint· Vith, c'est-à-dire à la fois il des communes de
la région de langue allemande et ;\ des communes de la région de
langue française.

Se référant à la mission de l'Office en cause, la Commission a
estimé qu'elle tombait manifestement sous l'application de l'article i«,
§ i«, 10 des L. 1. C.

Par ailleurs, en raison de la composition de son ressort et de la
localisation de son siège, la Commission a considéré qu'il tombait sous
l'application de l'article 36, § 2 des 1. 1. c.; qu'il s'agissait donc d'un
service dont le régime n'a pas été détermine par le législateur, celui-ci
ayant laissé au Roi le soin de le fixer, s'il y a lieu, en s'inspirant des
principes qui régissent le § 1er du même article 36.

Le Roi n'ayant pas fait usage de la faculté qui lni est reconnue
par l'article 36, § 2, il existe donc, en ce qui concerne le service en
cause et les autres services de l'espèce, une lacune dans la législa-
tion, qu'il serait souhaitable de combler par un arrêté royal.

En l'absence d'un tel arrêté, la Commission a estimé qu'il conve-
nait de rechercher une réponse à la question posee, en s'inspirant de
l'économie générale de la législation et s'il y a lieu des principes de
l'article 36, S i«,

En conséquence, sur un plan général, la Commission a émis le
voeu que le gouvernement comble la lacune existant dans la légis-
lation et soumettre il la signature du Roi un arrêté fixant le régime
linguistique applicable aux services régionaux visés à l'article 36,
§ 2 des L. L. C.

Par ailleurs, en ce qui concerne spécialement le problème posé
par le Ministre de la Prevoyance Sociale, elle a avancé deux solu-
tions possibles :

La première consiste à réorganiser l'Office d'Eupen de la Caisse
Auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité, et à le di viser en deux
bureaux autonomes ayant l'un, son siège à Eupen, l'autre à Mal-
médy. Le premier qui ne comporterait, dans son ressort, que les
communes de la région de langue allemande, tomberait sous l'applica-
tion de l'article 34, § i«, b, des 1. L. c.; le second, qui comprendrait
les communes de la région de langue française, avec ou sans régime
spécial, tomberait sous l'application de l'article 34, § i«, a, des
L. L. C.

Enfin, pour le cas où la solution précitée s'avérerait inapplicable
pour des motifs d'organisation et d'economie, la Commission a estimé
qu'il y aurait lieu de faite application des principes énoncés à l'arti-
cle 36, § i«, et elle a, dans cette optique examiné Je régime linguis-
tique qui serait ainsi applicable aux rapports avec les affiliés, avec les
membres du personnel, avec les administrations publiques, ainsi qu'aux
actes, certificats, déclarations et autorisations.

La Commission a notamment confirmé en l'occurrence sa juns-
prudence antérieure selon laquelle les en-têtes de lettres et les inscrip-
tions figurant SUt les enveloppes doivent être rédigées dans la langue
utilisée pour la correspondance.

- Avis nO 2313 du 8 janvier 1970 •
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zulle n worden gestcld in her Duits en in het Fr.uis te Eupen, de
zct cl V.1I1 de dienst, Cil in de gemecnten vau hct arnbrsgcbicd die van
het Duitsc t,l,tlgchied dcel uirmukcu. Diezclfdc bcrichten en medede-
liugcn vullcn in hl'! Frans worden gcsrcld in de gemeenten v.m het
.uub tsgcbicd die van hCI hanse rualgcbicd deel uitmukcn.

- Advies ur. 2.H6 v.in 8 j.muu ri [970 ....
- G!'lllcstclijke di ensten,

-- Bedoeld bij artikcl 36, § 2, S. W. T.

~ Betrekkingen met particulieren.

- Berrekkingen met andere diensren,
- Akten, getuigschritten, verklaringen, machrigingen, vergunningen,

- Enveloppen, briefhoofden,

Bij verzoek van 4 oktober 1968, hceft de Minisrer van Sociale
Voorzorg de Co rnmi ssic gevraagd een advics uit te brengen omtrent
de op de briefhoofden en verrneldingcn van de door de gewestelijke
dienst Eupen van de Hulpkas voor Ziekte- en Invalidireitsverzekering
gebruikte enveloppen toe te passen raalregeling;

In haar advies heeft de Cornmissie geconstateerd dat de kwestieuze
dienst rcssorteerdc onder de Hulpkas voor Ziekre- en Invalidireitsver-
zekeringcn van het Ministerie van Sociale Voorzorg; dat de bewuste
Kas werkt bij middel van gewestelijke diensten; dat de gewestelijke
dienst Eupen verdeeld is in twee kanroren : Eupen en Malmédy; dat
het ambrsgebied van die gewestelijke dienst de streek van Eupen en
die van Malmédy en Sankt- Vith omvat, d.w.z, tegelijkertijd gemeenten
uit het Duitse taalgebied en uit het Franse,

Steunend op de ta ak van de kwestieuze dienst heeft de Comrnissie
geoordeeld dat hij duidelijk onder de toepassing vie! van artikel 1,
§ 1, 10 van de S.W. T.

Verder heeft de Cornmissie gemeend dat hij, ingevolge de sarnen-
stelling van zijn ambtsgebied en de localisatie van zijn zetel, onder
de toepassing viel van artikel 36, § 2 van de S. W. T.; dat het dus
ging om een dienst waarvan de taalregeling niet werd vasrgesteld
door de wetgever, daar die aan de Koning de zorg hecft gclaten om
die regeling desgevallend vast te stellen op grond van beginselen
vervar in § 1 van het voornoemde artikel 36.

Aangezien de koning geen gebruik heeft gemaakt van de mogelijk-
heid die hem in artikel 36, § 2 gelaten wordr, blijft er dus in ver-
band met de kwestieuze dienst en de andere soortgelijke dieusten,
een Ieemre ill de wetgeving, die best door een koninklijk besluit werd
verholpen.

Bij ontstentenis van een dergelijk besluit, heeft de Commissie
geoordeeld dat op de gestelde vraag een antwoord moest worden
gezocht, op grond van de algemene inrichting van de wetgeving en,
desgevailend, de beginselen vervat in artikel 36, S 1.

Bijgevolg heeft de Commissie op een algerneen vlak de wens
geuit dar de Regering de leemte in de wetgeving zou verhelpen en
een besluit tot vastsrelling van de op in artikel 36, § 2 van de S. W. T.
bedoelde gewestelijke diensren toe te passen regeling voor onder-
tekening aan de K.oning zou overleggen,

Wat speciaal het door de Minister van Sociale Yoorzorg gestelde
probleem betreft, heefr zij verder rwee oplossingen naar voren ge-
bracht:

De eerste bestaaterin de Dienst te Eupen van de Hulpkas voor
Ziekte- en Invaliditeitsverzekering te reorganiseren en hem te splitsen
in twee autonomes bureaus, waarvan het ene met zetel te Eupen
en ber andere met zetel te Malmédy. Het eerste, waarvan het ambts-
gebied slechts de gemeenten uit het Duitse taalgebied zou omvatten,
zou onder toepassing vallen van artikel 34, S 1, b van de S. W. T.; het
tweede, dat de gemeenten met of zonder speciale regeling uit her
Franse taalgebied lOU omvatten, zou onder toepassing vallen van arti-
kel 34, § 1, a van de S. W. T.

Indien, ten slotte, de voornoemde oplossing om organisatorische
of besparingsredenen, onverwezenlijkbaar zou blijken te zijn, heeft
de Commissie geoordeeld dar de beginselen van arrikel 36, SImoesten
worden toegepast en heeft zij, in dat licht, de taalregeling onderzocht
die zou gelden voor de betrekkingen met de aangeslorenen, de per-
soneelsleden en de overheidsbesturen en tevens toepasselijk zou zijn
op de akten, getuigschrifren, verklaringen, machtigingen en vergunnin-
gen,

Ter zake heeft de Commissie onder meer haar vroegere rechtspraak
bevestigd, volgens welke de briefhoofden en de vermeldingen op de
enveloppen moeren gesteld zijn in de taal van de brief.

- Advies nr. 2313 van 8 januari 1970.
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3. SERVICES CENTRAUX, SERVICES D'EXECUTION,
SEK VICES FTAllLIS A L'ETRANGER.

a) EN GENERAI..

- Services centraux et services d'execution,

- Adjoints bilingues.

Par requête du 10 janvier 1968, confirmée le 30 janvier 1970, M. G ... ,
conseiller à la Régie des Voies Aérienlles, a contesté auprès de la
CP.C.L. :

1) la décision prise par le Directeur général de la Régie des Voies
Aériennes (R. V. A.) communiquée au requérant par lettre du 11 août
1967 :

a) mettant fin à ses fonctions d'adjoint bilingue du directeur d'admi-
nistration du service d'exploitation de la Régie des Voies Aériennes,
fonctions dont il avait été investi par l'arrêré ministériel du 25 sep-
tembre 1961;

b) lui refusant le bénéfice d'une nomination au grade de directeur
d'administration à laquelle lui donneraient vocation les articles 3 et 8
de l'arrêté royal du 30 novembre 1966 relatif à la désignation d'ad-
joints bilingues dans les services centraux,

2) l'avis du service juridique du département des Communications
auquel se réfère la décision susdite;

et à prié la C. P. C. 1", conformément aux pou voirs qui lui sont
conférés par l'article 61, § 4, alinéa 3, des L. L. C de demander aux
autorités compétentes y compris le Conseil d'Etat la nullité des actes
administratifs susvisés.

Du dossier soumis à la Commission, il est apparu que J'ar arrêté
ministériel du 25 septembre 1961 l'intéressé, qui à l'épo,!-ue etait direc-
teur, avait été désigné en qualité d'adjoint bilingue aupres du directeur
d'administration du service d'exploitation de la R. V. A. en application
de l'article 4, S 3, de la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des langues
en matière administrative; qu'à ce titre, il avait été nommé conseiller,
grade qui, à cette date, était immédiatement inférieur à celui de direc-
teur d'administration;

L'enquête effectuée a également permis de constater qu'à la R. V. A.
le directeur général était actuellement le seul fonctionnaire supérieur
assumant directement vis-à-vis de l'autorité dont il relève la respon-
sabilité de l'unité de jurisprudence administrative.

La Commission en a conclu que c'est à tort que le plaignant a
demandé l'application de l'article 3 de l'arrêté royal du 30 novembre
1966 relatif à la désignation d'adjoints bilingues dans les services
centraux puisque le directeur d'administration du service d'exploitation
auprès duquel il a été désigné en qualité d'adjoint bilingue ne possède
pas la qualité de chef d'administration, au sens de J'article 43, § 6, des
L. L. c.; que le requérant ne pouvait dès lors qu'invoquer les dispo-
sitions de l'article 8 de l'arrêté royal du 30 novembre 1966 susvisé
concernant les droits acquis par les fonctionnaires qui avant l'entrée
en vigueur du dit arrêté royal étaient désignés en qualité d'adjoint
bilingue, c'est-à-dire le maintien au grade de conseiller conféré;

La plainte a dès lors été rejetée.

- Avis no 2130 du 26 novembre 1970.

- ..
- Services centraux et services d'exécution.

- Adjoints bilingues - rôle,

Par requête du 5 mars 1970, M. J. A. H ..•, inspecteur généra! de la
Fonction Publique, a saisi la Commission d'une plainte au sujet des
faits suivants :

1) sa désignation en qualité de membre néerlandophone de la corn-
mission spéciale de l'Education Nationale a été faite par une lettre en
langue française, adressée au Ministre de l'Education Nationale;

2) sa désignation en qualité de membre effectif (et d'un autre fonc-
tionnaire du rôle néerlandais en qualité de membre suppléant) lui a été
notifiée sans que l'adjoint bilingue de son directeur général soit inter-
venu lors du traitement de cette affaire.

Le requérant invitait également la C. P. C. L. à poursuivre auprès
des autorités compétentes la nullité des acres contestés.

De l'enquête effectuée par la Commission il est apparu, en ce' qui
concerne le point 1, que la désignation avait effectivement été faite
en français alors que le requérant appartient au rôle néerlandais.

La Commission a estimé que le fait devait être examiné sous deux
aspects: l'instruction en service intérieur et les rapports d'un service
central avec un autre service central,

[ .1() 1

3. CEN !RALE DIENSTEN, [JITVOERINGSDIFNSTFN,
IN HET BlillENLAND GEVIST/CDE DlENSTEN.

<li ALGEMEEN.

Centrale en lIilvorrillgsdiellstl'I!.

Twectnligc adjun cten ,

Bij verzoek van 10 januari 1968, bevestigd op .10 [auuari 1970, heeft
de heer G...• CCII adviscur bij de Regie del' Luchtwcgen, bij de V. C. T.
bezwaren aungevoerd regen :

1) de beslissing van de direcrcur-geucraal vau de Regie der Luchr-
wcgeu (R. L. W,) die ""II verzoekcr werd rnedegcdeeld bij brief v.in
Il augustus 1967 :

a) waarbij een eiudc wordr gemunkr aan zijn tuncries van tweetalige
adjunct van de bestuursdirecrcur VClIl de exploitatiedienst van de Regie
der Luchtwegen - funcries waarmee hij was belast geweesr bij minis-
terieel besluit van 25 scprember 1961;

b) waarbij hem het genot wordt geweigerd van een benoeming tot
de graad van besruursdirecreur waarop hij, krachrens de arrikelen 3
en 8 van her koninklijk besluir van 30 novernber 1966 betreffende de
aanwijzing van rweeralige adjuncten in de centrale diensren nansprauk
kon maken.

2) het advies van de juridische dienst van net departement van Ver-
keerswezen waarnaar de voornoernde beslissing verwijst;
en heefr hij de V. C. T. verzochr, conform de haar bij artikel 61, § 4,
lid 3,. van ~e S. W. T. verleende bevoegdheid, de bevoegde overheden,
met inbegrip van de Raad van Stare, om nierigverklaring van de
bedoelde adrninistratieve handelingen te verzoeken.

Uit her aan de Cornmissie overgelegde dossier is gebleken dar de
betrokkene als directeur bij rninisteriecl besluir Van 25 septernber 1961
tot tweetalig adjunct van de bestuursdirecteur van de exploitatiediensr
van de R. L. W. was aangesteld, bij roepassing van artikel 4, S 3, van
de wet van 28 juni 1932 op her gehruik van de talen in besruurszaken;
dar hij in die hoedanigheid werd benoernd tot adviseur een graad die
roen onmiddellijk lager lag dan die van bestuursdirecteur,

Het ingestelde onderzoek heeft revens uitgewezen dar de directeur-
generaal van de R. L. W. de enige hogere ambtenaar was, die recht-
streeks tegenover de overheid waaronder hij ressorteerde verantwoorde-
lijk was voor de eenheid in de administratieve rechtspraak.

De Cornrnissie heeft daaruit geconcludeerd dar de klager ten on-
recht~ om de toepassing heeft verzocht Van artikel 3 van her koninklijk
besluit van 30 novernber 1966, betreffende de aanwijzing van rwee-
ralige adjuncten in de centrale besturen, daar de bestuursdirecteur van
de exploiratiediensr bij wie hij als rweeralig adjunct werd aangesteld
niet de hoedanigheid Yan dienstchef bezat in de zin van artikel 43,
S 6, van de S. W. T.; dar de verzoeker derhalve enkel de toepassing
kon vragen van de bepalingen van artikel 8 van het bovenvermeld
koninklijk besluit van 30 november 1966, betreffende de rechten ver-
worven door de arnbtenaren die op de daturn van inwerkingtreding
van dar koninklijk besluit als taaladjuncr aangeduid waren, d.w.z, het
behoud van de toegewezen graad van adviseur.

De klachr werd derhalve afgewezen. .

- Advies nr. 2130 van 26 novernber 1970,...
- Centrale en uitvoetingsdiensten,

- Tweetalige adjuncren - rol.

Bij verzoek van 5 maart 1970 heefi de heer J. A. H ..., een inspecteur-
generaal van het Openbaar Ambc, bij de Commissie een klacht inge-
diend tegen de volgende feiten :

1) de aanstelling van de verzoeker tot nederlandstalig lid van de bij-
zondere commissie van Nationale Opvoeding geschiedde bij een in het
Frans gestelde brief aan de minister van Nationale Opvoeding,

2) zijn aanstelling tot effectief lid (en die van een andere ambrenaar
van de Nederlandse taalrol tot plaarsvervangend lid,) werd hem genoti-
ficeerd zonder dar de rweeralige adj unct van zijn directeur-generaal
bij de behandeling van deze zaak werd betrokken.

De verzoeker verzocht de V. C. T. revens de nietigverklaring van de
betwisre handelingen bij de bevoegde overheden te vorderen.

Uit her door de Commissie ingestelde onderzoek is in verband met
punt 1 gebleken, dar de aanstelling inderdaad in het Frans was ge-
schied, terwijl de verzoeker tot de Nederlandse taalrol behoort.

De Commissie heeft geoordeeld dat her berwiste feit uit een dubbel
oogpunt rnoest worden onderzocht ; de behandeling in binnendienst
en de berrekkingen van een centrale dienst mer een andere centrale
dienst.



Ell mariere dmsr ru cnun en service inréricur, les articles 39, § 1<",
ct 17, § 1er, B, 1<J, des L L C. disposent que les affaires concernant
lm agent du set vice sont traitées dans la 1a1l~~UCcorrespondant au rôle
Iinguistique sur lequel esr inscrit l'agent intéressé;

En conséquence, l'instruction de cette affaire en service in tcrje ur
aurait dû avoir lieu en néerlandais.

Pour ce qui concerne le s rapports d'un service central avec lin autre
service central, la Commission a constaté qu'aucun article des 1..L C
n'avait expressément réglé la question.

Néanmoins, se référant it l'économie générale de la législation
elle a estimé que le rôle linguistique était déterminant pour les rap-
ports entre services centraux, lorsqu'il s'agir d'affaires qui concernent
un agent détermine; elle en a conelu que, dans le cas en cause, la
lettre du '17 mars 1969 nurait dû être rédigée en néerlandais.

En ce qui concerne le point 2 la Commission a constaté quil
s'agissait en l'occurrence d'une annotation en français apportée en
marge d'une Ilote adressee par l'intéressé à son directeur généra!' que
ce texte était libelle comme suit : « Monsieur le Ministre est d'a~c:ord
avec la proposmcn du directeur général "; qu'elle a été paraphée pm
le directeur général du Service d'Administration Générale et est datée
du 3 mars 1970.

La Commission a estimé qu'en l'occurrence, les L. L. C. avaient é té
violées étant donné que le directeur général du Service d'Adminisrra-
tion Générale est 1111 fonctionnaire unilingue au rôle linguistique fran-
çars et que par conséquent, son adjoint bilingue aurait dû interven ir
pour rédiger l'annotation en néerlandais (article 43, § 6).

La Commission a en conséquence déclaré la plainte fondée et
conformément aux articles 58 et 61, § 4, 3e alinéa, elle a demandé
au Ministre de la Fonction Publique de constater la nullité des deux
actes contestés.

- Avis nO 3062 du 17 décembre 1970....
- Services Centraux et services d'exécution.

- Avis et communications au public.

La Commission a été appelé à se prononcer sur une plainte du
2 mars 1970 concernant la présence d'inscriptions en néerlandais sur
la façade du Horne de l'Etat" Désiré Derneyer » à Saint-Ghislain.

Des renseignements recueillis, il est apparu que l'établissement en
ques~i(;ll1 était. un pensionnat pour enfants dont les parents n'ont pas
de résidence fixe, en général des enfants de bateliers; qu'il comprenait
Ul~e.sec~on française et une section néerlandaise mais que par decision
ministérielle du 10 mars 1970 la section néerlandaise avait été suppri-
mée, étant entendu que les élèves néerlandophones pourraient continuer
le cycle entamé des études primaires.

Dès lors, la Commission, tenant compte de cette situation, a estimé
à l'unanimité que provisoirement, il fallait encore considérer le Home
comme un serv!ce dont l'act.i,;ité s'éte?d .à tout le pays. et que, par
conséquent les mscn puons bilingues n étalent pas contraires aux loi s
linguistiques.

- Avis nO 3061 du 29 oetobre 1970,

...
- Services centraux et services d'exécution.

- Avis et communications au public.
- Cultes - incompétence de la C. P. C. L.

Par requête du [er décembre 1969, plainte a été déposée auprès de la
Commission concernant les faits suivants :

1) toutes les annonces, li l'aéroport de Zaventem, sont d'abord fai tes
en néerlandais "ce qui donne aux étrangers l'impression que le néer-
landais est la langue nationale de la Belgique, le français étant en
effet utilisé dans la plupart des aéroports nationaux européens immé-
diatement après la langue de ces pays »;

2) les inscriptions du Chernin de Croix, de l'église N. D. de Lourdes
à Jette (rue Léopold 1er) sont unilingues néerlandaises.

Dans son avis la Commission a tout d'abord constaté que les L. 1. C.
s'appliquaient intégralement à la Sabena aussi longtemps que le Roi
n'avait pas fait application de la disposition particulière prévue à
\' article 48 des L. L. C.

Elle a ensuite constaté que les services de la Sabena a Zaventem
tombaient sous l'application de j'article 44 des 1. L. C.; qu'en vertu
de l'article 40, les avis et communications adressés directement ml
public, par les dits services, devaient être établis en français et en
néerlandais; que priorité devait cependant être donnée à (a langue
de la région, en l'occurrence le néerlandais.

I .17 1 654 (1972-1973)

Op her sruk van de be huudcling in binnendicnst bepalen de artike-
leu .19, § 1, en 17, § l , B, 10, van de S, W. T. dar de zakcn die een
arnbtcnaar van de dienst bcr rcffcn, bchandeld worden in de rual die
overeenstemt met de raalrol waarop het personeelslid is ingcschrcvcn.

Bijgevolg had de hehandeling van deze aangelegenheid in binnen-
dienst in het Ncdcrlands moeren geschiedcn,

Op her stuk van de berrekkingen van cen centrale dienst met een
anderc centrale dienst, hceft de Commissie geconstarcerd dar geen
enkel artikel van de S. W. T. die kwestie uitdrukkelijk had geregeld,

Onder verwijzing naar de algernene Inrichring van de wetgcving,
heeft zij nierrcmin geoordeeld dat de taalrol bepalend was voor de
berrekkingen van centrale dicnsren onderling, wanneer het gaar om
zaken die een bepaald personeelslid aanbelangen, zij hceft dauruir
geconcludeerd dar de brief van 17 maart 1969, in casu, in het Neder-
lands had moeren z.ijn gesteld,

Wat punt 2 berrefr, heefr de Cornmissie geconstateerd dar her in casu
ging orn een Franse noot, aangebracht in rand van een nota van de
betrokkene aan zijn direcreu r-generaal: die teksr luidde als volgt :
« de heer ministcr gaat akkoord met ber voorstel van de directeur-
generual »; zij werd geparafeerd door de directeur-generaal van de
Dienst van Algerneen Bestuur en gedateerd op 3 manrt 1970.

De Commissie heeft geoordeeld dat de S. W. T. in casu werden over-
rreden, aangezien de di recteu r-generaal van de Dienst van Algemeen
Bestuur een eentalig nmbtenaar van de Franse raalrol is; en zijn twee-
ralig adjunct bijgevolg bij het stellen van die noot in het Nederlands
had moeren berrokken geweesr zijn (arrikel 43, § 6).

De Cornmissie heefr derhalve de klacht gegrond verklaard en heeft
de minister van het Openbaar Ambt overeenkornstig artikelen 58, 61,
§ 4, 3e lid, verzocht, de nierigheid van beide berwisre handelingen vast
te srellen,

- Advies nr. 3062 van 17 decernber 1970.

• • •

- Centrale en uitvoeringsdiensten.

- Berichren en mededelingen nan het publiek.

De Commissie werd verzocht zich uit te spreken over een klacht van
2 maarr 1970, in verband met het bestaan van nederlandstalige 01'-
schrifren op de gevel van het Rijkstehuis «Désiré Demeyer » te Saint-
Ghislain,

Uir de ingewonnen inlichtingen is gebleken dar de bedoelde insrel-
ling een kosrschool is voor kinderen waarvan de ouders geen vaste
verblijfplaars hebben, doorgaans schipperskinderen; dat het uit een
Franse en een Nederlandse afdcling bestaat, maar dat de nederlands-
ralige afdeling, bij ministerieel besluit van 10 maart 1970, werd opge-
heven, met dien verstande dat de nederlandsralige leerlingen de aan-
gevangen lagere srudiën mochten voortzetten,

Rekening houdend met deze toestand heeft de Commissie eenparig
geoordeeld dar het Tehuis voorlopig nog moest beschouwd worden
als een dienst waarvan de werkkring gans hee land bestrijkr en dat de
rweetalige opschrifren nier in strijd waren met de taalwetten.

- Advies nr. 3061 van 29 oktober 1970 ....
Centrale en uituoeringsdiensten,

Berichten en mededelingen aan het publiek.
Erediensten - onbevoegdbeid van de V. CoT.

Bij verzoek van 1 december 1969, werd bij de Comrnissie een klacht
ingediend berreffende de volgende feiten :

1) alle aankondigingen op de luchthaven worden eerst in her Neder-
lands gedaan «war bij de vreemdelingen de indruk wekt dat het Neder-
lands de nationale taal van België is aangezien hec Frans de raal is
die in de meesre van de Europese nationale luchthavens wordt gebruikt
onmiddellijk na de taal van die Ianden »;

2) de opschriften op de beeldies van de kruisweg in de O. L. V. van
Lourdes-kerk te Jette (Leopold I srraat) zijn eentalig Nederlands,

In haar advies heeft de Cornmissie in de eerste plaats geconstateerd
dat de S. W. T. integraal op Sabena van toepassing waren, zolang de
Koning de bijzondere bepaling van artikel 48 van de S. W. T. niet
heeft toegepast.

Vervolgens heeft zij geconstateerd dar de Sabenadiensten te Zaventem
onder de toepassing vielen van artikel 44 van de S. W. T.; dar de
berichten en rnededelingen welke door de diensten rechtstreeks aan het
publiek werden gericht, krachrens artikel 40, in her Frans en in het
Nederlands dienden gesreld te zijn; dar evenwel voorrang moest wor-
den verleend aan de taal van het gebied, in casu het Nederlands.



654 (1972·1973)

La Commission" en conséquence estime' que la plainte n'était pas
fondée sur ce point.

Par ailleurs, la Commission s'est déclarée incompétente en ce qui
concerne le second point de la plainte qui visait des inscriptions figu-
rant sur de, objets du culte.

- Avis n" 30!1 du 2 juillet 1970.

•• •
- Services cent rattx el services d'exécution,

- Cadres linguistiques.
- Absence de cadres - Sanction,

La Commission a été appelée il se prononcer sur une plainte intro-
duite le 16 juillet 1970 contre un certain nombre de promotions, iutcr-
Venues au Ministère des Affaires Economiques en l'absence de cadres
linguistiques régulièrement fixes; il lui érait demande de constater la
nullité de ces actes et d'intervenir auprès du Ministre compétent afin
de les voir rapporter et auprès du Conseil d'Etat en vue de leur annu-
lation;

De l'enquête il est apparu que le Ministre des Affaires Economiques
avait procédé à différentes nominations et promotions après le
3 décembre 1966, date it laquelle sont entrées en vigueur, en applica-
tion de l'article 3 de l'arrêté royal I du 3D novembre 1966, les disposi-
tians de j'article 43, S§ 1 à 5, des L. L. C.

Dans son avis, la Commission sc référant notamment à l'article 43,
§ 3, a estimé que la fixation des cadres linguistiques constituait une
mesure organique, devant être prise obligatoirement en vertu de la loi;
que ces cadres déterminaient par degré de la hiérarchie, le nombre
d'emplois attribués à chaque rôle linguisrique et les droits des membres
du personnel de chaque groupe linguistique; qu'il ne pouvait être pro-
cédé à des nominations ou à des promotions que dans les cadres ainsi
arrêtés (cfr, arrêts Conseil d'Etat nOS 13.640 du 24 juin 1969, 13.834
du 10 décembre 1969 et 14.236 du 16 juillet 1970);

Les cadres linguistiques n'ayant pas encore été, pour le département
en cause, fixés par arrêté royal conformément à l'article 43 des L. 1. C.,
la Commission a émis l'avis que les nominations et promotions qui
y étaient intervenues depuis le 3 décembre 1966, étaient nulles.

Toutefois, en ce qui concerne les nominations et promotions aux
emplois égaux ou supérieurs au rang de directeur, la Commission a
constaté que l'égalité numérique entre les cadres linguistiques découlait
directement de la loi, tant qu'aucune dérogation n'était prévue et pour
autant que le nombre d'emplois soit pair; en conséquence, elle a estimé
que n'étaient nulles que les nominations on promotions qui, au mo-
ment où elles produisaient leurs effets, ne rendaient pas 11 rétablir ou
à maintenir l'équilibre entre les' rôles linguistiques.

Elle a invité le Ministre des Affaires Economiques à constater la
nullité des nominations et promotions intervenues et à lui faire parr
dans les trois mois, conformément à l'article 61, § 3, 2e alinéa, des
L. L. C., de la suite qu'il aura réservée it l'avis.

La Commission a enfin précisé qu'après expiration du délai de trois
mois, elle délibérerait de nouveau au sujet de la requête et de la
suite donnée 11 son avis et envisagerait éventuellement une intervention
auprès du Conseil d'Etat.

- Avis nO 3117 du 17 décembre 1970.

• • •
- Services centraux et services d'exécution.

- Cadres linguistiques.
- Absence de cadres - Sanction.

La Commission a été appelée à se prononcer sur des plaintes intro-
duites respectivement les 25 septembre, 19 octobre 1970 contre plu-
sieurs promotions, intervenues auprès de la Caisse Nationale de Pen-
sions de Retraite et de Survie, en l'absence de cadres linguistiques
régulièrement fixés; dans ces plaintes il était demandé de constater la
nullité de ces actes et d'intervenir auprès du ministre compétent afin
de les voir rapporter.

De l'enquête effectuée, il est apparu qlle Je ministre de la Prévoyance
Sociale avait procédé à plusieurs nominations er promotions auprès
de la Caisse Nationale de Pensions de Retraite et de Survie, après
le 3 décembre 1966, date à laquelle sont entrées en vigueur, en appli-
cation de l'article 3, de l'arrêté royal I du 30 novembre 1966, les
dispositions de l'article 43, S§ 1 à 5, des L. L. C.

La Commission a tout d'abord constaté que la Caisse Nationale
des Pensions de Retraite et de Survie était un organisme d'intérêt
public et constituait au regard des L. L. C. un service central ou un
service d'exécution dont le siège est établi dans Bruxelles-Capitale
et dont l'activité s'étend à tout le pars; que notamment les dispositions
de l'article 43, SS 1-5, lui étaient applicables.

I .,H I

De Comrnissic hccfr bijgevol;.o; f';eoonledd d.it ,le kl.icht op dar sruk
nier gcgrond \V~lS.

Andcnlcels hceft dl' Cornrnissic zich onb"\'ocgd verkl.i.ird aangaande
het rwccdc punt van de k lacht .l.u vcrbmd hicld 111er opschriften die
voorkwamen op voorwcrpcn v.m de ercdicnsr.

- Advies nr, 3011 van 2 jnli 1970.

• ••

Centrale en uituoeringsdicnsten,

Tualkaders.
Ontstentenis van kaders _. sancrie.

De Cornrnissic wcrd verznchr zich uir te sprekcn ove r ccn klacht
van 16 juli L970 tegcn cen aantal bevordcringen bij her ministerie van
Econornische Zaken bij ontsrentenis van regelrnatig v-rstgesrelde
ranlkaders. Zij werd verzocht de nietigheid va" duc aktcn vast te
stellen, ze door de bevocgdc minister re laton intrek ken en door de
Raad van Sture nietig te latcn verklaren,

Uit her onderzoek is geblcken dar de minisrer van Economische
Zaken na 3 decernbcr 1966, de datum waarop bij toepassing van
arrikel J van het koninklijk besluit van 30 november 1966 I. de bepalin-
geu van artikel 43, §§ 1 tot 5, S. W. T. in werking zijn getreden,
verscheidene benoerningen en bevorderingen had gedaan.

ln haar advics heeft de Commissie, onder meer op grond van arri-
kel 43, § 3, geoordeeld dar de vastsrelling van de taalkaders een door
de wet ingestelde en vcrphchte organieke maatregel was, dat die kaders
de vcrdeling per trap van de hiérarchie van her aantal betrekkingen over
elke taalrol en de aanspraken van de personeelsleden van elke taal-
groep vastleggen; dat slechrs binnen de aldus vastgestelde kaders benoe-
mingen of bevorderingen kunnen worden gedaan (vgl. arresten Raad
van State ms. 13.640 van 24 juni 1969, 13.834 van 10 decemher 1969
en 14.236 van 16 juli 1970).

Aangezien de taalkaders voor meerbedoeld departement nog nier
overeenkomstig artikel 43 S. W. T. bi] koninklijk besluit werden vast-
gesteld, heeft de Cornrnissie geadvisccrd dar de benoerningen en bevor-
deringen die aldaar sedert 3 decernber 1966 bij ontsrentenis van regel-
matig vastgestelde taalkaders zijn voorgekornen, nietig waren.

W'1t echrer de benoemingen en bevorderingen rot de betrekkingen
gelijk aan de rang van directeur of daarboven betreft, heeft de Corn-
missie geconsrnteerd dar de numerieke gelijkheid tussen de taalkaders
techtstreeks uir de wer voortvloeide, zolang geen afwijking was VOOt·
geschreven en voor zover het aantal betrekkingen even was; bijgevolg
aehtte zi] enkel die benoemingen en bevorderingcn nierig, welke op
het ogenblik dat zij in werking traden, niet strekten tot herstel of
behoud van het evenwicht russen de taalrollen.

Zij heeft de rninister van Econornische Zaken verzocht .de nietig-
heid van de voorgekomen benocmingcn en bevorderingen vast te stellen
en haar overeenkornstig artikel 61, S 3, Ze lid, van de S. W. T., binnen
drie maanden in te lichten omtrent hct gevolg dat hij aan dit verzoek
zou geven,

Tenslotte heeft de Commissie gepreciseerd dat zij na verloop van
drie maanden opnieuw zou beraadslagen over het verzoek en over het
gevolg dat aan hct advies werd verleend, alsook over het eventueel
instellen van een procedure bij de Raad van Stare,

- Advies nr. 3117 van 17 december 1970 ....
- Centrale en uituoeringsdiensten,

- Taalkaders.
- Ontstentenis van kader - sanctie,

De Cornmissie werd verzocht uitspraak te doen over de respecrieve-
lijk op 25 septernber 1970, 19 oktober 1970, ingediende klachten, tegen
tal van bevorderingen die bij de Rijkskas voor Rust- en Overlevings-
pensioenen zijn voorgekomen bij ontstentenis van regelmatig vast-
gestelde raalkaders, in die klachren werd verzocht de nietigheid van
die akten vast te stellen en bij de bevoegde minister op de intrekking
ervan aan te dringen.

Uit het onderzoek is gebleken dar de minister van Sociale Voorzorg
na 3 december 1966, de datum waarop bii roepassing van artikel 3 van
het koninklijk besluir van 30 november 1966 I, de bepalingen van arti-
kel 43, §§ 1 tot 5, S. W. T. in werking zijn getreden, bij de Rijkskas
voor de Rust- en Overlevingspensioenen, tal van benoemingen en be-
vorderingen had gedaan.

De Commissie heeft in de eersre plaars geconsrateerd dar de Rijks-
kas voor Rust- en Overlevingspensioenen een openbare instelling was
en, voor de toepassing van de S. W. T., een centrale of een uitvocrings-
dienst vorrnde waarvan de zetel in Brussel-Hoofdstad gevestigd is en
waarvan de werkkring het ganse land bestrijkt; dar de bepalingen van
artikel 43, §§ 1-5, erop roepasselijk waren.



Elle ,I 1',11" aillcu rs estimé que la fix.uion des cadres linguistiques
cousriruair une rne surc organique, devant 0tre prise obligatoirement
en venu de hl loi; 'luc ces cadres dcrcrrninaient 1',11' degré de 1,1
hiérarchie le nombre d'emplois attribués ù chaque cadre ct iuflucn-
çaient les droits des membres du personnel de chaque groupe linguis-
tique; qu'il ne pouvait être procédé ù des nominations ou à des pro-
motions que dans les cadres ainsi arrêtés (dr. arrêts Conseil d'Etat
nOS 13.640 du 24 juin 1969, 13.834 du 10 décembre 1969 ct 14.236
du 16 juillet 1.970).

Constatant qu'aucun cadre linguistique n'avait encore été fixé pour
l'organisme public en GHlSe et qu'un projet de cadre ne lui avait
encore été soumis ln Commission a émis j'avis selon lequel les norni-
nations et pr0l110tj0!1S intervenues dans cer orgunisme depuis Ic
.1 décembre 1966, en l'absence de cadres linguistiques régulièrement
fixés, étaient nulles.

Toutefois, en ce qui concerne les nnrniuutions ct promotions ;.lUX
fonctions égales ou supérieures au rang de directeur, la Commission
a retenu que l'égaliré numérique entre les cadres linguistiques découlait
directement de la loi, tant qu'aucune dérogation n'était prévue et pour
autant que le nombre d'emplois soit pair; en conséquence, elle 3 émis
l'avis selon lequel n'étaient nulles que les nominations ou promotions
qui, au moment où elles produisaient lems effets, ne tendaient pas
ù rétablir ou it maintenir l'équilibre entre les rôles linguistiques.

La Commission a invité le Ministre de la Prévoyance Sociale it
constater hl nnllité des nominations et promotions intervenues et it lui
faire part dans les trois mois, de la S'lite qu'il aura réservée à l'avis.

Enfin, la Commission a décidé qu'après expiration du délai de
trois mois, elle délibérerait de nouveau au sujet de la requête et de la
suite donnée à son avis ainsi qu'au SUjet d'une intervention éventuelle
auprès du Conseil d'Etat.

- Avis nOS 3139, 3150 ct 3151 du 17 décembre 1970 .

• • •
Services centraux et services d'exécution.

Certificats, déclarations, autorisations.

La Commission a été saisie d'une plainte du 13 mars 1970 CrItI-
quant le fait que la Caisse Générale d'Epargne et de Retraite a envoyé
à un affilié d'expression française de la Caisse Nationale des Pensions
pour employés, domicilié dans une commune cie Bruxelles-Capitale, un
extrait de compte «Pensions employés 1963" unilingue néerlandais.

Une seconde plainte, portant sur le même objet a été introduite le
19 mai 1970 par un affilié qui avait requis l'usage du français.

L'enquête effectuée a permis de constater que la C. G. E. R. utilisait
effectivement des extraits de compte bil ingues pour les affiliés domi-
ciliés dans Bruxelles-Capitale, dans les communes périphériques, dans
les communes de la frontière linguistique, dans les communes de
langue allemande et dans les communes malmédiennes.

Ces extraits constituant, au sens des L L. C; des déclarations déli-
vrées aux particuliers par un service dont l'activité s'étend it tout le
pays devaient donc, en vertu de l'article 42 des L. L. C. être rédigés
dans celle des trois langues dont le particulier a requis l'usage.

La Commission en a conclu que l'envoi d'un document rédigé en
néerlandais il un particulier qui a requis l'usage du français est
contraire à l'article 42 précité et que le recours il des documents
bilingues pour les habitants de Bruxelles-Capitale et des communes
dotées d'un régime spécial n'est pas non plus conforme au même
article.

Pour ces motifs, elle a déclaré les plaintes fondées.

Avis nOS 3066 et 3096 du 29 octobre 1970....
- Services centraux et services d'exécution,

- Certificats délivrés aux particuliers.

Par requête du 12 août 1968, il a été signalé à la Commission que
la Caisse Générale d'Er.argne et de Retraite délivrait des formules
bilingues destinés à l'administrarion des contributions, en matière de
pensions de guerre.

De l'examen du dossier, il est apparu que le document produit à
l'appui de la plainte était un certificat délivré aux pensionnés par la
Caisse Nationale des Pensions de guerre et comportant toutes les indi-
cations relatives il la pension ainsi qu'au précompte professionnel
perçu.

La Commission a constaté en l'occurrence que la Caisse Générale
d'Epargne et de Retraite n'était pas responsable de la délivrance dudit
certificat; que son seul rôle" en matière de pensions militaires était de
mettre du personnel à la disposition de la Caisse des Pensions.
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Anderdecls hccfr zij gcruccnd dar de v.rsrsrelling v.in de t.t.rlknders
ecu door de wet lI1ge••tcldc en verplichtc org.mick c m.ia trcgcl wa s;
d.it de taalk aders de verdeling per trap van de hiërar chic van her aan-
tal bcrrekkingcn voor clke t.ialrol en de aansprukcn van de pcrsonccls-
lctlc n van clke raalgrocp vasrlag: dat slechts binncn aldus vascgcsrclde
kaders bcnoemiugen of bcvorderingcn kondcu wordcn gedaan (vgl.
.irresren R,lad van State nrs, 1.1.640 van 24 Juni 1%9, n.iU4 van
ID dcccmber 1969 en 14.236 van 16 juli 1970).

Vaststcllendc dur voor de bcdocldc opcnbare iustclling nog gcen
enkel taalkn der was vastgclegd en dar nog geen enkel ontwcrp van
kader aan her advics van de V. C. 1'. was overlegd, heeft de Commiss ie
geadviseerd dar de benoerningcn en bevorderiugcn die bij dar orga-
nisme sedert 3 decernber 1966 bij ontsrcntenis van rcgclmatig vast-
gesrelde taalkaders waren gedaan, nietig waren,

Wat echrer de benocrningen en bevordcringen tot de arnbten gelijk
aan de rang van directeur of daarboven bctrefr, heeft de Cornmissie
aangestipt dar de nurnerieke gelijkheid tusscn de malkadcrs rechtstrecks
uit de wer voorrvlocidc, zolang geen afwiiking was voorgcschreven eu
voor zover het aantal betrekkingen even was; bijgevolg heeft zij gead-
viscerd dat slcchrs die benoemingen en bevorderingen nietig waren,
welke op het ogenblik dar zij in werking trnden, niet strck tcn tot her-
stel of behoud van het evenwicht tusson de taalrollen.

De Cornrnissie hceft de minister van Sociale Voorzorg vcrzocht de
nierigheid van de voorgekorncn benocmingcn en bevorderingen vast te
stellen en de Commissie binnen drie rnaanden in te lichten omtrent
het gevolg dar hij aan dit verzoek zou gcven.

Tenslotre heeft de Cornmissie beslist, dat na verloop van de termijn
van drie maanden opnieuw zou worden beruadslaagd over het bezwaar
en over hec gevolg dar aan haar advies werd verleend, alsook omtrent
een eventuele procedure bij de Raad van State.

- Adviezen nrs, 3139, 3150 en 3151 van 17 december 1970.

• ••

Centrale dienst en en uituoeringsdiensten,

- Ceruigschrifrcn, verklaringen, vergunningen, machrigingen.

Bij de Cornrnissie werd op 13 maart 1970 een klacht ingediend
tegen het feit dat de Algernene Spaar- en Lijfrentekas aan een frans-
ralige aangeslotene van de Nationale Kas voor Bediendenpensioenen,
die in een gemeente van Brussel-Hoofdstad gehuisvest is, een eentalig
Nederlands rekeninguittreksel «Bediendenpensioen 1968« gesruurd
heefr.

Een tweede klacht met herzelfde voorwerp, werd op 19 mei 1970
ingediend door een aangeslotene die het gebruik van het Frans had
gevraagd.

Uit het ingestelde onderzoek is gebleken dat de A. S. L. K. inderdaad
gebruik maakte van tweetalige rekeningsuittreksels voor de aangeslo-
tenen die te Brussel-Hoofdstad, in de randgemeenten, in de taalgrens-
gemeenten, in de duitstalige gerneenten en in de gerneenren van het
Malrnedyse woonachtig zijn.

Aangezien de bedoelde rekeninguirrreksels, in de zin van de S. W. T.,
verklaringen ?.ijn die aan her publiek worden afgegeven door een dienst
waarvan de werkkring gans het land bestrijkt, moesten zij krachtens
arrikel 42 van de S. W. T. gesreld zijn in die van de drie talen waarvan
de particulier het gebruik vraagr,

De Commissie heeft daaruit geconcludeerd dat her sturen van een in
her Nederlands gesteld stuk aan een particulier die het gebruik van
het Frans heeft gevraagd, in strijd is met vorenbedoeld artikel 42 en
dat her gebruik van tweetalige bescheiden voor de inwoners van
Brussel-Hoofdstad en van de gemeenten met een speciale regeling
evenrnin conform datzelfde artikel is.

Om die redenen heefr zij de klachten gegrond verklaard.

- Adviezen ms. 3066 en 3096 van 29 okrober 1970.

• ••
- Centrale diensten en uituoeringsdiensten,

- Geruigschriften uitgereikt aan particulieren,

Bij verzoek van 12 augustus 1968, werd aan de Commissie gemeld
dar de Algemene Spaar- en Lijfrentekas tweeralige formulieren afgeeft
die bestemd zijn voor het bestuur van de belastingen, inzake oorlogs-
pensioenen.

Uit her onderzoek van dar dossier is gebleken dar het document dar
tot staving van de klacht voorgelegd werd, een getuigschrift was dat
door de Nationale Kas voor Oorlogspensioenen aan de gepensioneerden
werd afgegeven en waarop alle gegevens voorkomen in verband met het
pensioen en de ingehouden bedrijfsvoorheffing.

De Cornrnissie heeft in casu geconstateerd dat de Algemene Spaar-
en Lijfrentekas nier verantwoordelijk was voor her afgeven van her
bedoelde getuigschrift; dar haar enige rol inzake militaire pensioenen
erin besrond personeel ter beschikking te stellen van de Pensioenkas,
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Le document incriminé constitue 'Ill regard des L L C. un certificat
délivré par un service central ou un service d'exécution; il tombe donc
sous l'appljcntion de l'article 42 des L L C. et il doit être rédigé dans
celle des trois langues dont le particulier intéressé requiert l'emploi;
il est sans incidence qu'un double du document soit transmis à l'Ad-
ministration des Contributions directes.

En conclusion, la Commission a estimé que la Caisse Nationale des
pensions de guerre violait les 1.. 1" C. quand elle délivrait aux pension-
nés des certificats bilingues relatifs nu montant de leur pension Ct au
prélèvement du précompte professionnel. Les certificats en question
doivent être unilingues.

- Avis nO 2290 du 16 avril 1970....
- Services centraux ct services d'exécution.

- Connaissance linguistique du personnel.
-- Article 43, S 3, L. L. C.

En sa séance du 16 avril 1970, la Commission a examiné une requête
tendant à savoir si un «certificat cornplérnentuire de physique
nucléaire» délivré par l'U. L. B. peut être pris en considération pour
lu dispense de l'examen portant sur la connaissance suffisante de la
langue.

Sur base des dispositions de l'article 43, S 3, 3e alinéa, des L. L. o.,
sont dispensés de l'examen, les fonctionnaires dont le diplôme établit
que leur seconde langue a été la langue véhiculaire des études qu'ils
ont faites.

La dispense ne peut, toutefois, être accordée que lorsqu'il apparaît
des diplôme, certificat ou brevet, que les «études» ont été faites dans
la seconde langue.

Dans cet ordre d'idées, la Commission est d'avis que par « études »,
il faut entendre un cycle d'études primaires, secondaires, techniques
ou supérieures, dont le diplôme donne accès, immédiatement et direc-
tement, aux grades de recrutement dans les services de l'Etat. En la
matière, il peut être renvoyé à l'annexe de l'arrêté royal du 6 février
1956, modifié par celui du 11 août 1966, dans lequel figure la liste des
diplômes, certificats et brevets pris en considération pour l'admission
aux emplois dans les administrations de l'Etat.

Sur base de ce qui précède, la Commission a estimé que "le certi-
ficat complémentaire de physique nucléaire " délivre par PU. L. B., en
date du 13 juillet 1956, ne peut pas être pris en considération pour la
dispense prévue par l'article 43, S 3, 3e alinéa, des L. L. C.

- Avis nO 2233 du 16 avril 1970....
- Services centraux et services d'exécution.

- Connaissances linguistiques du personnel.
- Connaissances autres que celles prévues par les L. L. C.

Par lettre du 24 janvier 1970, plainte a été déposée auprès de la
Commission contre le Ministre de la Santé Publique qui, dans son
arrêté ministériel du 7 février 1969, a exigé la connaissance approfondie
des deux langues nationales et d'une autre langue internationale de
l'O. N. U. (au choix du candidat) pour la collation de l'emploi de
conseiller au Service relations internationales (grade du rang 13).

Les membres de la Commission ont été unanimes pour considérer

- que les L. L. C. ont mis l'accent sur le principe de l'unilinguisrne
des fonctionnaires des services centraux; qu'il ne peut être dérogé
exceptionnellement à cette règle que lorsque la loi le prévoit expres-
sément comme elle l'a fait notamment par les dispositions de l'arti-
cle 47 des L. L. C. en ce qui concerne les services établis à l'étranger
et celles de l'article 43, S 3, dernier alinéa, des L. L. C., au sujet du
cadre bilingue.

- que toutefois, la connaissance d'une ou plusieurs langues, autres
celles visées à l'article 43, S 4, des L. L. C., peut être exigée exception-
nellement dans des cas spéciaux et pour des motifs inhérents à l'exer-
cice normal de certaines fonctions (efr. Van der Molen ~ Het gebruik
der talen in besruurszaken -. Administratief Lexicon nO 58 - avis
C. P. C. L. nO 1324 du 3 février 1966, nO 1343/1607 du 15 décembre
1966, no 1965 du 23 novembre 1967, no 1990 du 30 novembre 1967,
nO 1932 du 8 février 1968).

- que la C. P. C. L. ne peut souscrire à cette dérogation à la règle
générale que pour autant qu'elle air, au préalable, donné un avis
favorable pour chaque cas individuellement; que cette consultation
préalable n'a pas eu lieu dans l'affaire en cause.

La Commission unanime a dès lors émis l'avis selon leq,uel elle
aurait dû être consultée préalablement sur le projet d'arrêté minis-
tériel.
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Hcr kwe sricuvc document i, op hel 'illk V',1l tic S. W. T. ecu geiuig·
schritt dut afgql,l'\'CIl wordr door L'l'Il ccut r.ilc dien sr of dour ecu uit-
voc ringsdicnsr: hcr vn lr dm oudcr d •.. toc pass ing v.in urtikcl 42 van
de S. \'i!. T. l'il mocr in die vun de drie rnlcn gesteld wordcn, waurvan
de bctrokkcne hcr gchl'llik hccft aaugc,'r.':Igd; lu-t doet niers ter zake
clat ecu .ifschr ift vau hct sruk aan he t I\eStllllr v.in de Directe ßclas-
tingen gevondcn wo rdr:

Tot besluit heeft de Commissic gcoor.lccld d ar de Na tiouule K1S
voor Oorlogspcnsi ocncn de S. W. T. ove rtrnd door nan de gcpcn-
sioneerden tweet alige gctuigschri ltcn af [{. levercn ill vcrband Illet liet
bedrag van hun pensiocn en de afhouding van de bedrijfsvoorhdfing.
Die getllig8chrifren moeren ecntulig zijn.

- Advics nr. 2290 van 16 april 1970....
Centrale en nituoeringsdiensten.

Tanlkennis van hct personeel.
- Art. 43, § 3, S, W. T.

Ter zitring van 16 april 1970 heeft de Cornrnissie cen onderzoek
gewijd aan cen vcrzock waarbij werd gevraagd of lier "eerrificat
complémentaire de physique nucléaire» uirgereikt door de V. U. B., in
aanmerking kan wordeu genomcn orn van hct examen over de vol-
doende kennis van de tweede taal te worden vrijgesteld.

Op grond van de bepalingen van artikcl 43, S 3, 3e lid, van de
S. W. T. worden van her examen vrijgesreld de arribtenaren wier
diploma bewijsr dar hun tweede raal dc voertaal was van her onder-
wijs dar zij genoten hebben.

De vrijstelling kan ecbter alleen worden verleend wanneer ui t het
diploma, geruigschrifr of brevet blijkr dar het «onderwijs» in de
tweede taal werd genoren.

In dit verband is de V. C. T. van oordeel dat door «onderwijs"
rnoet worden verstaan een l'y dus van lager, sccundair, technisch of
hoger onderwijs waarvan her diploma of getuigschrift onrniddellijk en
rechtstreeks toegang geeft tot de aanwervingsgraden in overheidsdiensr.
Ter zake kan worden verwezen naar de bijlage bij het koninklijk
besluit van 6 februari 1956, gewijzigd door dit van 11 augusrus 1966,
waarin de Iijst is opgenomen van de diploma's, getuigschriften en bre-
vetten die voor de roelating tot de betrekkingen in de Rijksbesturen in
aanmerking worden genomen.

Op grond van wat voorafgaat heeft de Cornrnissie geadviseerd dat
her «certificat complémentaire de physique nucléaire» uirgereikr door
de V. U. B. op 13 juli 1956, nier in aanmerking kan worden genornen
vour de vrijstelling bepaald bij artikel 43, S 3, 3e lid, van de S. W. T.

- Advies nr, 2233 van 16 april 1970.

• ••
- Centrale en uituoeringsdiensten.

- Taalkennis van het personeel.
- Andere dan bij de S. W. T. voorgeschreven kennis.

Bij brief van 24 januari 1970 werd bij de Cornrnissic cen klacht
ingediend regen de minister van Volksgezondheid die in zijn ministe-
rieel besluit van 7 februari 1969, voor het begeven van de betrekking
van adviseur bij de Dienst internationale berrekkingen, de grondige
kennis van beide landstalen en van een andere internationale raaI van
de U. N. O. [naar keuze van de kandida at) heeft geëist (graad van
rang 13).

De leden van de Commissie zijn eenparig van oordeel geweest :

_. dar de S. W. T. het principe van de eenraligheid van de arnbte-
naren van de centrale diensren hebben beklemtoond; dar van die alge-
mene stelregel slechrs kan worden afgeweken wanneer zulks uirdrukke-
lijk door de wet is voorgeschreven, zoals o.m. het geval is in de bepa-
lingen van artikel 47 van de S. W. T. wat de buitenlandse diensren
betreft en in die van artikel 43, § 3, laatsre lid, vau de S. W. T. in
verband met her rweeralig kader:

- dat de kennis van een of meer aridere talen dan die bepaald
bij artikel 43, § 4, evenwel uitzouderlijk kan worden vereist in bijzon-
dere gevallen en orn functionele redenen inherent aan de normale uit-
oefening van sommige arnbren (efr. Van der Molen, « Het gebruik der
talen in besruurszaken » Administrarief Lexicon nr. 58 - adviezen
V. C. T. nr. 1324 van 3 februari 1966, nr. 1343/1607 van 15 december
1966, nr. 1965 van 23 november 1967, ut. 1990 yan 30 november 1967,
nr. 1932 van 8 februari 1968);

- dar de V. C. T. deze afwijking van de algemene stelregel slechrs
kan goedkeuren voor zover zij, over elk geval afzonderlijk, vooraf
gunstig heeft geadviseerd; dar die voorafgaande raadpleging van de
V. C. T. in de kwestieuze aangelegenheid nier heeft plaats gehad.

De Commissie heeft derhalve bij eenparigheid van stemrnen gead-
viseerd dat zij aangaande het untwerp van ministerieel besluit vooraf
had moeten geraadpleegd worden.



En cc qui coucc ruo le fond de l'.tffairc, une divergence iOlld,lll1CtlLlic

s\'st manifestée entre le,; deux sections :

Les cinq rnctubrcs de la section fr.uiç.usc our esrimè qLlC' l'exigence,
dam Ic chef du Conseiller au Service relations intcru.n ion.ilcs, de I"
connaissance .ipprofondio de la seconde langue na ti onal e, ~·r.lIl eu
couu adiction avec les dispos.rions de l'article 41 des L L C. ct .ivec
I'écunornic générale de la législutiou iillglll~tiqlle;que {ur .ii llcurs les
arguments développés par le Ministre pour iustificr ICl mesure pe rtuct-
talent de considérer que la narurc de 13 fonction exigeai: plutót l.i
con nnissaucc de deux langues érrangèrcs que b coun.i issancc de la
seconde langue nationale. Ils Ol1t db lors consuléré la plainte comme
fondée.

P<1r quatre voix et une abstention, la section nócrlanrl.tiso sc référant
à la jurisprudence anréricure de la Commission cr il la mouographle
de l'emploi en cause, a estimé qu'en l'occurrence la couuaissance d'une
ou plusieurs langues, uutrcs que celle du rôle linguistique till fonction-
naire destiné cl oCCllpcr l'emploi, était inherente cl l'aptitude profes-
sionnelle exigée pour l'exercice normal des fonctions de conseiller au
Services relations interriationalcs.

Elle a également considéré qu'en raison des nécessités de la fonction,
son titulaire ne pouvair f.iire appel aux services de traduction du
départernent.

pOLU ces motifs, la Section néerlandaise a émis l'avis selon lequel
la plainte était recevable ma ix non fondée. Un H1Clllbr(, s'est abstenu.

La majorité n'ayant été acquise qlle pal" les voix d'une seule section,
le président a dressé au Ministre, une note succincte rapportant les
opinions émises (article 9 du statut du 4 aoûr 1969).

- Avis no 3040 du 12 novembre 1970....
- Services centraux et services d'exécution.

- Connaissances linguistiques du personnel.
- Rôles linguistiques.
- Cadres linguistiques.

Par lettres des 24 avril, 10 mai, 29 mai, 8 juillet, 7 octobre, 2J no-
vembre et 5 décembre 1969, les documents suivants ont été soumis ~ la
censure de la Commission :

1) l'avis au personnel, daté de Mol, du 15 octobre 1965 émanant
du Centre d'Etude de l'Energie Nucléaire et communiquant au per-
sonnel Ia vacance du poste de chef de groupe Edition au Service Infor-
mation Technique du c. E. N.; le texte français de cet avis exigeait
des candidats une connaissance parfaite des deux langues nationales;

2) la note de service A. B. M. 168 du 8 juillet 1964 concernant l'em-
ploi des langues dans tous les départements, divisions et services du
C. E. N. tant au siège social de Bruxelles qu'au siège d'exploitation de
Mol.

En l'occurrence, référence était faite à l'avis de la Commission
nO 1247 du 3 février 1966.

Dans son avis, la Commission a rappelé sa jurisprudence antérieure
selon laquelle le Centre d'Erude de l'Energie Nucléaire dont le siège
administratif est établi à Bruxelles et le siège d'exploitation à Mol,
eonstituait Un organisme tombant sous l'application de l'article t«,
S i«, 20, des L. L. C.; que par ailleurs, le dit organisme étant soumis
à l'autorité d'un pouvoir public, il tombait salis l'application des dis-
positions des L. L. C. relatives à l'organisation des services, au statut
du personnel et aux droits acquis par celui-ci (article t«, S 2, 2°).

La Commission en a conclu que sont donc notamment applicables
aux services du C. E. N. toures les dispositions relatives à l'existence
des rôles linguistiques, aux cadres linguistiques - avec le cadre
bilingue - à l'égalité numérique pour les emplois de direction (sauf
la possibilité de derogation prevue à l'article 43, § 3, dernier alinea),
à la répartition des autres emplois entre le cadre français et le cadre
neerlandais en tenant compte, à rous les degrés de la hierarchie, de
l'importance que représentent respectivement pour chaque service, la
région de langue française et la région de langue néerlandaise; qu'enfin
doivent également être respectées les dispositions prévues par les arti-
cles 39 à 46 concernant le traitement des affaires en service intérieur,
les rapports avec les services locaux ct régionaux et avec les parti eu-
liers, les instructions au personnel, les formulaires, les avis Ct commu-
nications au public, les actes, certificats et déclarations.

La Commission a egalement rappelé qu'en ce qui concerne les con-
naissances linguistiques du personnel des services centraux et assimilés
la règle de principe est l'llnilinguisme; que la connaissance de IJ
seconde langue nationale ne peur être exigée des fonctionnaires et
agents que dans les cas déterminés par la loi, comme c'est le cas par
exemple pour les fonctionnaires desirant accéder all cadre bilingue
(article 43, S 3, alinéa 3), pour l'adjoint bilingue dans les services
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\X/.lt dl: ~~t'Ol1J v.in de Ja.lk Ix-trcft is ccn fund.uncnrccl Illcnillgs~
vcrschil tusscn heHle .1fdelil1gt'1l tot uiting gck omcn.

De vijf leden van de Fran se alddillg hebbcn gcoor decld dut de cis
bcrreffcnde de grondigc kcnrus V.Hl de rwccde 1.111d,ta,,1in hoofde
van de rulviscu i bij de Dienst in tern ar iouale hcrrckkingcn srrijdig W,lS
mer de hepallllgcll \''111 .mikel 4,~ v.m de S, W. T. cn mer de algernenc
inrichting vau dl' caalwetgevlllg; d.u andcrdccls de .irgumentcu die
door de min isrer ter vernnrwoor cling v.in zijn maatrcgel wcrdcu nan-
gcvoerd, hcr mogelijk ruauktcu de zakcn zo te beschouwcn dut de
nard van de Iuncrie veeleer de kcnnis van twee vreemde talen, dan wel
de kcnnis vau de rwecdc 13Ild;;t,1,,1 vergde. Zij hcbben dcrhalve de
klachr gcgrond gcuchr.

!lij vier stcrnrn en en ecu onrhouöing hcefr de Nederlandse nfdeling,
op grond van de vrocgcrc rcchtsp ra ak van de Cornmissie en van de
monografie von het bctrokkcn amb t, gcoordeeld dar ter zake de kennis
van ecn of meer andcre ralen d'Ill die V3n de taalrol waarop de
arnbtcnanr is ingeschreveu die de bcrrckk iug zal bekleden, inherent was
aau de bcroepsgeschiktheid vere isr voor de normale uitoefening von
bet amht van adviseur bij de Dienst internationale betrekkingen.

Zij heefr ook gcoordceld da t de bekleder van het arnbr wegens de
noodwendigheden van dar Ïurnvte, geen beroep mocht doen op de
vcrtnaldicn stcn van her departement.

Om die rcdcncn hecft de N ederlandse afdcling geadviseerd dar de
klacht ontvankel ijk doch nier gegrond was, Een lid heeft zich ont-
houdon.

Duar de meerdcrheid slechts werd gevorrnd door de stemmen van
een enkele afdeling, hcefr de voo rzirter de rniuister een beknopre nota
met de uirgebrachrc rneningen gezonden (artikel 9 van de rechtsroe-
stand van 4 augustus 1969).

- Advies nr. 3040 van 12 november 1970.

• ••
Centrale en uitvoeringsdiensten.

Taalkennis van het personcel.
Taalrollen,
Taalkaders,

Bij brieven van 24 april, 10 mei, 29 mei, 8 juli, 7 oktober, 23 novern-
ber en 5 decernber 1969, werclen de volgende documenteu aan het
oordeel van de Commissie onderworpen :

1) het bericht nan het personeel, gedagtekend te Mol, 15 oktober
1965, uitgaande van het Studiecentrum voor Kernenergie en waarbij
aan het personeel de vacature wordt rnedegedeeld Van de betrekking
van grocpschcf " Edition" in de Dienst Technische Informatie bij het
S. C. K.; de Franse tekst van dit bericht eiste van de kandidaten een
perfecte kennis van beide landstalen;

2) het dienstorder A. B. M. 168 van 8 juli 1964 betreffende het
gebruik van de talen in alle departemen ten, afdelingen en diensten van
her S. C. K. zowel in de maatschappelijke zetel te Brussel als in de
exploitariezetel te Mol,

Ter zake werd verwezen naar het advies nr. 1247 dat de Cornmissie
op 3 februari heeft uitgebracht,

In haar advies heeft de Commissie herinnerd aan haar vroegere
rechtspraak, volgens welke her Studiecentrum voor Kernenergie, waar-
van de admin istratieve zetel te Brussel is gevestigd en de exploitatie-
zetel te Mol, een insrelling is die valr onder de toepassing van artikel 1,
S 1, 2°, van de S. W. T.; aangezien die instelling anderzijds onder het
gezag 'seaar van een openbare macht, valt zij onder de toepassing van
de bepalingen van de S. W. T. betreffende de organisarie van de dien-
sten, de rechtspositie van het personeel en de door dit laarsre verkregen
rechten (art. 1, S 2, 20).

De Cornmissie heeft daaruit het besluit getrokken dar dus inzonder-
heid op de diensten van her S. C. K. toepasselijk zijn, al de bepalingen
betreffende bet bestaan van taalrollen, de taalkaders - met het twee-
ralig kader - de numerieke gelijkheid voor de directiebetrekkingen
(behoudens de mogelijkheid ror afwijking bedoeld in artikel 43, S 3,
laatste lid), de ver deling van de andere berrekkingen over her Neder-
lands en het Frans kader met inachtnerning, op alle trappen Van de
hiérarchie, van her wezenlijk belang dar de Nederlandse en Franse
taalgebieden respectievelijk voor iedere dienst vertegenwoordigen; dat
renslotte, insgelijks dient te worden nageleefd her bepaalde in de arti-
kelen 39 tot 46 betreffende de behandeling van zaken in binnendiensr,
de berrekkingcn met de plaarselijke en gewestelijke diensten en met de
parriculieren, de onderrichtingen voor her personeel, de formulieren,
de berichten en mededelingen aan het publiek, de akren, getuigschriften
en verklaringen,

Verder heeft Je Comrnissie eraan herinnerd dar wat de taalkennis
van het personeel van de centrale en de daarrnede gelijkgestelde
diensten betrefr, de beginselregel de eentaligheid is; dat de kennis van
de tweede landstaal slechts van de ambtenaren mag worden gevergd
in de bij de wet bepaalde gevallen, zoals dit het geval is VOOr de
ambtenaren die tot het tweetalig kader wensen te worden toegelaten,
VOor de tweetalige adjunct in de centrale diensten (art. 43, S 6) en,
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centraux (articles 4-\ § h), ct, enfin pOlIr les Ionctionnaircs et .lgt:llt~

de. services d'exécution avec .ièg~ en dehors de Bruxelles-Capitale cr
visés iI l'article 46, §§ 3 ,\ .5; que dans to us ces ens, la loi et le. ar rêtés
d'exécution fixent de maniere précise le degré de la conna issance
re'jllise, qU'IL en résulte qn 'aucune exigence linguistique autre que
(el es prévues ne peur être imposée dans un service vise I111X articles 43
à 46, il moins qu'el Ic ne soit inhércnrc il ln nature même de l:l fonction
(traducteurs, iutc rp rètcs).

La Commission a constaté que la no te de service A. B. M. 168 du
R juillet 1964 destinée n régler l'emploi des langue. en matière admi-
nistrative au Centre d'Etude de l'Energie Nucléaire était basée sur le
principe, selon leq uel le dit organisme ncst pas SOli mis il l'autorité
d'lin pouvoir public et qu'il ne tombe donc P'lS SOllS l'application des
dispositions des Iois coordonnées relati ves à I'organisation des services,
au statut du personnel et aux droits acquis par celui-ci; que tout en
s'inspirant dans une certaine mesure des dispositions de la législation,
par exemple pOllr le traitement des affa ires en service inti-rieur et les
avis et cornmunica rion s ml public, la note de service s'écartait fonda-
mentalement de la legislation en ignorant tour ce qui est prévu il
l'article 43 ainsi qu'aux articles 44 à 46, pour les services d'exécution
avec siège à Bruxe lles-Capirale ou en. dehors; qu'au surplus, elle
requierair des agents des connaissances linguistiques spéciales en dehors
des eus prévus par ln législation et sans tenir compte des degrés de
la connaissance définis par la loi et ses arrêtés d'exécution.

Par ailleurs, en ce qui concerne l'avis au personnel du 15 octobre
1965, mettant en corupéntion le poste de chef de gtoupe Edition nu
service de l'Information Technique à Mnl, la Commission a constaté
qu'effectivement le texte Français exigeait des candidats une connais-
sance parfaire des den x langues nationales; qu'une relie exigence
n'était pas conforme aux dispositions des articles 43 à 46 des L L. C.

Pour ces motifs, elle a décidé à l'unanimité des membres des deux
sections, d'émettre l'avis selon lequel les requêtes étaient fondées en
ce qu'elles visaient la note de service A. ß. M. du 8 juillet 1964 du
c. E. N. et l'avis au personnel, daté de Mol, du 15 octobre 1965
relatif à la vacance de l'emploi de chef de groupe Edition au Service
Information Technique de l'Organisme en question.

Elle a également estimé qu'il apparreriair au C. E. N. de prendre
les dispositions nécessaires en vue d'organiser ses services conformé-
ment à ce qui est prescrit aux articles 43 à 46 des L L C.

- Avis 110 2363 du 28 mai 1970....
Services centraux et services d'exécution.

Formulaires émis à la disposition du public par l'entremise des
services loca ux,

- Entreprises privées visées à l'article 52 L. L. C.
- Acres et documents imposés par la loi et les règlements.
- Siège d'exploitation: notion.

A la requête d'un de ses membres, introduite le 1er octobre 1970 et
confirmée par lettre du 7 novembre 1970, la Commission a été appelée
il effectuer une enquête et à émettre un avis d'urgence concernant le
régime linguistique applicable aux formulaires qui étaient distribués
ou devaient encore être distribués à routes les communes du pays -
notamment aux communes de la frontière linguistique - en appli.
cation de l'arrêté royal du 5 août 1970 relatif au recensement géneral
de la population et au recensement de l'industrie et du commerce au
31 décembre 1970.

La Commission a tout d'abord examiné le problème en ce qu'i!
concerne les formulaires destinés aux simples particuliers.

La majorité des membres de la Commission, en j'occurrence quatre
membres de la section néerlandaise er trois membres de la section
française, a estimé que les dits documents constituaient, au regard des
L. L. C., des formulaires qu'un service central met à la disposition du
public par l'entremise des services locaux.

La dite majorité a tout d'abord constaté que les documents en
question, qui étaient distribués dans tout le pays, répondaient bien
à la notion de formulaires telle qu'elle ressort du rapport Saint- Remy
(Doc, ParI. nO 331 Ch., 1961·1962 - no 27, p. 26), c'est-à-dire, «des
textes incomplets imprimés ou polygraphiés appelés à être complétés
par le public même '.

Elle s'est également référée aux articles 13 et 16 de l'arrêté royal
du 5 août 1970, concernant le mode de distribution des dits formu-
laires, pour considérer qu'ils émanaient bien de services centraux el
qu'ils etaient distribues au public par l'entremise des services locaux;
qu'ils tombaient par consequent sous l'application de l'article 40,
alinéa l<r, des L. 1. C.

La requête introduite devant la Commission visant spécialement Jes
formulaires distribués ou à distribuer dan.~ les communes de la fron-
tière linguistique, les sept membres précités, Se fondant sur l'arrêt
du Conseil d'Eral nO 14241 du 12 août 1970, annulant l'article 11, S 2,
de la coordination du 18 juillet 1966, en tallt que cet artide concerne
les formulaires, sont arrivés il. la conclusion que les formulaires desti·
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tcuslouc , VOOI" dl' .uubren.m-n van de uir vocriug sdicn stcn ruer zrt<.'!
buiten ßrussel-lIoofdvt.id Cil bcd ocld ill a rri kcl 46, ~§ .1 tot 5; ,1.11
in al die geva llcn, de wct en de uu vocringsbcsluitcn op n.iuwkeurigc
wijze de gt.lad van de vcrci sr« tualkcuu is bepulcn , d.it hieruit vONI
vlocir dar gccn enk elc andcre r.ul vercisrc d.m de voorgcschrcvcne kan
wor dcn opgelcgd in ceri dienst bcdocld bij de arrikelcn 4'> tOI 4ó
tcnzij nj inherent is .ian de ""rd zelf v.m hcr amb t (vcrrnlcr s, tol ken).

De Conunissie hec Ir gcconsrruc crd d ar lier dieustordcr A.IJ. M. 16H
Van R juli I%4 tot rcgel ing V.111 hcr gebruik van de talcn in bcsruurs-
zakcu bi] hel Studiecentrum voor Ke rn energie gcgrond was op hcr
beginsel volgcns welk die iusrell ing nier onder hel gezag staat van
ccn opcnbare machr en zij dus nier ondcr de toepassing valt van de
bep alingen vnn de gccoör dinccrdc wcrren betreffende de organisatie
van de dienstcn, de rechrsposi rie van hct pcrsonecl en de door dit
laarsre vcrkregcn rechten , dar, ZI]noewel her zich enigermate lier leiden
door de wetsbep.ilingen b,v. voor he t behandelen van de zakcn in
binncndienst Cil de berichren en mededelingen aan het publiek, het
dienstorder Iundarnenteel afweek van de wctgeving door voorbij te
gaan aan alles wat bepaald is bij artikel 43 alsmede bij de artikelen 44
tot 46 voor de uitvoeringsdienstcn met zerel in of buiren Brussel-
Hoofdstad; dur het, bovendicn, van de ambrenaren eeu bijzondere
ta alkennis eisr buiren de bii de w ergeving bepaalde gcvallen en zou der
rekening te houdcn met de bij de wer en haar uitvocringsbesluiten
vasrgesreldc graad van kelmis;

In verband met het berichr aan her personeel van 15 oktober 1965,
wanrbij hct vaceren van de betrekking van groepschef "Edition. bij
de dienst voor Technische lnfo rrnatie te Mol wordt medegedeeld,
heeft de Cornmissie geconsruteerd dar de hanse tekst van de kandi-
daten inderdaad de perfecte kennis van de rwec l andstalen ei ste; dar
een dergehjke vereiste zoa ls hiervoren uircengezer nier srrookr mel de
bepalingen van de artikelen 43 tot 46 van de S. W. T-

Om deze redenen, heefr z.ij bij eenparigheid van de leden van beide
afdelingen beslist te adviseren dar cie verzoekschriften onrvankelljk
en gegrond waren, waar zij sla an op het diensrorder A. Il. M. van
hct S. C. K_, van 18 juli 1964 en op hel bericht aan het personeel,
gedateerd te Mol, 15 okrober 1965, betreffcnde het vaceren van de
betrekking van groepschef ~ Edirion » bij de Dienst Technische Infor-
matie van de kwesrieuze instelling.

Tevens heeft zij geoordeeld dar het S, C. K. tot plichr had de nodige
rnaarregelen te treffen ten einde haar diensten te organiseren overeen-
komstig het voorschrifr van de artikelen 43 tot 46 der S. W. T.

Advies nr. 2363 van 2S mei 1970 .

Centrale en uitvoenngsdiensten.

Formulieren ter beschikking van her publiek gesteld, door
bemiddeling van plaatselij ke diensten.

Privare bedrijven bedoeld bij artikel 52 S. W. T.
- Akten en bescheiden opge legd bij de wet en de reglernenten.
- Exploitatiezetel : begrip.

Op verzoek van een harer leden, ingediend op loktober 1970 en
bevestigd bij brief van 7 november 1970, werd de Cornrnissie gevraagd
een onderzoek in te srellen en dringend een advies te geven berreffende
de taalregeling die van roepassing is op de formulieren die werden
uitgereikt of nog moesren worden uitgereikt aan alle gemeenten van
het land, onderrneer aan de taalgrensgemeenren, bi] roepassing van het
koninklijk besluit "Van5 augustus 1970 betreffende de algernene volks-
telling en de nijverhei ds-, en handelsrelling van 31 decernber 1970.

De Commissie heeft in de eerste plaats het probleem onderzocht
op het stuk van de formulieren besrernd voor gewone parriculieren.

De meerderheid van de lede n der Commissie, in dit geval vier
leden van de Nederlandse afdeling en drie leden van de Franse afdeling,
heeft gemeend dar die documenten, in de zin van de S. W. T. formu-
lieren waren die een centrale dienst door bemiddeling van plaarselijke
diensten tet beschikking stelt van het publiek,

De voornoemde meerderheid heeft allereersr vasrgesteld dar de
bedoelde docurnenten die in heel het land werden uitgereikt wel dege-
lijk beantwoorden aan hec begrip • formulieren », zoals dar in het
verslag Saint-Remy werd omschreven (Parl, Doc. nr, 331, Karner, 1961-
1962, nr. 27, p. 26) nl. : - onvoltedige gedrukte of gestencilde reksten
die door het publiek zclf moeren aangevuld worden ».

Zij heefr revens verwezen naar de artikelen 13 en 16 van het
koninklijk besluir van 5 augustus 1970, betreffende de verspreidings-
wijze van die Iormulieren, en heefr daaruir opgemaakr dat zij wel dege-
lijk uitgingen van centrale diensten en aan her publiek door bemidde-
li ng van plaatselijke diensren werden uirgereikr, dat zij bijgevolg
onder de toepassing vielen van attikel 40, 1< lid, der S, W. T.

Het verzoek dat bij de Commissie werd ingediend beoogt speciaal
de formulieren die werden of nog moesten worden uitgereikt in de
raalgrensgemeenten. De voornoemde zeven leden, steunend op het
arrest v<tn de Raad van Stnte nr. 14.241 van 12 auguslus 1970, waarbij
artikel 11, j 2, vall de samenvatting van 18 juli 1966 werd vernietigd,
in zover dit artikel de formulieren betrof, hebben daaruit besloten dat



nés aux communes précitées doivent suivre le regime qui, av.inr la
coordination du 18 juillet 1966, émir apphc.ible aux documents de
l'espèce, c'est-à-dire l'unilinauisme (langue de la région) tel qu'il était
prévu par les lois des 8 novembre 1962 et 2 août 1963).

UiT membre de la section française et 1111 membre de la section
néerlandaise Ont émis l'avis selon lequel les documents en questions
n'étaient pas des formulaires mais qu'ils cousrituaicnr au regard des
L. L. c., un rapport entre un service local ct des particuliers. lis se sont
fondés sur le rôle important confié en l'espèce aux commis et aux
agents recenseurs.

En ce qui concerne les bulletins il remplir par les entreprises privées,
la Commission a estimé à l'unanimité que les obligations linguistiques
des dites entreprises, en matière de recensement, devaient être consi-
dérées en fonction de l'application cie l'article 52 des lois linguistiques
coordonnées, lequel impose le recours à la langne de la région du
on des sièges d'exploitation pour tous les actes et documents imposés
par la loi et les règlements.

Elle en a conclu que les documents remis à ces entreprises, en vue
du recensement, devaient être établis en fonction des obligations pré-
vues à l'article 52 précité er qu'ils devaient donc être établis dans la
langue de la région du siège d'exploitation,

La Commission a enfin rappelé la définition du siège d'exploitation
telle qu'elle ressort de ses avis nv 81 et 1560.

- Avis nO 3144 du 3 décembre 1970....
Services centra/Ix et services d'exécution.

Organisation des services.

Par requête du 2 juillet 1968 il a été signalé à la Commission que
les 31 mai et 1er juillet 1968 des agents ne connaissant pas le néerlan-
dais étaient en service à la salle des guichets de l'Office des Chèques
Postaux à Bruxelles; selon le plaignant, cette situation existe depuis
longtemps, à plusieurs guichets ct est en fait permanente.

Du dossier soumis à la Commission, il est apparu qu'occasionnelle-
ment l'Office devait faire appel à des agents de renfort ne remplissant
pas toujours les conditions de connaissances linguistiques requises.

Dans son avis la Commission a constaté que l'Office des Chèques
Postaux était un service central au sens des L. L. c.; que bien que
les dites lois ne le précisent pas, comme elles le font pour les services
d'exécution visés à l'article 45, il ressort clairement de l'économie des
articles 39 à 43 que les dits services doivent être organisés de manière
telle que le public puisse se servir sans la moindre difficulté du fran-
çais ou néerlandais; qu'il ne peut y avoir en l'occurrence, aucune
discrimination même occasionnelle. Que par ailleurs les articles 39
à 43 des L. L. C. n'exigent des agents des services centraux aucune
connaissance de la seconde langue, si ce n'est ce qui est prévu à
l'article 43, § 3, alinéa 3, pour l'admission au cadre bilingue,

Pour ces motifs la Commission a estimé que la plainte était fondée
et a invité J'Office à lui faire connaître les mesures qu'il a prises ou
qu'il compte prendre en vue d'organiser ses services conformément auxL.L.c.

- Avis nO 2260 du 2 juillet 1970.

- Services centraux et services d'exécution.

- Rapports avec les entreprises privées.
- Adjudication.

Par requête du 28 juin 1968 confirmée le 2 décembre 1969, plainte
a été déposée contre le Ministre de ln Défense Nationale parce que
le choix de l'adjudicataire et la correspondance échangée avec celui-ci
concernant un marché de réparation de véhicules (cahier des charges
nO SAMA 36S36 du 27 septembre 1966) avaient été faits en français;
par ailleurs la même requête dénonçait le fait que des entrepreneurs
avaient rédigé leurs factures en français,

Dans son avis, la Commission a retenu que l'adjudication contestée
avait été organisée par un service central, en l'espèce le Ministère de
la Défense Nationale; que par ailleurs, il avait été fait usage de la
langue française tant pour la notification du choix de l'adjudicataire
que pour la correspondance du service central avec l'adjudicataire; que
cette manière de procéder était contraire à l'article 41, S 2, des 1. L. Co;
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Je forrnulieren die hestemd w.i n-n voor de vooruocmde genwenrcll de
regeling mncsten volgen die vóór de coördin.itic van IR juli 1966
voor dergcliike docurnenren gold, nl. de cenraligheid (ta al van het
gebied) zouls dit wn s voorgcschreven door de weucu van II uovernber
1962 Cil 2 augustus 196.3.

Ecn lid van de Franse afdcling en een lid van de Nederlundse
.udcling warcn van oordcel dar de kwcsricuze documcnn:n geen forrnu-
licrcn waren rnaar wcl berrekkingen russell ecu plantselijke dienst en
particulieren, in de zin van de S. W. 1'. Zij hebben daarbij gesreund
op de bclangrijkc tank die ter zakc wcrd rocvcrrrouwd nan de klerken
en diegenen die de telling verrichtcn.

• ••
Wat de forrnulicreu betrof, die door de private bedrijveu rnoesreu

worden ingevuld, heefr de Commissie bi] ecnparigheid van srcrnrnen
geoordeeld, dar de raalplichten van die bedrijven, inzake tellingen
rnoesten worden bcschouwd in Iunctie van de toepassing van artikcl S2
van de samengevarre wetten op her gebruik van de ralen, dar hen
oplegt voor alle akten en bescheiden die worden voorgeschreven door
de werten en de reglemenren, de taal te gebruiken van her gebied
waar hnn exploitatiezerel of ondcrscheiden exploltatiezetels gevestigd
zijn.

Zij heeft daaruit afgeleid dat de documenten die aan deze onder-
nerningen met her oog op de rolling werdcn uitgereikt moesten wordeu
gesteld in functie van de bij artikel 52 opgelegde verplichtingen en
dat zij dus moesten worden gesteld in de raal van het gebied waar
de exploitariezetel zich bevindt.

Tenslotre heefr de Commissie herinnerd aan de definitie van de
exploitariezerel, zoals die werd vermeld in haar adviezen ms, 81
en 1560.

-- Advies nr. 3144 van 3 decernber 1970.

• ••
- Centrale en uitvoeringsdiensten,

- Organisatie van de diensren,

Bij verzoek van 2 juli 1968, werd aan de Commissie gerneld dat
op 31 mei en 1 juli 1968 nederlandsonkundige arnbtenaren dienst had-
den in de lokettenzaal van het Posrcheckarnbr te Brussel; volgens de
klager doet die toestand zich aan verschillende loketten al lang en in
feite bestendig voor.

Uit het dossier dat aan de Comrnissie werd overgelegd, is gebleken
dar bet Posrcheckambt bij gelegenheid een beroep moest doen op
versterking en dat die personeelsleden nier altijd de vereiste raalkennis
hadden,

In haar advies heeft de Commissie geconstateerd dar het Postcheck-
arnbt een centrale dienst was zoals bedoeld in de S. W. T.; dat, alhoe-
wel mcerbedoelde wetten het niet preciseren zoals zij het doen voor
de in artikel 45 bedoelde uitvoeringsdiensten, uit de inrichting van de
artikelen 39 tot 43 toch duidelijk blijkt dar de voornoemde diensten
zo moeren worden georganiseerd dar her publiek zonder enige moeire
in het Nederlands of ill het Frans kan te woord worden gestaan; dat
in casu geen enkele - zelfs occasionele - discriminarie mag besraan;
dat anderdeels de artikelen 39 tot 43 van de S. W. T. van de arnbtena-
ren van de centrale diensten geen enkele kennis van de rweede taal
vergen, behoudens wat in artikel 43 is bepaald om tot het rweeralig
kader te worden toegelaten,

Om die redenen heeft de Commissie de klacht gegrond geacht en
heeft zij het Postcheckambt om mededeling verzocht van de rnaat-
regelen die werden getroffen of in het vooruitzicht gesreld teneinde de
diensten te organiseren overeenkomstig de S. W. T.

- Advies nr, 2260 van 2 juli 1970.·..
Centrale en uituoeringsdiensten.

- Betrekkingen met privare bedrijven,
- Aanbestedingen.

Bij verzoek van 28 juni 1968, bevestigd op 2 december 1969, werd
tegen het ministerie van Landsverdediging een klacht ingediend wegens
het feit dat de kennisgeving van de keuze van de aannerner en de
briefwisseling met deze laatste gevoerd in verband met een overeen-
komst voor het herstellen van voerruigen (bestek nr. SAMA 36.536
van 27 seprember 1966) in her Frans is geschied; bij hetzelfde verzoek
werd anderdeels aangeklaagd dat de bedoelde aannerners hun facturen
in het Frans hadden opgernaakt,

In haar advies heeft de Commissie aangestipt dar de betwiste aan-
besteding was georganiseerd door een centrale dienst, in casu het
ministerie van Landsverdediging; dar anderdeels gebruik was gernaakr
van de Franse taal, zowel voor de kennisgeving van de gekozen aan-
nerner als voor de briefwisseling van de centrale dienst met de aan-
nemer; dar die handelwijze in strijd was met artikel 41, S 2, van de
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qu'en cc qui concerne, les f.lctllrc~ lcnquêtc n'av.ur p,tS permis d'er.lhlir
que les entrepreneurs av.iicnr étabh (CS documents en 1.1Ilgl1C fr.inç.rise.

La Commission a en conséquence d~cL1ré la plai ntc fo ndéc pour cc
qui concerne le choix de l'adjudicatuire ct la corrcspoudunce avec cc
dernier.

- Avis Il'' nss du 17 septembre 1970.

~- Services centraux et seruices d'exécution.

- Rapports avec les particuliers ct avec les entreprises privées.
- Enveloppes, en -rêtcs.

Plainte a été déposée contre l'Office d'identification, érahlissement
public relevant de la compétence du Ministre de la Santé Publique,
parce 'Ille le dit office, faisait usage d'enveloppes, de papier à lettres
avec en-tète bilingue, el avait demandé à des établissements de la
région de langue néerlandaise, s'ils désiraient recevoir en langue fran-
çaise, le texte des formulaires it remplir.

Dans son avis la Commission a estimé 'Ille l'Office en cause devrait
être considéré comme une personne morale, chargée d'une mission qui
dépasse les limites d'une entreprise privée et que la loi ou les pouvoirs
publics lui ont confiée dans l'intérêt général (article 1er, § I«, 20).

Comme le siège de l'Office est situé it Bruxelles, et gue son activité
s'étend à tout le pays, l'article 41, § L et 2, des L. L. C. était en l'occur-
rence d'application, car il ne s'agissait pas de formulaires mis .mony-
mernent à ta disl?osition du public, mais bien d'un document envoyé
nominativement a des personnes visées.

La Commission en a conclu que le recours à des enveloppes et
il du papier" lettres il en-tête bilingue constituait une violation de la
loi.

En application de l'article 41 susvisé, l'Office dont question doit dis-
poser de formulaires unilingues, en néerlandais, français et allemand, et
les utiliser en fonction de l'appartenance linguistique du destinataire,
la langue de la région étant présumée, à défaut d'autres éléments, celle
des intéressés.

En ce qui concerne la zone de Bruxelles-Capitale, les destinataires
des questionnaires doivent, il moins qu'ils n'aient au préalable fait
connaître leur appartenance linguistique, recevoir un document néer-
dandais et Un français avec l'invitation d'employer dans leur réponse
la langue de leur choix, ce qui fixera, pour l'avenir la langue dont ils
désirent qu'il soit fait usage à leur égard.

La Commission Permanente de Contrôle Linguistique a estimé que
l'Office avait violé les L. L, C. mais qu'il ne pouvait cependant lui
être reproché une quelconque volonté délibérée de fraude des L. L, C.

- Avis n() 2358 du 2 juillet 1970....
- Services centraux et services d'exécution.

- Rapports avec les particuliers.
- Rapports avec les services locaux et régionaux,

Par requête du 24 décembre 1969, plainte a été déposée contre le
Ministère des Finances qui nonobstant l'avis ex~rime par la Com-
mission le 19 janvier 1967, continue à délivrer a des médecins des
reçus-attestations de soins établis en français pour des soins donnés
en région de langue néerlandaise et à s'adresser en français à des rnéde-
cins établis dans la même région.

La Commission, après avoir rappelé la jurisprudence qu'elle avait
adoptée dans les avis nO 661 A et B des 19 janvier 1967 et '[er février
1968, a émis l'avis suivant: La requête est fondée dans la mesure où
le Ministère des Finances délivre à des médecins établis dans des
communes sans régime special de la region de langue néerlandaise,
des formules de reçus - attestations de soins imprimées dans une
langue autre que celle de la région.

Par ailleurs, le Ministère des Finances doit utiliser la langue néer-
dandaise dans ses rapports avec un médecin privé établi dans Une
commune de la région de langue néerlandaise, à moins qu'il ne dispose
d'éléments permettant de considérer, à coup sûr, que ce médecin
désire l'usage du français.

Avis nO 3027 du 2 juillet 1970....
Services centraux et services d' exécution.

- Rôles linguistiques; inscription,

Par requête du 9 juin 1969, confirmée le 9 février 1970, M. B ... ,
secrétaire général adjoint à l'Institut National du Logement (I. N. L.)
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s. W. 'L; d.ir. w,u de rckeumg bcr rcfr, her o nderzock nier h.rcl kuunc u
uirrnukcn of de .i.uuicmcrs deze srukkcn in het Frans haddcn gesreld.

De COIlll11ISSlehcetr de kl.icht dcrh.ilve gegrond vcrklaunl war de
kcuzc V~UI de ~1a11l1l'nH.'"1 en de met hern gevoerdc bricfwissclmg bcrrcf r.

- Advics n r. D55 v.in 17 scptcrnbcr IY71l.

-- Centrale ert uit uoermgsdienst cn,

- Bctrekkingen met particuliercn en private hedrijvcn.
- Envcloppcn, briefhoofden.

Tegcn de Idcntificariediensr, ecu opcnbare instel ling die tot de
bevoegdheid van de ministcr van Volksgezoudhcid behoort, werd CCII
klachr ingedieud, da ar de bedoelde dienst gebruik rnaakte van cnve-
loppcn en postpapicr met ecn rwcernlig hoofd en daar hij a;;111inste]-
lingen uit het Nederlandse taalgebied had gevraagd of zij van de
in te vullen forrnulicren geen Franse rekst wensten.

In haar advies heeft de Cornmissic geoordeeld dar de kwesticuz e
dienst moest worden beschouwd als een rechtspersoon die belast is
met ecn raak die de grcuzcn van ccn privé-bedrijf te buiten gaat en
die de wet of de openbare rnachten hem hebben tocvertrouwd in hel
belang van het algemeeu (artikel 1, § 1, z».

Aangezien de zetel van de dienst te Brussel is gevestigd en zijn
werkkring het ganse land besrrijkt, was artikel 41, §§ 1 en 2, van de
S. W. T. van tocpassing, aangezien het niet ging om formulieren die
naamloos ter beschikking van her pnbliek werden gesteld, maar over
een sruk dar op naarn a.in de betrokken personcn werd gezonden.

De Commissie heeft daaruir geconcludeerd dar het geb ruik van
enveloppen en posrpapier met een rwcetalig hoofd derhalve in strij<l
was met de wet.

Bi; toepassing van het bedoelde artikel 41 van de S. W. T., meer
de dienst beschikken over eenralige forrnulieren in het Nederlands,
het Frans en het Duits en die gebruiken naargelang van de taal van
de geadresseerde, waarbij wordt ondersteld dar, bij gebrek aan andere
gegevens, de taal van het gebied die van de betrokkene is.

Wat de zone Brussel-Hoofdsrad betreft, moeren de besremmelingen
van de vragenlijsten, tenzij zij voorafgaand hun taalgroep hebben
medegcdeeld, ccn stuk in her Ncderlands en een in het Frans ont-
vangen, met het verzoek in hun anrwoord de taal van hun keuze re
gebruiken, wat voor de toekomst de taal zou bepalen, waarvan zij
her gebruik verlangen in hun betrekkingen met de dienst.

De Vaste Cornrnissie voor Taaltoezicht heeft geoordeeld dar de
Dienst de S. W. 1'. had overtreden maar dar hem geen opzet tot ont:·
duiking van de S. W. T, kon worden verweren.

- Advies nr. 2358 van 2 juli 1970 .

• • •
Centrale en uituoeringsdiensten,

- Betrekkingen met particulieren.
- Betrekkingen met plaarselijke en gewesrelijke diensten,

Bij verzoek van 24 december 1969, werd een k.lacht aangetekend
tegen her minisrerie van Financiën dar, ondanks her advies dar op
19 januari 1967 door de Comrnissie werd uirgebracht, nog steeds aari
geneesheren kwijtingen-getuigschriften van verstrekte hulp in het Frans
zou afgeven voor zorgen die in het Nederlandse taalgebied werderi
versrrekr en in het Frans zou blijven schrijven aan geneesheren die in
herzelfde gebied gevestigd zijn.

Na te hebben herinnerd aan de rechrspraak die zij had naarvoreri
gebrachr in haar adviezen nr, 661 A en B van 19 januari 1967 en
1 februari 1968, heeft de Commissie als volgt geadviseerd : Her ver-
zoek is gegrond in zoverre de minister van Financiën aan geneesheren ,
die gevestigd zijn in gemeenten zonder speciale regeling van het Neder-
landse taalgebied, formulieren van kwiiringen-getuigschriften van ver-
strekte zorgen afgeeft, die gedrukt zijn in een andere taal dan die van
her gebied.

Anderdeels moet de minister van Financiën her Nederlands gebruiken
in zijn betrekkingen met een privé-geneesheer, die gevestigd is in een
gemeente van het Nederlandse raalgebied, tenzij hij over gegevens
beschikt die hem in staar stellen met zekerheid aan te nemen dat die
geneesheer het gebruik van het Frans verlangt,

- Advies nr, 3027 van 2 juli 1970,

Centrale en uituoeringsdiensten.

Taalrollen, inschrijving.

Bij verzoek van 9 juni 1969, bevcstigd op y februari 1970, heeft de
heer L. B..., de adjuncr-secretaris-generaal van her Nationale Instituue



Cl demandé :, la c. P. C. I.. de SC prononcer au sujet de sa dcm.uu!e
rlinscr-rp tion sur le róle liuguisuquc n0erl'11H.I.1Ls.

Dans son avis, la Commission a constaté :

1) qu'à 1'1.N. L., il n'a pas l'ilS été institué de rôles linguistiques " la
suite de dispositions légales ou statutaires, (OBHUt' prévu ,l l' .uticlc 3
de l'arrêté royal Il du .10 novembre 1966;

2) que ni les dispositions de l'aliué. [c-r ni celles de l'alinéa 2 de
l'article 2 de l'arrêté royal n» Il préciré n'étaient appl icnbh-s .H. cas
du requérant;

3) qu'il convenait par conséquent de se référer :. des critères de fait;
qne les critères repns ci-après plaidaient Lons Cil faveur du rattache-
ment du requérant au rôle linguisrique néerlandais:

- l'intéressé est né l'Il région de langue nócrlaudaise ;
- il a accompli ses études primaires ct moyennes en néerlandais,

- du 17 octobre 1932 jusqu'à sa nominarion II 1'1.N. L., il a appar-
tenu au rôle Iiuguistique néerlandais it la Société Nationale des Chemins
de Fer Vicinaux;

- toutes les lettres du Ministre de la Sante: publique, demandant
au Conseil Supérieur de 1'1.N. L. d'examiner les candidatures à l'em-
ploi de secrétaire général adjoint, sont rédigés en néerlandais;

- le requérant a été nommé:' l'1. N. 1. en remplacement de J'ancien
secrétaire général adjoint qui était du rôle linguistique néerlandais
(fonctionnaire au département de la Santé Publique);

- dans l'arrêté royal du '[er octobre 1956, nommant le secrétaire
général de 1'1.N. L, le texre français se trouve à gauche; dans l'arrêté
royal du 7 novembre 1959, nommant le requérant en qualité de secré-
taire général adjoint, c'est le texte néerlandais qui sc trouve à gauche;

- le requérant n'a pas prêté le serment constitutionnel à 1'1. N. L.;
il l'a fait à la S. N. Co V., en néerlandais;

- le dossier personnel du requérant à 1'1.N. L. est exclusivement en
néerlandais;

- les brevets relatifs aux distinctions dans les ordres nationaux: qui
lui ont été décernées sant libellés en néerlandais (p, ex. 8 décembre
1966 - officier de l'Ordre de Léopold).

En conclusion, la Commission a émis l'avis que l'intéressé devait
être inscrit au rôle néerlandais.

- Avis no 2383 du 23 avril 1970....
Services centraux et services d'exécution.

Rôles linguistiques - inscription.
Fonctionnaires entrés en service avant le l<r septembre 1963.

Par lettre du 7 mai 1968, confirmée le 22 décembre 1969, neuf
fonctionnaires du rôle linguistique néerlandais du Ministère de i'Inré-
rieur ont déposé plainte auprès de la Commission contre le fait que
M, S ..., conseiller aux services centraux du même departement, est
considéré comme appartenant au rôle linguistique néerlandais, alors que
ce fonctionnaire n'est pas en mesure de s'exprimer correctement en
langue néerlandaise, que ce soit par écrit ou oralement,

De l'enquête effectuée il ressort que M. S,.. est entré en service le
1"r février 1951, en qualité de fonctionnaire temporaire, au service de
la Protection Civile, sans toutefois avoir subi d'examen.

L'intéressé a été recrute sur la base d'un questionnaire gIJ. 'il avait
complété en néerlandais et SOD arrêté de nomination en qualité de
conseiller adjoint temporaire (arrêté ministériel du 7 février 1951) a
été rédigé en néerlandais.

Par arrêté royal du 7 avril 1954, M. S... a été régularisé sans examen
dans le grade de secrétaire d'administration. En vue de sa nomination
à titre définitif, il n'a pas fait usage de la faculté, offerte aux tempo-
raires, de changer de regime linguistique prealablement à leur régulari-
sation (Décision du Premier Ministre, en date du 29 août 1951) ct son
dossier de régularisation destiné au Secrétariat Permanent de Recrute-
ment, a été établi exclusivement en neerlandais.

L'inscription de M. S... sur un rôle linguistique ne pouvait donc être
effectuée sur base de la langue de l'examen d'admission (article 4,
arrêté royal du 6 janvier 1933), puisqu'il n'a subi ni examen d'admis-
sion ni examen de régularisation.

La Commission a estimé qu'il pouvait être admis que les fonction-
naires entrés en services, sans examen, après l'entrée en vigueur de
l'arrêté royal du 6 janvier 1933 tombaient sous l'application des règles
en matière d'inscription sur un rôle linguistique, qui existaient avant
l'entrée en vigueur de l'arrêté royal susvisé (voir M. Van der Molen-
L'emploi des langues en matière administrative - Administratief Lexi-
.con - nO 59 I. B.l.
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voor Huisvcsung (N.l. H.) de V. C. T. verzocht uitspra.ik re docn
omrrcur zrjn vci zock oui in schrijvmg op de Nederl.uidsc r.urlrol.

III haar advics hecft Je Coum.issie gccoust.iteerd :

1) dar bij het N.l. H. bij wets- of sr.ituutbcpulingen geen ranlrollcn
wcrden ingestcld, als bepauld bij arrikcl 3 van het konuik lijk besluit Il
vau 30 novcrnber 1966;

2) dat de bepalingen van her l' iid, evenrnin als die van het 2e lid
vau artikel 2 van hcr voorno cmde koninklijk besluit nr. ll, op het
geval van de verzockcr va n tocpassing waren,

3) dat het bijgevolg pastc, tc sreunen op feitelijke criteria; dut al
de volgende crueria p lcitrcn voor eeu inschrijving van de verzoeker
op de Nederlandse taalrol :

- de betrokkene is gcborcn in het Ncderlandse taalgebied;
- hij heefr lager en midde lbuar onderwijs genoten in her Neder-

lands;
- van 17 oktober 1932 tot zijn benoerning bij her N.1. H was

hij bij de Nationale Maatschappij der Buurtspoorwegen ingeschreven
op de Ncderlandse taalrol,

- al de brieven van de minister van Volksgezondheid waarbij de
Hoge Raad van het N.l. H. cm onderzoek van de kaudidaturen voor
de betrekking van adjunct-secretaris-generaal werd verzocht, zijn
gesreld in het Nederlands,

- de verzocker werd bi] het N. I. H. benoemd in vervanging van
de vroegere adjunct-secreraris-generaal die tot de Nederlandse taalrol
behoorde (ambtenaar bij het departement van Volksgezondheid);

- in het koninklijk besluit van loktober 1956 waarbij de secre-
taris-generaal van het Nv l. H. wordt benoemd, staat de Franse tekst
links; in het koninklijk besluir van 7 november 1959 waarbij verzoeker
toc adjunct-sccrcraris-generaal werd benoemd, staat de Nederlandse
tekst links;

- de verzoeker heefr bij het N. I. H. de grondwettelijke eed niet
afgelegd; hij deed dit wel bij de N. M. V. B., in het Nederlands;

- het persoonlijk dossier van de verzoeker bij het N.1. H. is
uitsluitend in het Nederlands gesteld.

- de brevetten betreffende onderscheidingcn in de nationale orden
die hem werden uitgereikt, zijn ill het Nederlands gesteld (bijv, 8 de-
cember 1966 - officier in de Leopoldsorde),

Tot besluit heeft de Comrnissie geadviseerd dat de betrokkene op
de Nederlandse rol moest worden ingeschreven.

- Advies nr. 2383 van 23 april 1970.

• ••
Centrale en uituoeringsdiensten.

- Taalrollen - inschrijving,
- Ambtenaren in dienst getreden vóór 1 septernber 1963.

Bij bricf van 7 mei 1968, bevestigd op 22 december 1969, hebben
negen arnbtenaren van de Nederlandse taalrol een klacht ingediend
tegen het feit dat de h. S..•, een adviseur bij de centrale diensten van
hetzelfde departement, wordt aangezien als behorende tot de Neder-
landse taalrol, terwijl die ambtenaar nier bekwaam is zich in de
Nederlandse taal op een behoorlijke wijze schriftelijk en mondeling
uit te drukken.

Uit het ingestelde onderzoek blijkt dar de h, S... op 1 februari 1951
als tijdelijk ambtenaar bij de Dienst der Civiele Bescherming is in
dienst getreden, zonder evenwel een examen af te leggen,

De betrokkene werd aangeworven op grond van een vragenlijst die
hij in het Nederlands had ingevuld en het besluit waarbij hij tot
rijdelijk adjunct-adviseur werd benoemd (ministerieel besluit van
7 februari 1961) was in het Nederlands gesteld.

De h. s... werd bij koninldijk besluit van 7 april 1954 zonder
examen in de graad van bestuurssecreraris geregulariseerd. Met het oog
op zijn benoeming in vast verband, heeft hij geen gebruik gemaakt
van de mogelijkheid die de tijdelijken werd geboden vóór hun regu-
larisatie van taalregime te veranderen (Beslissing van de Eersre Minis-
ter van 29 augustus 1951), terwijl zijn regularisatiedossier ten behoeve
van her Vast Wervingssecretariaat uitsluitend in het Nederlands werd
gesteld,

De inschrijving van de h. S..• op een taalrol kon derhalve niet
geschieden op grond van de taal van het toelatingsexamen (artikel 4

koninklijk besluit van 6 januari 1933) aangezien hij evenmin een
toelatings- als een regularisatieëxamen heeft afgelegd.

De Commissie heeft gemeend dar er mocht worden aangenomen,
dar de ambtenaren die zonder examen na het inwerkingrreden van het
koninklijk besluit van 6 januari 1933 zijn in dienst getreden, onder de
toepassing vallen van de regelen inzake inschrijving op een taalrol, die
vóór her inwerkingrreden van het voornoemd koninklijk besluit van
kracht waren (zie U. Van der Molen - Het gebruik der talen in
bestuurszaken - Administratief Lexicon - nr, 59 1. B.).
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Cependant lors du vote >l11" 1.1 position ,\ l'rendre ,\ l'égard de la
plainte, 1.1 majoritr. a (tt" con sri tuee unrqucuicnt par les sllffrilg:c~ d'une
même section. En consequence, conformément il l'article 9 du statut
de la Commission du 4 août 196~, une note succincte exposant les
opinions émises a été adressée au Ministre de l'Intérieur, concerué
par la plainte.

En l'occurrence les cinq membres de la section Ir.uiç.use ont estimé
que l'inscription de M. S.., sur le rôle linguistique néerlandais ne pou-
vait être considérée comme Une «erreur manifeste» dans le sens de
l'article 43, § 4, Sc alinéa, des L. L. .e et qlte l'intéressé pourrait rester
inscrit SUf ce rôle.

Par contre, les quatre membres présents de la section néerlandaise
ont estimé pour différentes raisons qU'WH"; «erreur rnanifesre » dans
l'application de I'arriclc 43, § 4, Se alinéa, des L. L. C. n'était pas à
exclure et qu'il appartenait, dès lors, au Ministre de l'Intérieur de
constater si une décision expresse avait été prise en rnatièrc de
connaissance du néerlandais.

- Nore nO 2225 du 25 juin 1970.

• • •
Services centraux et seunces d'exécution,

Service dotés d'une hiérarchie incomplète.
Adjoint bilingue.

Par lettre du 17 novembre 1969, le Ministre de l'Agriculture a
demandé l'avis de la Commission, au sujet de la question de savoir
si la circulaire du 27 avril 1967 des Ministres de l'Intérieur et de la
Fonction Publique n'est pas contraire aux dispositions de l'article 3
de l'arrêté royal III du 30 novembre 1966 en ce qui concerne le grade
à attribuer à l'adjoint linguistique d'un directeur général.

Aucune majorité ne s'étant dégagé, au sein de la Commission au
sujet de la position à prendre, le Président de la Commission, confor-
mément à l'article 9, '[er alinéa, de l'arrêté royal du 4 août 1969, a
adressé au Ministre intéressé une note succincte, rapportant les opinions
émises.

La demande tendait en fait à savoir si un directeur (grade statutaire)
qui devient adjoint bilingue de son directeur général doit être nommé
directeur d'administration (inspecteur général), même lorsque ce grade
n'existe pas dans la hiérarchie du service intéressé ou s'il doit être
nommé directeur généra! en raison du fait qu'il est déjà revêtu statu-
tairernent, dans la hiérarchie du service intéressé, du grade immédiate-
ment inférieur (directeur).

Les cinq membres de la section française de la Commission, ont
adopté la position suivante:

1) l'arrêté royal du 6 avril 1954, d'exécution de l'article 4 de la loi
du 28 juin 1932 (voir notamment le rapport au Roi) a consacré le
principe général selon lequel la hiérarchie généralement adoptée doit
être prise en considération pour la détermination du grade dont doit
être revêtu l'adjoint linguistique;

2} le Ministre Gilson a notamment déclaré qu'un directeur, adjoint
bilingue d'un directeur général, doit être revêtu de grade d'inspecteur
général (voir rapport de Stexhe - Sénat - Session 1962-1963 -
n" 304 - page 25) et que le Ministre n'a fait, dans sa déclaration
aucune distinction entre les services complètement et non complète-
ment hiérarchisés;

3} l'article 3, '[er alinéa, de l'arrêté royal III du 30 novembre 1966
arrête la procédure à appliquer lorsqu'un fonctionnaire n'est pas titu-
laire du grade qui, dans l'administration intéressée, est immédiatement
inférieur à celui du chef; ces dispositions ne sont pas d'application
à un fonctionnaire qui est staturairernent directeur dans une adminis-
tration dont le cadre organique ne comporte aucune fonction inter-
médiaire entre celles de directeur et de directeur général;

4) l'arricle 3, 2- alinéa, de l'arrêté royal III du 30 novembre 1966
n'est pas non plus d'application, étant donné qu'il s'agit de la procé-
dure à suivre lorsque le candidat, adjoint bilingue, est déjà statutaire-
ment titulaire d'un grade correspondant au grade immédiatement infé-
rieur à celui du chef; dans l'article 3, 2e alinéa, l'élément. dans J'admi-
nistration » ne figure plus, de sorte que c'est manifestement la hiérarchie
générale des grades et non plus celle de l'administration intéressé qui
est visée; l'article 3, 2e alinéa, ne peut dès lors pas non plus être appli-
qué à un directeur qui devient adjoint bilingu.e de son directeur général;

5) la circulaire du 27 avril 1967 des Ministres de l'Intérieur et de
la Fonction Publique ne déroge pas aux dispositions de l'article 3 de
j'arrêté royal III, étant donné que le Iirtéra a) du chapitre IV, na 6,
de la circulaire reproduit à peu de choses près le texte du '[er alinéa
de l'article 3 précité et le lirtéra b l, en vue d'une application uniforme,
précise les dispositions du 2< alinéa en arêtant la procédure à appliquer
dans les services complètement et incomplètement hiérarchisés, étant
donné ~u.e. le texte même de l'article 3, 32< alinéa, ne fournit pas
cette precisron,

[ 46 J

Bij hcr ill steunniug hrcugr.n vau h cr staudpun t dar tcgeuover de
klachr rnoest worden ingcnorueu, wcrd de mccr dc rheid cchrcr uu-
sluircnd gcvonud door ledcn vau ccnvclldc .ifdcling, Dcrhalve wcrd
,1<1n de bij de kluchr betrckken minisrer van Binneulandse Zaken,
krachrens arrikel 9 v.m de rechtstocsran d van de Commissie van
4 augustus 1969, ecu beknopre n013 Illet de uitgcbr.ichre mcniugcn
gcsruurd.

ln casu hebben de vijf leden van de Franse afdcling geoordccld
dat de inschrijving van de h. S... op de Ncderlandsc raalrol niet als
cen "klaarblijkelijke vergissing » in de zir, van artikel 43, § 4, 5c lid,
van de S. W. T. kan wordcn anngezien en dar de betrokkene op die
mi moesr ingeschreven blijven.

Daaremegen hebben de vier uanwczige leden van de Nederlandse
afdeling orn vcrschillende rcdeneu geoo rdeeld dar een «klaarhlijke-
lijke vcrgissiug » in de ziu van artikel 4.~, § 5, Sc lid, van de S. W. T.
nier u itgcsloten was en dat het de rninister van Binnenlandse Zaken
derhalve toekwarn vast te stellen of er inzake kennis van het Neder-
lands een expliciere beslissing was getroffen geweesr,

- Nota nt. 2225 van 25 juni 1970 .

- Centrale- ell uituoeringsdiensten,

- Diensten met een onvolledige hiérarchie.
- Tweeralig adjunct,

Bij brief van 17 novernber 1969 heeft de rmruster van Landbouw
de Vaste Commissie voor Taaltoezichr orn advies verzocht betreffende
de vraag of de circulaire van 27 april 1967 van de ministers van
Binnenlandse Zaken en van her Openbaar Ambr nier strijdig is met
de bepalingen van artikel 3 van her koninklijk besluit III van 30 no-
vernber 1966, wat de graad betreft die aan de taaladjuncr van een
direcreur-generaal moet worden verleend.

Aangezien in de schoot van de Commissie aangaande het in te
nemen standpunt geen meerderheid werd bereikt, heeft de Voorzitter
van de Cornrnissie, krachtens artikel 9, Ie lid, van her koninklijk
besluit van 4 augustus 1969, aan de betrokken minister een beknopte
nota gericht die de uitgebrachte rneningcn weergeefr,

Het verzoek kwam er in concreto op neer te weten of een directeur
(statutaire graad) die tweeralig adjunct wordt van zijn directeur-
generaal, tot bestuursdirecteur (inspecteur-generaal) moet worden be-
noernd, ook wanneer die graad in de hiërarchie van de betrokken
dienst nier besraar, dan wel of hij tot direcreur-generaal moer worden
benoemd omwiJle van her feit dat hij in de hiérarchie van de betrokken
dienst reeds statutair met de onmiddellijk lagere graad (directeur)
bekleed js,

De vijf leden van de Franse afdeling van de Commissie, hebben
her volgende standpunt ingenomen :

1) In het koninklijk besluir van 6 april 1954 tot uitvoering van
artikel 4 van de wet van 28 juni 1932 (zie o.m. verslag aan de Koning)
werd als algemeen principe gehuldigd dar de algemeen gebruikte
hiérarchie in aanrnerking dient te worden genornen voor het bepalen
van de rang waarrnee de taaladjunct moet worden bekleed;

2) Minisrer Gilson verklaarde o.m. dar een directeur, tweetalig
adjunct van een directeur-generaal, met de graad van inspecteur moesr
worden bekleed (zie verslag de Stexhe - Senaat - Zitting 1962·63 -
nr. 304 - pag. 25), en heeft bi] die verklaring geen onderscheid
gemaakt tussen volledig en nier volledig gehiërarchiseerde diensten,

3) artikel 3, Ic lid, van her koninklijk besluit III van 30 november
1966, bepaalt de procedure die moee worden toegepast wanneer een
ambrenaar niet ritularis is van de graad die in de betrokken adminis-
tratie onmiddellijk lager ligt dan die van de chef; deze bepalingen
zijn nier roepasselijk op een ambtenaar die statutair directeur is in een
adrninistrarie waar in het organieke kader van die administratie geen
betrekking bestaat die tussen directeur en directeur-generaal ligt;

4) artikel 3, 2e lid, van her koninklijk besluit III van 30.november
1966 is evenmin van toepassing, aangezien het hier gaat om de proce-
dure die dient te worden gevolgd wanneer de kandidaat tweetalig
adjunct reeds statutair tirularis is van een graad die overeenkomt met
de graad die onmiddellijk lager ligt dan die van de chef; in artikel 3,
2e lid, komt het element • in de afdeling » nier meer voor, zodat hier
klaarblijkelijk de algemene hierarchie van de graden en nier meer die
van de betrokken adrninistrarie wordt bedoeld, arrikel 3, 2r Iid, kan
dan ook nier worden toegepast op een directeur die tweetalig adjunct
wordt van zijn directeur-generaal;

5) de circulaire van 27 april 1967 van de ministers van Binnenlandse
Zaken en van het Openbaar Ambt doet geen afbreuk aan de bepalin-
gen van artikel 3 van het koninklijk besluit III aangezien litt. a) van
Hoofdstuk IV, nr. 6, van de circulaire ongeveer de tekst van het Ie Iid
van het voornoemde artikel 3 overneernr en litt. b) met het oog op
een eenvormige toepassing, de bepalingen van het 2e lid preciseert
door te bepalen welke procedure in volledig en niet volledig gehiërar-
chiseerde diensten moet worden roegepasr, wijl de reksr zelf van
artikel 3, 2e lid, die precisering niet geeft;



6) tnnt Cil vue de l'application dt, L, loi dl! 28 jilin 19,2 'I"C de celle
des L. l.. C. le législ atcur a cxp rcsscu icnt voulu que l'adjoint bilingue
soit revêtu dl! grade irnmé dlarcmcnr inférieur il celui du chef t.mt afin
de lui donner ainsi le prestige requis qu'à titre de compensation pour
des nouvelles activités qu'il dev ra assumer en sus de ses attributions
normales; sur base des mêmes considérations, pour l'application des
L. L. C, le même gr,l<k qllc celui du chef csr .ut ribué lorsque l'adjoint
bilingue est déjà revêtu sratutni remenr du grade immédiatement Infé-
rieur, comme prévu il l'arricle 3,2<' al iué.i , de l'arrêté royal Il l,

7) pour des motifs d'équité, il y a lieu de maintenir la réglementation
et l'interprétation actuellement appliquées; dans le C,lS contraire,
l'adjoint bilingue dans les services non entièrement hiérnrchisés ob tien-
drait un plus grand avantage qn'nn collègue dam des services entière-
ment hiérarchisés, alors qu'il peut être présumé normalement que les
services entièrement hiérarchisés sont fonetionne1lement plus impor-
tants que les services non entièrement hiérarchisés ct que les services
entièrement hiérarchisés constituent incontestablement la grande majo-
rité des services centraux.

Ils ont en conséquence décidé d'émettre lUI avis négatif il la demande.
Ils sont d'avis, en effet, que la circulaire du 27 avril 1967 des Ministres
de l'Intérieur et de la Fonction Publique ne déroge pas et n'est pas
contraire il l'esprit ct à la lettre des L. L. C. Ct de l'article 3 de
l'arrêté royal III du 30 novembre 1966; qu'en conséquence, un directeur
qui devient adjoint bilingue d'un directeur général dans une section
où le grade d'inspecteur ou de directeur d'administration n'existe pas,
ne doit pas être revêtu du grade de directeur général, mais de celui
d'inspecteur général ou de directeur d'administration.

Les cinq membres lie la section néerlandaise ont, de leur côté,
estimé :

1) que l'article 43, § 6, des L. L. C. pose comme première condition
pour l'adjonction d'un adjoint bilingue que le chef d'une administration
soit bilingue; que - deuxième condition - lorsqu'il en est ainsi,
l'adjoint ne peut pas appartenir au même rôle que son chef; que -
troisième condition - l'adjoint est revêtu du même grade ou du grade
immédiatement inférieur; que, dans le cas présent, il n'existe dans
l'administration en cause du Ministère de l'Agriculture, en vue du
cadre organique, aucun grade entre celui de directeur général (rang 16)
et celui de directeur (rang 13); que le requérant était déjà revêtu du
grade de directeur, avant sa désignation comme adjoint bilingue; qu'en
conséquence, dans l'administration Cil cause, le requérant devait être
revêtu au préalable du grade de directeur général, unique grade supé-
rieur dans l'administration;

2) que ni un arrêté royal, ni, il fortiori, une circulaire ministérielle, ne
peut déroger à une règle inscrite dans la loi ou tendre directement ou
indirectement à annuler, suspendre ou énerver celle-ci, sans être con-
traire à l'article 67 de la Constitution (cfr. Conseil d'Etat, VIle Cham-
bre, arrêt Colson, nO 13.834 du 10 décembre 1969, Rechtskundig
Weekblad, 1969-1970, col. 1091; que, lorsque la disposition légale n'a
pas fait part de distinction, un arrêté royal d'exécution de cette
disposition ne peut pas non plus la faire; que l'arrêté royal du
30 novembre 1966 (111) ne la fair d'ailleurs pas, que son article 3,
d'application en la matière, est libellé comme suit:

« Quand il n'est pas titulaire du grade qui, dans l'administration
intéressée, est immédiatement inférieur à celui du chef, l'adjoint est
revêtu de ce grade ...

• S'il est titulaire d'un grade correspondant à celui qui est immédia-
tement inférieur à celui du chef, l'adjoint esc revêtu du même grade que
celui du chef» qu'il est manifeste que l'arrêté royal a réglé la question
de savoir de quel grade l'adjoint doir être préalablement revêtu dans
les deux cas prévus par la loi :

10 l'adjoint n'est pas titulaire du grade immédiatement inférieur
(article 3, alinéa 1er);

20 l'adjoint n'est pas titulaire du grade immédiatement inférieur
(article 3, 2e alinéa); que cette disposition est d'ailleurs conforme à la
loi, in casu l'article 43, S 6 des L. L. C.

3. qu'une autre interprétation de l'article 3, premier et deuxième ali-
néas, de l'arrêté royal susvisé (III) serait absolument contraire à l'in-
tention de la loi, de l'arrêté royal et des travaux prépararoires; qu'il
ressort clairement du dossier sur lequel est basé l'avis de la Commis-
sion permanenre de Contrôle linguistique au sujet de l'arrêté royal III
(cfr, avis nO 6007/ du 25 novembre 1965) que, dès le début, on a
considéré la situation de l'adjoint « dans le cadre du service », c'est-
à-dire «dans l'administration ", selon le terme employé par le légis-
lateur dans l'article 43, S 6, des L. L. C.

4) que c'est à tort que l'on prétend invoquer la loi du 28 juin 1932
et l'arrêté royal du 6 avril 1954, la loi du 2 août 1963 ayant préconisé
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6) zowel voor de tocpassing van de wct v.in 28 juui 19.12 als voor
die van de S, W. T., heefr de wergevcr uirdrukkr lqk gewild d.u dt,
rwcct alige ad jun ct met de oruniddcflij k l.igcrc gr'lad dan die van
de chef zou hek lccd wordcn orn hern aldus hcr nodige prestige re
geven en hem revens een compcnsarie te biedcn voor de nieuwe acri-
viteiteu die lu] sarnen met zijn normale ambtsbezighcden zal moeren
uiroefenen, op grond van dezelfde overwcgiugeu, worclt cloor de roc-
passing van dl' S. W. T., dezelfde grand ars die van de chef roegckend
wann ecr de twectaligc adjuncr rceds srurutair met de onmiddellijk
lagere graad is bekleed, zoals dit werd bepaald in ar tikel J, 2" lid,
van het koninklij k besluit lIl;

7) om rcdencn van billijkheid, moet de reglernenrering en de inter-
prerat ie die thans wordt rocgepusr, behoudcu blijvcn, ill hct rcgenover-
gesrelde geval zou de rweetnligc adjunct in nier volledig gehiërurchi-
seerde diensten een groter voordeel krijgen dan een collega in volledig
gehiërarchiseerde diensten, terwijl norrnalirer mag wo rden veronder-
steld dar volledig gehiërarchiseerde diensren runctioneel belangrijker
zijn dan nier volledig gehiërarchiseerde, en dar volledig gchiërarchi-
seerde diensren onbetwisrbaar de grote rneerderheid van de centrale
diensren uitmaken,

Bijgevolg hebben zij besloren het verzoek negatie] te adviseren, Zij
zijn i uderdaad van oordeel dat de circulaire van 27 april 1967 van
de ministers van ßinnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt
nier afwijkt van en nier strijdig is met de geest en de lerter van de
S. W. T. en arrikel 3 van her koninklijk besluit III van 30 november
1966; dar dienvolgens een directeur die tweetalig adjunct wordt van
een directeur-generaal in een afdeling waar de graad van inspecteu r-
generaalof bestuursdirecteur nier besraar, nier met de graad van
directeur-generaal, rnaar wel met die van inspecteur-generaal of
bestuursdirecteur moet worden bekleed.

De vijf Ieden van de Nederlandse afdeling hebben van hun kant
geoordeeld:

1) dar artikel 43, § 6, van de S. W. T. als eerste vereiste stelt voor
het toevoegen van een rweeralig adjunct dar de chef van een afdeling
eentalig is, dat - rweede voorwaarde - zo zulks het geval is, de
adjunct niet mag behoren tot dezelfde rol als zijn chef; dat - derde
voorwaarde - de adjunct vooraf met dezelfde rol of onmiddellijk
lagere rang wordt bekleed; dar in casu in de betrokken afdeling van
her ministerie van Landbouw blijkens her organiek kader geen rang
besraat tussen die van directeur-generaal (rang 16) en die van directeur
(rang 13); dar de verzoeker reeds met de grnad van directeur bckleed
was, alvorens hij rot rwectalig adjunct werd aangewezen; dat de
verzoeker in de kwestieuze afdeling, derhalve vooraf rnoest bekleed
worden met de graad van directeur-generaal, de enige hogere graad
in de afdeling;

2) dat een koninklijk besluit en noch minder een ministeriële circu-
laire afbreuk mogen of kunnen doen aan een regel ingeschrcven in
de wet en deze evenrnin direct of indirect kunnen ongedaan maken,
schorsen of onmogelijk maken, zonder in strijd te komen met arti-
kel 67 van de Grondwet (cfr. Raad van State, VIle Kamer, arrest
Colson nr. 13 834 van 10 december 1969, Rechtskundig Weekblad,
1969-1970, kol. 1091); dat, waar de wetsbepaling geen onderscheid
maakt, dit evenmin kan gebeuren in een koninklijk besluir genomen
in uitvoering ervan; dat her koninklijk besluit van 30 november
1966 (III) dit ten andere niet doer, dat artikel 3 ervan, ter zake toe-
passelijk, luidt als volgt :

« Wanneer hij nie: titularis is van de graad, die in de afdeling
onmiddellijk lager ligr dan die van de chef, wordt hij met die graad
bekleed ...

Wanneer hij titularis is van een graad die overeenkomr mer de
graad die onmiddellijk lager ligr dan die van de chef, wordt de
adjunct met dezelfde graad als die van de chef bekleed «dat het
koninklijk besluir duidelijk heeft geregeld welke graad de adjunct
vooraf moet verkrijgen, in de twee gevallen waarin de wet voorziet :

1<> de adjunct heeft de onmiddellijk lagere graad nier (art. 3, eerste
lid);

2Q de adjunct heefr die onmiddellijk lagere graad wel (art. 3, tweede
lid); dat dit ten andere strookt met de wet, zoals deze tot uiting kornt
in artikel 43, S 6, van de S. W. T.

3) dat een andere verklaring van artikel 3, [e en Ze lid, van het
meerbedoeld koninklijk besluit (III) lijnrecht in strijd is met de
bedoeling van de wer, van het koninklijk besluit en met de voorberei-
ding ervan; dar uit het dossier, dat aanleiding gaf tot ber advies van
de Vaste Commissie voor Taaltoezicht over het ontwerp van konink-
lijk besluit III (cfr. advies nr. 600/7 van 25 novernber 1965) klaar blijk!
dar men, van meet af aan, de toestand van de adjuncr bekeek « in het
kader van de dienst », dit wil zeggen «in de afdeling " zoals de wer-
gever het uitdrukte in artikel 43, S 6, van de S. W, T.

4) dat men ten onrechte steun wil vinden in de wer van 28 juni
1932 en in het koninklijk besluit van 6 april 1954, vermits de wet
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un règlcmenr diffl'rcnt qui .l .ibour i ~\une autre disposition légale ct
ù Un nouvel ~Hr~té royal;

S) que les déd~rations dl! iv1 inistrc Cllsnn (cff. rapport D(' Srcxbc,
Sénat 1962--1963, Doc. l'.HI. n" 304, p. 24-2.\) se rapportaient il deux
questions concrètes POSl'CS pal un membre de 1.1 Commission ct qui
sont pen susceptibles d'éclair('r le pomt litigIeux; qu'il peur cependunt
en être déduit que la préférence est accordée ~111 mèmc grade que
celui du chef, cc d'après l'opinion du membre de la Commission,
contredite par le Ministre de l'lnr"rien!", ui Cil s':.lnec de la Commis-
sion, ni en séance publique des deux chambres,

6) que, dans le cas présent, l'adjomt bilingue doir obtenir l'avantage
que la loi lui atrribue, que le requérant obtient cet avantage, non en
raison de l'importance plus ou moins grande du service, mais parce
que le législateur, en vue notamment de J'unité de jurisprudence, a
voulu doter le chef unilingue d'une administration .l'ull adjoint bilin-
gue, quelque soit le nombre des agents occupés dans l'adrninistration
et sans prendre en consrdérarion le vol urne des affaires ;\ rraitcr ; G"C
c'est il tort que l'équité est invoquée alors quc la loi, comme c'est le
cas en I'occurrence, a fixé des critères bien déterminés afin de solu-
tionner certaines situations.

Ils ont en conséquence décidé d'emettre un avis positi] à la demande.
Ils SOnt d'aVIS, en effet, CI"e la circulaire du 27 avril 1967 déroge ct
est contraire, à l'esprit et à la lettre des L. L. C. et de l'article 3 de
l'arrêté royal III du 30 novembre 1966; qu'en conséquence, 1Il1dircc-
reur qui devient adjoint bilingue d'un directeur général dans un
service où le grade d'inspecteur général ou de directeur d'administra-
tian fi'existe pas, doit être revêtu du grade de directeur général.

- Nore nO 2329 du 22 janvier 1970.

•••

- Services centraux et services d'exécution.

- Traitement des dossiers relatifs aux agents dn service.

Par requête du 16 janvier 1969, confirmée le ZO décembre 1969,
plainte a été déposée contre ['O. N, S, S. qni a envoye à un employé
néerlandophoue un bon de cotisation portant un numéro d'immatri-
culation compris dans une série française.

De l'enquête effectuée par la Commission il est apparu qu'effective-
ment, jusqu'au 31 décembre 1969, l'O. N. S. S. ne possédait pour son
personnel, qu'un seul numéro d'immatriculation français, alors que
le dit personnel se composait d'agents appartenant aux deux rôles
linguistiques.

La Commission estime que cette situation n'était pas conforme au
prescrit de l'article 17, Sler (8 10) des L. L. C. auquel renvoie en l'oc-
currence l'article 39, i«, et qu'il appartenait en conséquence à
1'0, N, S. S, de faire le nécessaire pour qu'un régime d'immatriculation
distinct soit réservé au personnel d'expression néerlandaise,

La Commission a en conséquence déclaré la plainte fondée,

- Avis nO 2339 du 2 juillet 1970.

• • •

b) CADRES LINGUISTIQUES ET DEGRES DE LA HIERARCHIE.

Services centraux et d'exécution,

Cadres linguistiques et degrés de la hiérarchie.

Remarque préliminaire.

Les avis émis en matière de cadres linguistiques et de degrés de la
hiérarchie sont des documents d'un caractère principalement technique,
ne comprenant généralement que des répartitions exprimées en chif-
fres et au sujer desquelles la Commission s'est prononcée.

En raison de ce caractère particulier, il n'esr pas possible de donner,
comme pour les antres avis, un résumé pour chaque avis séparément;
c'est pourquoi le présent chapitre se limite aux principes généraux. Il
est rappelé que dans la première partie du présent rapport, le chapitre

« remarques et suggestions ~ A, donne la nomenclature de lOutes les
requêtes introduites et de tous les avis émis au sujet des cadres linguisti-
ques, jusqu'à la fin de 1970,

• • •
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v.in 2 augusrus 19b~~ ccn .mdere regeling vnorsroud, dît.' uitlirp or L'en
.u rdcrc wctshcpuluu; en op ecu nicuw koninkluk besluir,

S) dnt de verk laringcu van mimster l;ilsOll (clr, versl.ig de Stcxhc,
Sennnt 1962-1963, Parl , Bcsch, ur. 304, p. 24·25) bcrrckkmg haddcu
op twce concrere vrugcn gcsldd doo r CC-I) cornmissiclid, die (lP ht,t
gcsclulpuut wcinig licht kuuncn wcrpcn, dat men er echrcr wcl k.in
uir opm.ikcn d:lt ecn voorkeur g.iat n.iar dczclfdc gr.iad als die v.iu
de chef, zulks naar de mcuiug van her cornmissiclid, d.u door de
nunistcr van Biuncnlan dse Zaken evenmin in de commissievergudering
als in de npcnbare zitting van de bcidc Kurners werd rcgeugesproken,

6) dar de rwceralige adjuuct in dit geval her voordcel moet krijgen
dar de wer hem tockcut; dat de vcrzoekcr dit vonrdccl nict krijgt
wcgeus hct mindcr of meer grote belang van de dienst maar orndat
de wcrgcvcr, o.a. met her oog op de eenheid in de rechrspraak, aan
de eenralige chef van een afdeling ccn rwccralig adjunc: hccft willcn
rocvocgcn, ongeachr het aantal beambren dat in de afdeling wcrkzaam
is en ongcacht het volume van de af te handelen zuken, clat ten
onrechte de billijkheid wordt ingeroepen wauneer de wet, zoals in
dit geval, welbepaalde maarstuvcn hccft gegcven ter oplossing van
bcpaalde siruaties.

Zij hebben bijgevolg besloren het vcrzoek positiej te udviscren, Zij
zijn indcrdaad van oordeel dar de circulaire van 27 april 1967, af-
wijkt van en strijdig is met de letter en de geest van de S, W. T. en
artikel 3 van her koninklijk besluit 111 van 30 november 1966; dat
dienvolgcns ccn directeur die tweetalig adjunct wordt van een direc-
tcur-generaal in cen afdeling waar de gruad van lnspecreur-gcneraal
of bestuursdirecreur nier besraar, mer de graad van direcrcur-generaal
moet worden bekleed.

- Nam nr. 2329 van 22 [anuari 1970 .

- Centrale diensten en uitt/oeringsdiensten.

- Behandeling van de dossiers betreffende de ambtenaren van de
dienst,

Bij verzoek van 16 [anuari 1969, bevestigd op 20 december 1969, werd
een klacht ingediend tegen de R. M. Z. die een nederlandstalig he-
diende een bijdragebon heeft toegestuurd, waarop een inschrijvings-
nummer uit een Franse reeks voorkwam.

Uit het ingestelde onderzoek is gebleken dar de R. M. Z. tor en
met JI dccember 1969, voor zijn personeel slechrs een enkel inschrij-
vingsnurnmer in het Frans bezat, terwijl dat personeel nochtans was
sarnengesteld uit leden van beide taalrollen.

De Cornmissie heeft geoordeeld dar die toesrand niet strookte met
het voorschrifr van artikel 17, S 1 (B, 10) van de S. W. T., waarnaar
artikel 39, § I, in geval verwijst en dar de R. M. Z, bijgevolg her
nodige moesr docn opdat een afzonderlijk inschrijvingsstelsel zou
worden voorbchouden aan het nederlandsralige personeel,

De Commissie heeft de klachr derhalve gegrond verklaard,

- Advies nr. 2339 van 2 juli 1970 .

...
b) TAALKADERS EN TRAPPEN VAN DE HIERARCHIE.

Centrale en uituoeringsdiensten,

Taalkaders en trappen van de hiérarchie,

Voorafgaande opmerklng.

De adviezen die inzake raalkaders en trappen van de hiérarchie wer-
den uirgebrachr zijn documenten van hoofdzakelijk rechnische aard, die
doorgaans alleen in cijfers uitgedrukre verdelingen bevatren, waarover
de Comrnissie uirspraak heeft gedaan,

Omwille van die bijzondere aard, is het niet mogelijk voor Ieder
advies een afzonderlijke sarnenva rting te geven, zoals voor de andere
adviezen her geval was; daarorn is dit hoofdstuk beperkr tot de alge-
mene beginselen, Er wordt aan herinnerd dar in het eerste gedeelte van
dit verslag, het hoofdstuk « opmerkingen en suggesties » A, een opsom-
ming geeft van alle ingediende verzoeken en alle adviezen die tot einde
1970 over raalkaders werden uirgebrachr ....
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- Cidres linguistiqnes - services n'gialhu/x. --- T,ul/kaders - gClé'csldijkc diensten.

L'activité du Service des Polders et des deuxième, troisième, quatrième
ct cinquième directions du Services des Autoroutes ne s'étendant pas à
l'ensemble du pays, les services en cause doivent êrre considérés comme
des services régionaux et ne doivent dès lors pas être dotés dc cadres
linguistiques.

- Avis ilO 2355 du 29 octobre 1970, relatif aux cadres \illguistiques
du Ministère des Travaux publics.

- Cadres linguistiques - Personnel de maîtrise, gem de métier et de
service - pas de cadres linguistiques distille/s.

Vu l'absence de tout motif de fixer séparément des cadres linguisti-
ques pour le personnel en cause, la C. P. C. L. émet l'avis que le pcrson-
nel de maîtrise ct les gens de métier et de service doivent êrre incorpo-
rés dans les degrés respectifs de la hierarchie des cadres linguistiques
généraux.

- Avis nO 3022 du 21 mai 1970, relatif aux cadres linguistiques de
l'Office National de l'Emploi. ....

- Cadres linguistiques - Secrétaire Général.

Sous renvoi aux instructions des Ministres de l'Intérieur et de la
Fonction publique du 27 avril 1967, la Commission a jugé que l'emploi
de secrétaire général devait être pris en considération pour la fixation
des cadres lin guis tiques.

- Avis nO 2355 du 29 octobre 1970, relatif aux cadres linguistiques
du Ministère des Travaux publics, .

.....
Cadres linguistiques - Degrés de la hiérarchie à fixer au préala-

ble.

La Commission n'a pu admettre le projet d'arrêté royal fixant les
cadres linguistiques du personnel administratif du Conseil d'Etat. En
effet, ce projet était établi sur base d'une répartition des emplois en
degrés de la hiérarchie qui n'étant pas conforme à l'arrêté royal nO 1 du
30 novembre 1966 et que la Commission n'a dès lors pu admettre.

La Commission a invité le ministre intéressé à introduire une nou-
velle proposition de cadres linguistiques, basée sur la répartition en
degrés, comme proposé dans l'avis nO3013 A.

- Avis nO 3013 B du 17 septembre 1970, relatif aux cadres linguisti-
ques du personnel administratif du Conseil d'Etat.

• • •
- Cadres linguistiques - Cadres bilingues - Mode de calcul du

nombre des emplois à répartir dans lesdits cadres.

Ministre des Affaires étrangères et du Commerce extérieur.

il est proposé de. répartir comme suit les 44 emplois appartenant au
deuxième degré. ,

F N F bil. Nbil.

17 17 5 5

En application des dispositions de l'article 43, § 3, deu~ième alinéa,
des L. L. c., les proportions sont respectivement de 17,6 (40 %) à cha-
que cadre unilingue et de 4,4 (10 %) à chaque cadre bilingue.

Compte tenu de cene proportion, la Commission émet un avis néga-
tif au sujet de la proposition.

Elle est d'avis que les cadres linguistiques du deuxième degré de la
hiérarchie doivent être fixés comme suit:

F N Fbil. Nbil.

18 18 44

- Avis nO 3156 du 17 décembre 1970 relatif a la modification des
cadres linguistiques du Ministère des Affaires étrangères et du Corn-
meree extérieur. ....

Aan!':ezlen de werk kring van de Dienst der Polders en van de 2e, 3e,
4'- en .le dircctic van de Dienst der Aurosnelwcgeu nier her ganse land
bcsrrijk r, dieuen deze diensten als gewcstehjke diensten te worden
aungcvrcu en moeren zij derha lvc geeu ra.ilk adcrs krijgcn.

-- Advies nr. 2355 van 29 okrobcr 1970 betreffende de taalkaders
van her Ministerie van Openbare Werken.

- 'l'aalliaders - Meesters-, uak- ell dienstpersoneel - geell afzon-
derlijke taalkaders.

Anngczicn cr gccn enkcle rcdcn besraar om raalkadcrs afzondcrlijk
vast te stellen voor dit personeel, advisccrr de V. C. T. her rneesrers-,
vak- en dienstpersoneel in de respecrieve trappen van de hiérarchie van
de algcmene raalkaders op te nemen.

- Advies nr. 3022 van 21 mei 1970 betreffcnde de raalkaders van
de Rijksdicnst voor Arbeidsvoorzicning,

- Taalkaders - Secretaris-generaal,

Onder verwijzing naar de onderrichringen van de Ministers van
Binnenlandse Zaken en van hcr Openbaar Arnbr van 27 april 1967, was
de Commissie van oordee! dar de he trekking van secreraris-gencraal in
aanrnerking moest worden genomen bij her bepalen van de taalkaders.

- Advies nr. 2355 van 29 oktober 1970 betreffende de raalkaders van
het Ministerie van Openbare Werken .

• • •
Taalkaders - Trappen van biêrarcbie moeten vooraf v~stgesteld.

De Cornrnissie heeft het ontwerp van koninklijk besluit tot vaststelling
van de raalkaders van het bestuurlijk personeel van de Raad van Srare
niet kunnen goedkeuren. Het onrwerp was imrners gesteund op een
indeling der betrekkingen in trappen van de hiérarchie, die nier con-
Iorm het koninklijk besluit nr. 1 van 30 november 1966 was en
waarrnee de Commissie derhalve nier kon insternmen.

De Cornmissie heeft de betrokken Minisrer verzocht een nieuw voor-
srel van raalkaders te willen indienen, gesteund op de indeling in trap-
pen als voorgesteld in het advies nr, 3013 A.

- Advies nr. 3013 B van 17 septernber 1970 betreffende de taalkaders
van het adrninistratief personeel van de Raad van State,

•••
Taalkaders - Tweetalige kaders - berekeningsunize van het aan-

tal betrekkingen dat er bij moet worden ingedeeld.

. Ministerie van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse Handel.

Voorgesteld wordr de 44 berrekkingen die behoren tot de tweede trap
als volgt te verdelen :

N Ntwt FtwtF

17 17 55

Bij toepassing van de bepalingen van arrikel 43, § 3, tweede lid van
de S. W. T. zijn de verhoudingen respectievelijk 17,6 (40 %) voor elk
eentalig en 4,4 (10 %) voor elk tweetalig kader.

Rekening houdend met die verhouding brengt de Commissie een
negatief advies uit over het voorstel.

Zij is van oordeel dat de taalkaders voor de rweede trap van de
hiérarchie moeren worden vastgesteld als volgt :

N Ntwr. FtwtF

18 18 4· 4

- Advies nr. 3156 van 17 december 1970 betreffende een wijzrgmg
van de taalkaders van het Ministerie van Buitenlandse Zaken en Bui-
tenlandse Handel.

• ••
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- Cadres linguistiques ~ Services d'exécution.

Les services d'exécution e xistan t aux directions générales des Etablis-
sements pénitentiaires et de la Protection de la Jeunesse du départe-
ruent de la Justice, dont lacn viré s'óteud :l tout le pays Cl dont le siège
est érabli en dehors de Bruxelles-Capitale, tombent sous l'applicarion
de l'article 46 des l, Le, Sur hase de l'article 43, des L. L. C. auquel
renvoie à l'article 46 les cadres linguisnques doivent dès lors être éta-
blis POUt lesdits services d'exécution également. La Commission insiste
pour qu'une proposition de cadres linguistiques lui soit soumise.

- Avis nO 2.196 1\ du 11 j uin 1970, relatif aux cadres linguistiques
du Ministère de la Justice.

La C. P. C. L. est d'avis que le Laboratoire Hydraulique du Ministère
des Travaux publics doit êrre considéré comme lin service d'exécution
dont le siège est établi en dehors de Bruxelles-Capitale Ct qu'il convient
de le reprendre séparément, comme tel, à l'arrêté royal pattant fixation
des cadres linguistiques.

- Avis nO 2355 du 29 octobre 1970, relatif aux cadres linguistiques
du Ministère des Travaux publics.

- Cadres linguistiques - Répartition de tous les emplois, notam-
ment des emplois impairs,

'Sur base des dispositions de l'article 43, § 3, t« alinéa des L L c.,
tous les emplois du cadre du personnel doivent être répartis entre les
cadres linguistiques. Cette règle vaut également pour les emplois im-
pairs, quand il est fült application d'une proportion SO/50.

- Avis nO 2390 du 22 janvier 1970, relatif aux cadres linguistiques
des services de Chancellerie, du service d'Etude et de Coordination
économique et du Comité supérieur de contrôle (Premier Ministre);

- Avis nO 3()22 du 21 mal 1970, relatif aux cadres linguistiques de
l'Office National de l'Emploi;

- Avis no 2355 du 29 octobre 1970, relatif aux cadres linguistiques
du Ministère des Travaux publics,

Lorsque le nombre des emplois au premier et/ou au deuxième degré
est impair et qu'il est proposé d'en réserver un ou de les répartir de
manière inégale, la CP. C. 1. estime qu'il faut répartir d'emblée tous
les emplois entre les deux cadres linguistiques, étant entendu qu'à l'expi-
ration de la période prévue à l'article 43, § 7, l'égalité numérique devra
être réalisée. L'emploi éventuel restant sera réparti provisoirement dans
l'un des cadres linguistiques.

- Avis {lO 2390 du 22 janvier 1970, relatif aux cadres linguistiques
des services de Chancellerie, du service d'Etude et de Coordination
économique et du Comité supérieur de contrôle (Premier Ministre);

- Avis nO 3()22 du 21 mai 1970, relatif aux cadres linguistiques de
l'Office National de l'Emploi;

- Avis nO 2396 A du 11 juin 1970, relatif aux cadres linguistiques du
Ministère de la Justice (Etablissements pénitentiaires de Sr-Gilles et
Forest). . ..

- Cadres linguistiques - L'égalité doit exister au sein de chaque
rang pour premier degre.

Compte tenu de l'esprit de Particle 43, § 3 des L. 1. C. et des instruc-
tions des Ministres de l'Intérieur er de la Fonction publique du 27 avril
1967, la C. P. C. 1. émet l'avis 'lue I'égalité numérique des emplois au
premier degré de la hiérarchie doit être fixée séparément pour les rangs
17 el 16 et pour le rang 15.

- Avis nO 2355 du 29 octobre 1970, relatif aux cadres linguistiques
du Ministère des Travaux publics. ...

- Cadres linguistiques - Répartition des emplois entre les cadres
linguistiques, par administration Oll globalement.

Bien que l'arrêté royal du 16 novembre 1967 ait réalisé un cloison-
nement en matière de promotion et de changement de grade entre l'ad-
ministration du Comité Supérieur de Contrôle et les autres administra-
tions des services du Premier M inisrre, un cadre linguistique global a
été proposé pour les services en cause.

La Commission, considérant que les cadres linguistiques doivent être
établis sur base du cadre du personnel, ce indépendamment du fait que
les emplois se trouvent ou non occupés et sans prendre en considération
le personnel susceptible d'être désigné à ces emplois, se rallie à la pro-
position de création d'un cadre linguistique global.

I 50 l

- Tnalleaders -- Urn.oeringsdienstcn,

De uitvocrm gsdrcnsten die bestaan bij de Algernene directies van de
Strufinnchringcn en V3n de je ugdhcscherrning bij hcr departement van
Justirie en waarvan de werkkring her ganse land bcstrijkr en de zetel
buitcn Brusscl-Hoofdstad is gevestigd, va llen onder de roepassing van
arrikel 46, § 1 van de S, W. T. Op grond van arrikcl 4.1 van de S. W. T,
waarnaar arrik el 46 verwijst, moeren dus ook voor die uitvoeringsdicn-
sten taalka dcrs wordcn opgcsreld. De Cornrnissie legr cr de nadruk op
dat haar ecu voorsrel van raalkaders moet worden voorgelegd,

- Advies nr, 2396 A van 11 juni 1970 berreffende de raalkaders
van het Ministerie van justifie.

De V, C. T. is "an oordeel dat het Waterbouwkundig Laborarorium
van her Minisrerie van Openbare Werken als een uitvoeringsdienst met
zerel buiten Brussel-Hoofdstad dient te worden aangezien en als zoda-
nig afzonderlijk in het koninklijk besluit tot vaststelling van de raalka-
ders moet worden opgeuornen.

-Advies nt _2355 van 29 oktober 1970 betreffende de taalkaders van
her Ministene van Openbare Werken.

- Taalkaders - Verdeling van alle betrehkingen, o.m. van de
oneuen betrekk.ilrgen.

Op grond van de bepalingen van artikel 43, § 3, eerste lid van de
S. W. T., moeren alle betrekkingen van de personeelsformatie ovcr
de taalkaders worden verdeeld, Dit geldr ook voor de oneven berrek-
kingen wanneer een SO/50 verhouding wordr toegepasr,

- Advies or. 2390 van 22 januari 1970 betteffende de taalkaders van
de Kanselarhed iensren, de dienst Srudie en Economische Coördinatie en
het Hoog Comité voor Toezichr (Eersre Ministerlj

- Advies nr , 3022 van 21 mei 1970 betreffende de raalkaders van de
Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening;

- Advies nt. 2355 van 29 okrober 1970 berreffende de taalkaders van
her Ministerie van Openbare Werken.

Wanneer hec aantal betrekkingen op de eersce enlof op de rweede
rrap oneven is en er wordt voo rgesteld er één te reserveren, of ze onge-
lijk te verdelen, oordeelt de V. C. T. dat alle betrekkingen van meet af
aan over beide taalkaders moeren worden verdeeld, met dien verstande
dar, bij her verstrijken van de bij artikel 43, S 7 bepaalde periode de
numerieke gelijkheid moer zijn bereikr, De eventueeloverblijvende
berre kking moer voorlopig bijeen van de raalkaders worden ingedeeld :

- Advies nt _2390 van 22 januari 1970 betreffende de taalkaders van
de Kanselarijdiensten, de dienst Studie en Economische Coördinatie en
het Hoog Comité voor Toezichr (Eerste Minister);

- Advies nr. 3022 van 21 rnei 1970 betreffende de taalkaders van de
Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening;

- Advies nr _ 2396 A Van 11 juni 1970 betreffende de taalkaders van
her Ministerie van justitie (Srrafinrichringen van St."Gillis en Vorst)....

- Taalkaders - In elke rang van de eerste trap moet geliikheid be-
staan,

Rekening houdend mer de geest van arrikel 43, S 3 van de S. W. T.
en met de onderrichtingen van de ministers van Binnenlandse Zaken
en van hct Openbaar Ambt van 27 april 1967, adviseerr de V. C. T. dar
de numerieke gelijkheid van de betrekkingen in de eerste trap van de
hiérarchie afzonderlijk dienr te worden vastgesteld voor de rangen 17 en
16 en voor de lang 1.5.

- Advies nr, 2355 van 29 oktober 1970 berreffende de taalkaders
van het Ministerie van Openbare Werken....

- Taalkaders - Yerdeling van de betrekhingen over de taalkaders,
per bestuur ()f globaal.

Alhoewel het koninklijk besluir van 16 november 1967 een afsluiting
inzake bevordermg en verandering van graad heeft verwezenlijkr russen
de administratie van her Hoog Comité voor Toezicht en de andere
adrninisrraties van de diensten van de Eerste Minister, werd voor die
diensren een globaal taalkader voorgesteld.

De Commissie, overwegende dar de taalkaders moeren worden opge-
gesreld op grond van de personeelsformatie afgezien van het feit of de
berrekkingen al dan nier bezet zijn en zonder rekening te houden met
her personeel dar voor die betrekkingen kan worden aangewezen, stemt
in met het voorsrel tot oprichring van een globaal raalkader.



- Avis nO 2390 du 22 janvier 1970, relatif aux cadres linguistiques des
Services de Chancellerie, du service d'Etude et de Coordmarion écono-
mique et du Comité superieur de contrôle (Premier Ministre)....

Afin de garantir au maximum l'égalité numenque des emplois de
direction, les emplois des deux premiers de la hiérarchie sont repris
globalement dans les cadres linguistiques, taudis qu'à partir du troisième
degré, la répartition des emplois se fait par administration (direction
générale).

- Avis nO 2355 du 29 octobre 1970, relatif aux cadres linguistiques du
Ministère des Travaux publics. ...

- Cadres linguistiques - Carrière plane.

Aux termes de l'article 2 de l'arrêté royal nO 1 du 30 novembre 1966,
la carrière plane et l'agent qui est titulaire de l'un des grades de cette
carrière sont classés sons le grade le moins élevé de ladite carrière.

Les agents qui ont atteint le grade le plus élevé de ladite carrière sont
cependant sortis de la carrière plane, puisqu'ils entrent de nouveau en
compétition pour les emplois d'un rang supérieur, en même temps que
leurs collègues issus d'une carrière administrative normale. Ce problème
est important, surtout lorsqu'il s'agit d'une carrière plane étalée sur les
deux premiers degrés de la hiérarchie.

En effet, dans chacun de ces deux degrés, les emplois doivent être
attribués en mesure égale aux deux cadres linguistiques et, par degré,
10 % desdits emplois doivent être réservés au cadre bilingue de chaque
rôle linguistique.

La répartition pure et simple des grades de la carrière plane sous le
degré le moins élevé donnera une image totalement faussée des propor-
tions réelles dans les degrés respectifs, surtout lorsque les fonctionnai-
res ont atteint le grade le plus élevé de ladite carrière plane.

Pareille façon de procéder n'est conforme, ni il l'esprit ni à la lettre
des L. L. C, sur base desquelles, à partir du grade de directeur (rang BI,
les emplois doivent être attribués parirairemenr aux deux cadres linguis-
tiques, à tous les degrés de la hiérarchie.

Pour ces motifs, la C. P. C. L. est d'avis qu'au Service d'administra-
tion générale, les emplois de la carrière plane d'inspecteur adjoint,
inspecteur et inspecteur général de la Fonction publique qui sont attri-
bués à des fonctionnaires ayant atteint le rang le plus élevé de ladite
carrière plane, doivent être transférés du deuxième au premier degré de
la hierarchie, en ce qui concerne la répartition entre les deux cadres
linguistiques.

- Avis nO 3064 A du 21 mai 1970, relatif aux cadres linguistiques du
Secrétariat permanent de Recrutement, du Service d'administration géné-
rale et de la Direction générale de sélection et de formation.......

- Cadres linguistiques - Reflet des effectifs réels.

La Commission constate une très grande différence entre le nombre
des emplois figurant au cadre du personne! (cadre organique) de l'Ad-
ministration de la Reconstruction et le nombre d'agents restant effecti-
vement affectés à ladite Administration, sur base des besoins fonction-
nels du service.

La Commission estime dès lors qu'un projet de cadres linguistiques,
basé sur le cadre actuel du personnel, donne une image faussée de la
situation et qu'en outre, dans ladite administration, des emplois ont
été répartis entre les cadres linguistiques, sans être occupés et alors
qu'ils ne seront jamais plus occupés.

La C. P. C. L. propose que le cadre du personnel soit ramené par
arrêté royal aux effectifs réels.

Puisqu'elle est en possession des chiffres exacts en ce qui concerne
les effectifs réels, la C. P. CL. a adapté la proposition de cadres linguis-
tiques en la basant sur ces effectifs réels.

- Avis nO 2355 du 29 octobre 1970, relatif aux cadres linguistiques
du Ministère des Travaux publics.

- Cadres linguistiques -s--Lmportance.
La section française et la Section néerlandaise ont élaboré chacune

leur propre thèse en ce qui concerne les éléments déterminant l'impor-
tance que représente chaque région linguistique pour l'O. C_ D.

La Section néerlandaise, se fondant: sur les travaux préparatoires des
L. L. C. est d'avis que le critère démographique ainsi qu'à défaut de
critères spécifiquement quantitatifs, l'incidence financière de la politi-
que suivie, sont des indications de cette importance; J'effort financier
des deux régions du pays est proportionnel au chiffre de population.
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- Advics nr. 2390 van 22 januari 1970 berrcffcudc de raalkadcrs van
de Kansclarijdiensren , de dienst Studio Cil Economische Coör dinatie en
het Hoog Comité vo or loezichr (Eerstc Minister) ....

Ten einde de nurnerieke gelijkheid van de dï recticbctrckkingcn rnaxi-
ma al te waarborgen, wordeu de eerste rwee trappen van de hiérarchie
globaal in de taalkadcrs opgenomen, rerwijl vanaf de derde trap, de
verdeling van de berrekkingen per afdeling (directie-generaal) geschiedt.

- Advies nr. 2355 van 29 oktober 19ïO berreffeude de raalkaders van
het Ministerie van Openbare Werken .

- Taalkaders - Vlakke loopbaan .

Naar luid van arrikel 2 van het koninklijk besluit nr.Ivan 30 no-
vernber 1966 wordt de vlakke loopbaan en de ambrcnaar, die titularis
is van één van de graden ervan, gerangschikt onder de laagste graad
van die loopbann,

De arnbrenaren, die de hoogste rang van die loopbaan hebben bereikr,
zijn nochtans uit die vlakke locpbaan getreden vcrrnits zij opnieuw in
competitie komen voor de betrekkingen van een hogere rang samen met
hun collega's die uit een normale adrnin istratieve loopbaan komen. Dit
probleem is vooral van belang wauneer hcr gaat om cen vlakke locp-
baan die gespreid is over de eerste rwee trappen van de hiérarchie.

In elk van die twee trappen moeten de betrekkingen immers in gelijke
mate worden toegewezen aan beide taalkaders en, per trap, dienen
10 % van die betrekkingen voor het rweetalig kader van elke raalrol te
worden voorbehouden,

De onverkorte indeling van de rangen van de vlakke loopbaan in de
Iaagste trap zal fen totaal vals beeld geven van de werkelijke verhou-
dingen in de rcspccrieve trappen, vooral wanneer de ambtenaren de
hoogste rang van die vlakke loopbaan hebben bereikt.

Dergelijke handelwijze srrookr nier met de geest en de Ietter van de
S. W. T. op grond waarvan vanaf de graad van directeur (rang 13) de
berrekkingen, op alle trappen van de hiérarchie, in gelijke mate aan
beide raalkaders moeren worden roegewezen,

Om die redenen is de V.C.T. van oordeel dat, bij de Dienst van alge-
meen bestuur, de betrekkingen van de vlakke loopbaan van adj un ct-
inspecteur, inspecteur en inspecteur-generaal van het Openbaar Arnbr,
die worden toegewezen aan ambtenaren die de hoogste rang van die
vlakke loopbaan bereikr hebben, van de rweede naar de eerste rrap van
de hiérarchie moeren worden overgeheveld wat de verdeling over beide
taalkaders betreft.

- Advies nr. 3064 A van 21 mei 1970 betreffende de taalkaders van
het Vast Wervingssecretariaat, de Dienst van algemeen bestuur en de Al-
gemene directie voor selectie en vorming .

• ••
- Taalkader« - weergave vall werkelijke personeelsbezetting.

De Cornrn issie constateerr dat er een zeer groot verschil bestaar tus-
sen het aantal betrekkingen die op de personeelsforrnatie (organiek ka-
der) van her Bestuur van Wederopbouw voorkomen en her werkelijk
aantal personeelsleden dat, op grond van de functionele diensmood-
wendigheden, nog in dit Bestuur tewerkgesteld is,

De Commissie is derhalve van oordeel dat een ontwerp van raalka-
ders, afgestemd op de huidige personeelsformatie, een vals beeld van de
toestand geeft en revens dar voor dit bestuur betrekkingen op de taal-
kaders worden ingedeeld, die nier bezet zijn en oole nooit meer zullen
bezet worden.

De V. C. T. srelr voor dar de personeelsformaeie bij koninklijk besluit
tot de werkelijke bezerting zou worden teruggebracht.

Aangezien zij in het bezir is van de juiste cijfers inzake werkelijke
personeelsbezerring, heefr de V. C. T. het voorstel van raalkaders op die
werkelij ke bezerting afgestemd.

- Advies nr, 2355 van 29 okrober 1970 betreffende de taalkaders van
het Minisrerie van Openbare Werken.

.. ..
- Taalkaders - Wezenlijk belang.

De Nederlandse en de Franse afdeling hebben elk een eigen thesis
opgebóuwd i, v. m. de elernenten die het wezenlijk belang dar elk
raalgebied voor de D. O. S. vertegenwoordigt, bepalen.

De Nederlandse afdeling, steunend op de parlementaire voorbereiding
van de S. W. T., is van rnening dat het demografisch criterium alsrnede
bij ontstentenis van specifiek kwantirarieve criteria, de financële terug-
slag van het gevoerde beleid, aanwijzingen zijn van dit wezenlijk be-
lang; de financiële inspanning van beide landsdelen Iigt in dezelfde ver-
houding aIs die van her bevolkingsaantaI.
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La Section est d'avis qu'en l'absence de toute autre donnée spécifique
en ce qui concerne l'appréciation Je ~< i'impor uucc J>, il convient de
prendre en considération, poar les degrés J ù 12, les chiffres de popula-
tion (36,5 % F - 63,5 N).

La Section française désire baser exclusivement sa pnsiriou sur les
dispositions de l'article 43, § 3 des L. L. C. Cette disposition doit être
appliquée en fonction de la mission spéciale de l'O. C. D.

L'importance des affaires traitées respectivement en français et en
néerlandais ne devant pas uniqucrnenr être jugée quantirativcmenr, mais
qualitativernenr aussi, la Section conclut que le pourcentage des actes
de gestion à accomplir et des dossiers à traiter peut être évalué à 80 %
d'affaires françaises et 20 % d'affaires néerlandaises,

Les membres de la Section se prononcenr à l'unanimité ca faveur
d'une proportion globale des 2/3 des emplois au cadre français ct 1/3
au cadre néerlandais.

- Avis nO 3087 du 17 décembre 1970, relatif aux cadres linguistiques
de l'Office de Coopération au Développement.

•••

- Degrés de la biéarchie - Condition sine qua non;

La fixation des grades qui .constiruenr un même degré de la hiérarchie
est une condition sine qua non en vue de la fixation des cadres linguis-
tiques.

- Avis nO 2331 du 22 janvier 1970, relatif aux degrés de la hiérarchie
au Fonds national de reclassement social des handicapés.

• ••
- Degrés de la hiérarchie - répartition uniforme pour tous les ser-

vices visés.

Quand un projer déroge aux dispositions de l'arrêté royal nO 1 du
30 novembre 1966, soit parce qu'il est proposé de répartir les rangs
en d'autres degrés et qu'une hiérarchie particulière est ainsi élaborée, au
lieu de la répartition des rangs dans les degrés existants, comme prévu
il l'arrêté royal nO 1, soit parce que le projet répartit dans le même
degré, pour des motifs d'ordre fonctionnel, certains rangs appartenant
à des degrés différents sur base de l'arrêté susmentionné, la CP. C. L.
ne peut se rallier auxdits projets.

La Commission est d'avis qu'une répartition uniforme des mêmes
rangs dans les mêmes degrés, pour tous les services centraux et services
d'exécution dans le sens des L. L. C, est souhaitable et nécessaire afin
d'éviter des malentendus, des complications et des contestations.

Elle se fonde notamment sur la circulaire du 27 avril 1967 des minis-
tres de l'Intérieur et de la Fonction publique qui déclare que pour la
fixation des degrés de la hiérarchie pour les fonctionnaires auxquels
l'arrêté royal nO 1 du 30 novembre 1966 n'est pas applicable, les règles
dudit arrêté doivent cependant servir de fil conducreur :

- avis n" 3020 du 25 juin 1970, relatif aux degrés de la hiérarchie
de la Régie des Télégraphes et Téléphones;

- avis nO 3013 A du 17 septembre 1970, relatif aux degrés de la
hiérarchie du Conseil d'Etar.

• ••
- Degrés de la hiérarchie - La répartition en degrés doit être basée

sur la répartition hiérarchique existante en niveaux et en rangs.

L'arrêté ministériel du 22 mars 1967, relatif à la répartition hiérarchi-
que des grades des agents de la R. T. T. en niveaux et en rangs, ne
reprenant pas tous les grades existant à la R. T. T., il est souhaitable,
afin d'éviter des contestations, de supprimer à l'article premier du pro-
jet le renvoi audit arrêté ministériel.

- Avis nO 3020 du 25 juin 1970, relatif aux degrés de la hiérarchie il
la Régie des Télégraphes et Téléphones,

• ••
- Degrés de la hiérarchie - répartition sur base de la hiérarchie

existante au lieu des rangs.

La répartition en degrés de la hiérarchie des classes administrarives
de la carrière du Service Extérieur, dom les titulaires entrent en 'ligne
de compte pour des emplois accessibles au personnel de la carrière du
Service extérieur, au cadre du 'personnel de l'administration centrale
du département des Affaires étrangères ct du Commerce extérieur, est
fixée comme suit: '
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De afdcliug LS van oordccl dut bij gcbrck a.m enig andcr specifre k
gegeven t.a.v, de apprcciatic van hcr « wczcnlijk bel.ing •. voor de tr ap-
pen 3 tot 12 de bcvolkingscijfcrs (63,5 % N - 36,5 % F) in acht moeren
worden genorncn,

De Fran sc afdeling wcnsr haar houding uitsluirend te steunen op de
bcpalingcn van arrikel 43, § 3 van de S. W. T. Die bepaling dienr te
worden roegepasr in funcrie van de speciale opd ra chr van de D. O. S.

Aangczien het belang van de respccricvelijk ill her Frans en het
Ncderlands behundelde zaken nier slechts kwantitatief, rnaar ook kw al i-
tatief moct wordcn beoordeeld besluir de afdeling dar hec procenr van
de te stellen behcershandelingen en van de te behaudelen dossiers op
80 % Frause zaken en 20 % Nederlandse zaken mag worden geschar,

De leden van de afdcling spreken zich eenparig uir voor cen globale
verhouding yan 213 van de betrekkingen voor her Franse kader - 113
van de berrekklngen voor her Nederlandse kader.

- Advies nr. 3087 van 17 december 1970 betreffende de taalkaders
van de Dienst voor Onrwikkelingssamenwerking.

·..
- Trappen uan de biërarcbie - absolute uereiste,

De vaststelling van de graden die eenzelfde trap van de hiérarchie
vormen is een absolute vercisre voor het vastsrellen van de raalkaders,

- Advies nr. 2331 van 22 januari 1970 betreffende de rrappen van de
hiërarchie bij het Rijksfonds voor sociale reclassering van de minder-
validen. ·..

- Trappen van de hiërarchie - eenuormige indeling voor alle beoag-
de diensten.

Wanneer een onrwerp afwijkt van de bepalingen van het koninklijk
besluit nt. 1 van 30 november 1966, hetzij omdar wordt voorgesteld
de rangen in te delen in andere trappen en aldus een eigen hiérarchie
wordt uitgewerkt i.p.v. cie indeling van de rangen in de besraande rrap-
pen als bepaald bi] het koninklijk besluir nr. 1, hetzi] orndar her ont-
werp sommige rangen die op grond van voornoernd besluit, tot ver-
schillende trappen behoren, om functionele redenen bij eenzelfde rrap
indeelr, kan de V. C. T. die onrwerpen niet bijtreden.

,De Cornmissie is van oordeel dar een eenvormige indeling van de-
zelfde rangen ,in dezelfde trappen, voor alle centrale diensten en uitvoe-
ringsdiensten in de zin van de S. W. T. wenselijk 'en noodzakelijk Is
ten einde misverstanden, verwikkelingen en berwisringen te voorkomen,

Zij steunt inzonderheid op de circulaire van 27 april 1967 yan de
Minisrers van Binnenlandse Zaken en van her Openbaar Ambt, waarin
wordt gezegd dat, voor de vaststelling van de trappen 'van de hiërarchie
voor de arnbtenaren waarop het koninklijk besluit nrv Lvan 30 novem-
ber 1966 niet van toepassing is, loch de regelen van dat besluit als lei-
draad moeren dienen.

- advies nr, 3020 van 25 juni 1970 berreffende de trappen van de
hiëarchie bij de Regie van Telegrafie en Telefonie;

- advies nr. 3013 A van 17 septernber 1970 betreffende de trappen
van de hiérarchie bij de Raad van Stare,

·..
- Trappen van de biërarcbie - lndeling in trappen moet uitgaa«

van de bestaande hiêrarchische indeling in niveau: en rangen.

Aangezien in het ministerieel besluit van 22 maart 1967 betreffende
de hiërarchische indeling van de graden der personeelsleden van de
R. T, T. in niveaus en rangen, nier alle graden zijn opgenomen die bij
de R. T. T. bestaan, is het wenselijk, teneinde betwisting te vennijden,
de verwijzing naar dit ministerieel besluit in artikel 1 van het ontwerp
tot vaststelling van de trappen, te schrappen,

- Advies nr. 3020 van 25 juni 1970 betreffende de trappen van de
hiérarchie bij de Regie van Telegrafie en Telefonie.

- Trappen van de hierarchie - indeling op grond van de 'besttJ4t1de
biërarcbie, i.p.v. op grond van de rangen.

De indeling in trappen van de hiérarchie van de administratieve 'klas·
sen van de carrière Buitenlandse Dienst waarvan de titularissen in aan-
merking komen voor betrekkingen die, op de personeelsformatie van
het hoofdbesruur van het departement van Bulrenlàndse Zaken en Bui-
tenlandse Handel, voor het personeel van' de carrière Buitènlaridse
Dienst roegankelijk zijn, wordr als volgr vastgesteld :



Premier degré: les première et deuxième classes administratives;
Deuxième degré: la troisième classe adrniuisrrntive;
Troisième degré: la quatrième classe adm in istru tivc;
Quatrième degré: les cinquième et sixième classes administratives.

- Avis n» 3051 A du 12 novembre 19ïO, relatif aux degrés de la
hiérarchie d,1I1s les classes administratives de la carrière du Service
extérieur.

• • *

- Degrés de la hiérarchie '- condition sim qua non,

La détermination des grades constituant tin même degré de la hiérar-
chie est une condition sine qua non en vue de la fixation des cadres
linguistiques.

- Avis na 2331du 22 janvier 1970, relatif aux degrés de la hiérarchie
du Fonds national de reclassement social des handicapés.

• • *

- Degrés de la hiérarchie - conformité i!1I cadre du personnel.

Lorsqu'il ressort de l'arrêté royal, fixant le cadre du personnel d'un
organisme public, que certains degrés ct rangs sont inexistants, il n'y a
pas lieu non plus de les faire figurer dans l'arrêté instituant les
degrés de la hiérarchie.

- Avis na 2331du 22 janvier 1970, relatif aux degrés de la hiérarchie
au Fonds national de reclassement social des handicapés.·..

-Degrés de la' hiérarchie - personnel non soumis au statut des
agents des l'Etat.

L'arrêté royal nO 1 du 30 novembre 1966 a détermine les grades qui
constituent un même degré de la hierarchie; l'arrêté en cause s'applique
exclusivement aux fonctionnaires soumis au statut des agents de l'Etat.

. Aux termes de l'article i«, S i«, 1°, les L. L. C. sont applicables
aux services décentralises de l'Etat.

Il appartient à chaque ministre de prendre les mesures requises afin
d'assurer l'application de l'article 43 des L. L. C, ce également pour
les organismes relevant de son autorité (dr. les instructions du 27 avril
1967 des ministres de l'Intérieur et de la Fonction publique).

. - Avis no 2331 du 22 janvier 1970, relatif aux degrés de la hierarchie
au Fonds national de reclassement social des handicapes.

* ••

- Degrés de la hiérarchie - Carrière plane.

La C. P. C L. se rallie à la .répartition suivante, de grades particuliers
à la R, T. T.:

- les rangs dont les titulaires ont le grade de «premier. ou de
« monteur' sont classés sous les rangs dont ces agents étaient antérieu-
rement revêtus, puisqu'ils ne changent pas de fonction et qu'ils acquiè-
rent automatiquement la nomination en qualité de «premier. ou de
« monteur. après un.e certaine ancienneté; ,

- les rangs comprenant un grade de base sont classés dans le degré
auquel correspond le grade fonctionnel, puisque les titulaires du grade
de base ne conservent ce grade que pendant un temps limité, pour pas-
ser ensuite au grade fonctionnel;

- comme il existe une carrièe automatique de chef de bureau-archi-
tecte (rang 10), passant pat chef du centre d'architecture (rang 11),
aboutissant à chef du service d'études architecturales (rang 12) et s'éta-
lant sur un laps de temps de 7 ans, les grades en question peuvent être
classés dans le degré auquel correspond le grade le plus élevé de ladite
carrière.

- Avis no 3020 du 25 juin 1970, relatif aux degrés de la hiérarchie à
la Régie des Télégraphes et Téléphones.

4. ENTREPRISES PRIVEES
VISEES A L'ARTICLE 52 DES L. L. C.

- Entreprises privées visées à l'artide 52 des L. L. C.
- Actes et documents imposés par la loi et les réglements,

Par .requête du 26 mars 1968,-plainre a été déposée contre le fait que
la convocation en vue de l'assemblée générale de la S.A. B ... S ... , M ...
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Ferste trap : de eerste eu rwecde admiuistraticve klasscn;
Tweede rrap : de derdc adrni nisrrnrieve klussc,
Dcrdc trap: de vier de ,..dIII in isrraticvc klasse,
Vierde rrap: de vijfde en zesde adrniuisrr.uicve klassen.

- Advics nr. 3051 A van 12 novcrnber 1970 berreffcnde de trappen
van de hiérarchie bij de admiuisrraticve klasscn van de carrière Buiren-
landse Dienst. ·..

- Trappen vall de hiërarchie >-: absolute uereiste.

De vasrstelling van de graden die eenzelfde trap van de hiérarchie
vormen IS ecn absolure vercisre voor her vaststcllen van de rualkaders.

- Advies nr. 2331 van 22 januari 1970 betreffende de trappen Vi31l de
hiérarchie bij het Rijksfon ds voor sociale reclassering van de minder-
validen. ·..

- Trappen van de biêrarchie - overeenstemming met p ersoneels-
îormatie.

Wanneer uit hcr koninklijk besluit tot vaststelling van de personeels-
forrnarie van een openbare instelling blijkt dar sommige rrappen en
rangen niet voorkomen, moeren deze ook nier in her besluit tot oprich-
ting van de trappen van de hiërarchie worden opgenomen.

- Advies nr. 2331 van 22 januari 1970 betreffende de trappen van de
hiërarchic bij het Rijksfonds voor sociale reclassering van de minder-
·validen.

- Trappen van de biërarchie - personeelsleden die niet aan bet sta-
tuut van bet Rijkspersoneel onderioorpen zijn,

Her koninklijk besluir nr.Ivan 30 november 1966 heeft de graden
vastgesteld die eenzelfde trap van de hiérarchie vormen; dit besiuir
geldt alleen voor de ambrenaren die onderworpen zijn aan het statuur
van het Rijkspersoneel.

Naar luid van artikel 1, S 1, la, zijn de S. W.T. van toepassing op
de gedecentraliseerde diensten van de Staat,

Elke minister moet de nodige rnaatregelen treffen om de toepassing
van artikel 43 van de S. W. T. te verzekeren ook voor de instellingen
die onder ziin gezag ressorteren (cfr. de instructies van 27 april 1967
van de ministers van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar
Ambt).

- Advies nr. 2331 van 22 januari 1970 berreffende de trappen van
de hiérarchie bi] het Rijksfonds voor sociale reclassering van de min-
der-validen, • ••

- Trappen van de biërarchie - Vlakke loopbaan,

De V. C T. srernr in met volgende indeling van de speciale graden
bij de R. T. T. :

- de rangen waarvan de titularissen de graad van « eerste » of van
« monteerder • voeren, worden gerangschikt onder de rangen waarvan
die personeelsleden voordien titularis waren, omdat zij niet van functie
veranderen en auromatisch de benoeming « eerste » of « monteerder • na
een bepaalde anciënniteir verwerven;

- de rangen waarin een basisgraad is opgenomen, worden gerang-
schikr in de trap waarmede de functionele graad overeensrernt, aange-
zien de titularissen van de basisgraad slechts korte tijd in die graad blij-
ven en daarna naar de functionele graad overgaan;

- aangezien er een automatische loopbaan bestaar van bureauchef-
bouwkunde (rang 10) over chef-bouwkundig-centrum (rang 11) naar
dienst-chef-bouwkundige studie (rang 12) in een rijdspanne van 7 jaar
mogen die graden worden gerangschikt in de trap waarin de hoogste
graad van die loopbaan is opgenomen.

- Advies nr. 3020 van 25 juni 1970 betreffende de trappen van de
hiërarchie bij de Regie van Telegrafie en Telefonie.

4, PRIVATE BEDRIJVEN
BEDOELD BIJ ARTIKEL 52 VAN DE S. W. T,

- Priuate bedrijuen bedoeld bi] artikel 52 der S. W. T.
- Akten en bescbeiden uoorgeschreven bi] de toet en bii rIe regle-

menten.

Bi] verzoekschrift van 26 maart 1968, werd een klacht ingediend te-
gen her feit dar de bijeenroeping met het oog op de algemene verga de-
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S ... , du 13 avril 1968, est parue au Monitrllr belge du 26 mars 1968
en langue française.

Dans son avis, la Comrrussion a constate que le siège social et le
siège d'exploitation de la société se situaient exclusivement à Eupen;
qu'en vertu de l'article 52 des L 1.. c., il y avait lieu de recourir, pour
la convocation en cause, à la langue de la région, à savoir l'allemand;
que par conséquent la plainte était fondée et que conformement il l'ar-
ticle 59 des L. L. C.; il appartenait à l'entreprise intéressé et nu Moni-
teur belge, de remplacer la publication en question par une publication
régulière quant à la forme.

- Avis nO 2196 du 8 janvier 1970.

~~.
- Entreprises privées visées à l'article 52 des L. L. C.
- Actes et documents imposés par la loi et les réglements.

Par requête du 5 avril 1968, confirmée le 30 décembre 1969, plainte
a été déposée contre le fait que la convocation en vue de l'assemblée
générale de la S. A. M ... C ... E ... et de c. .. du mercredi 17 avril 1968,
est parue au MOIliteur belge du 5 avril 1968 en langue française.

Dans son avis, la Commission a constaté que le siège social et le
siège d'exploitation de la société se situaient à Eupen; qu'en vertu de
j'article 52 des L. L. C., il Y avait lieu de recourir, pour la convocation
en cause, à la langue de la region, à savoir l'allemand; que par conse-
quent la plainte etait fondée et qu'il appartenait à l'entreprise inrércs-
sée et au Moniteur belge de remplacer la publication en question par
une publication régulière quanr à la forme.

- Avis nO 2207 du S janvier 1970.

• • •
- Entreprises privées visées à l'article 52 des 1. L. C,
- Actes et documents imposés par la loi et les réglements.

- Actes et documents destinés au personnel.

Par requête du 2 mai 1969, confirmée le 8 decembre 1969, plainte
a été déposée contre la S. A. R ... , à Bruxelles parce qlle, dans cette
socété, qui utilise du personnel francophone et néerlandophone :

a) le règlement de travail était rédigé exclusivement en langue fran-
çaise;

b) les feuilles de salaire et les sachets de paie, destinés à l'usage du
personnel étaient indistinctement munis d'indications rédigées en langue
française.

Dans son avis, la Commission a considéré que seule l'infraction
reprise sub 10 était établie avec certitude; que le règlement de travail
tombant sous l'application de l'article 52 des L. L. C., devait être rédigé
en français et en néerlandais puisque la firme utilisait du personnel des
deux groupes linguistiques et que par conséquent, en vertu de l'article
59, des L. L. C., il appartenait à la firme de procéder sans retard à
l'établissement d'un règlement de travail en néerlandais.

- Avis nO 2380 du 23 avril 1970 .

• • •
- Entreprises privées visées à l'article 52 des 1. L. C.
- Actes et documents imposés par la loi et les règlements,

- Siège d'exploitation: notion.

- efr. avis n" 3144 du 3 décembre 1969.
- Rubrique Services centraux et Services d'exécution..~~

- Entreprises privées visées à l'article 52 des 1. L. C,
- Documents destinés au personnel.

Par requête du'2!J août 1968, confirmée le 17 septembre 1969, plainte
a été déposée contre la firme D ... , M ... qui, en son siège d'exploitation
de Berchem-Ste-Agathe, délivre des fiches de salaire établies en français
à. tout son personnel, y compris celui d'expression néerlandaise.

Dans son avis, la Commission a constaté que les fiches de salaires
étaient des documents destinés au personnel au sens de l'article 52 des
L. L. C. et que par conséquent, les firmes privées dont le siège d'exploi-
tation est établi dans une commune de Bruxelles-Capitale devaient con-
formément audit article 52, rédiger ces documents en français pour le
personne! d'expression française et en néerlandais pour le personnel
d'expression néerlandaise.
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ring van de N. V. B... S... , M ... S ... A. C. van 13 maarr 1968 in het
Belgiscb Staatsblad van 26 rnaart 1968, is verschenen in her frans.

In haar advies heefr de Comrnissie geconsrareerd dar de maatschap-
pelijke zetel en de exploitatiezctel van de vcnnoorschap uitsluitend ge-
vesrigd waren te Eupen; dar her, k rachtens art. S2 der S. W. T., nodig
was, voor de kwestieuze bijeenroeping de raul van het gebied - in casu
het iluits - te gebruiken; dat de klachr derhalve gegrond was en dar
her betrokken bedrijf en het Belgiscb Staatsblad overeenkornstig arri-
kel 59 Van de S. W. T., de bedoelde bekcndmaking dienden te vervan-
gcn door een naar de vorrn regelmatige bckeudrnaking.

- Advies nr. 2196 van 8 januari 1970.

~~.
- Private bedrijuen bedoeld bi} artikel52 der S. W. T.
- Akten en bescheiden uoorgeschreven bi; de wet en bi; de regle-

menten.

Bij verzoekschrift van 5 april 1968, werd een klachr ingediend tegen
her feit dar de bijeenroeping met het oog op de Algemene Vergadering
van de N. V. M ... C ... E ... C ... van woensdag 17 april 1968, in het
Frans verschenen is in her Belgiscb Staatsblad van 5 april 1968;

In haar advies heeft de Commissie geconsrareerd dar de rnaatschappe-
Iijke zetel en de exploitatiezerel van de vennoorschap in Eupen waren
gevestigd; dat het, krachtens artikel 52 der S. W. T., nodig was, voor
de kwestieuze bijeenroeping gebruik te maken van de raal van het
gebied, met name het Duits; dat de klacht bijgevolg gegrond was en dar
het her betrokken bedrijf en het Belgisth Staatsblad roekwam de kwes-
rieuze bekendrnaking te vervangen door een naar de vorm regelmatige
bekendmaking.

- Advies nt. 2207 van 8 januari 1970 .

• • •
- Priuate bedrijven bedoeld bi; artikel 52 der S. W. T.
- Akten en bescbeiden voorgescbreven bij de wet en bi; de regle-

menten,
- Akten en bescbeiden bestemd uoor bet personeel,

Bij verzoek van 2 mei 1969, bevesrigd op 8 december 1969, werd een
klachr ingediend tegen de N. V. R ... te Brussel, omdar in die maatschap-
pij die nederlands- en franstalig personeel tewerkstelt:

al het werkreglement uitsluitend in her Frans was gesteld;

b) de loonbriefjes of- zakjes bestemd voor het tewerkgesteld perso-
neel zonder onderscheid in her Frans gestelde aanwijzingen droegen,

In haar advies heeft de Commissie geoordeeld dat de overtreding
vermeld sub 1 vast stond; dat her werkreglemenr onder de toepassing
viel van artikel 52 der S. W. T. en derhalve in het Frans en in her
Nederlands diende te zijn gesreld, dat de firrna personeel van beide
taalgroepen tewerksrelde en her haar dus, krachtens artikel 59 der
S. W. T. toekwam, zonder verwijl een nederlandstalig werkreglement op
te stellen,

- Advies nr. 2380 van 23 april 1970.

- Priuate bedriiuen bedoeld bi; artikel 52 der S. W. T.
- Akten en bescbeiden uoorgeschreuen bi; de ioet en bi; de regle-

menten.
- Exploitatiezetel : begrip.

- Cfr. advies nt. 3144 van 3 december 1969.
- Rubriek Centrale- en uirvoeringsdiensten ....
- Priuate bedrituen beâoeld bij artikel 52 der S. W. T.
- Dokumenten bestemd uoor het personeel.

Bij verzoek van 29 augustus 1968, bevesrigd op 17 september 1969,
werd een klachr ingediend regen de firma L. •. M ... die in haar exploita-
riezerel te Sr-Agarha-Berchern, in het Frans gesrelde loonfiches afgeeft
aan al haar personeelsleden, de nederlandstalige incluis.

In haar advies heeft de Commissie geconstareerd dae de loonfiches
documenten waren, besrernd voor her personeel, in de betekenis van
artikel 52 der S. W. T. en dar de private firrna's waarvan een exploita-
tiezetel is gevesrigd in een gemeente van Brussel-Hoofdsrad, die docu-
menren, overeenkomstig arrikel 52 in her Nederlands moesten stellen
voor het nederlandstalig personeel en in her Frans voor het franstalig
personeel.



La Commission en a conclu que la plainte était fondée cr que les
documents litigieux devaient être remplacés conformément à ce 'lui est
prescrit à l'article 59 des 1.. L. C.

- Avis nO 2293 dl! 22 janvier 1970.

• • •
- Entreprises privées visées à l'article 52 des L L C.
- Documents destinés att personnel.

Le Ministre de l'Emploi et du Travail a demandé l'avis de la Com-
mission au sujet de la question parlementaire suivante, posée par M. le
Sénateur Bouwens :

« Une firme établie à Bruxelles demande à un travailleur un certificat
médical. Ce travailleur est domicilié dans la région de langue néerlan-
daise. Ce nonobstant, la lettre est rédigée en français. La loi du 2 août
1963 sur l'emploi des langues en matière administrative est-elle J'appli-
cation à cette lettre? »,

Dans son avis, la Commission a esrimé que la lettre en question
était incontestablement une communication à un membre du personnel
et qu'elle devait donc en vertu de l'article 52 des L. L. C. être établie
dans la langue de l'intéressé. Il existe par ailleurs une présomption juris
tantum selon laquelle la langue d'un particulier est celle de la région
où il réside.

Il est clair, a estimé la Commission que la notion de «personnel"
'ouvre tant les membres individuels du personnel que le personnel dans
son ensemble. En effet, l'arricle 52, S 2, vise notamment les actes et
cerrificars destines au personnel. Il est difficile d'admettre que des actes
et certificats ne pourraient se rapporter qu'au personnel dans son
ensemble et non aux membres de ce personnel, considérés isolément. Il
en est de même des ~ communications " terme employé conjointement
avec ceux de « certificats" et « d'actes •.

- Avis nO 2333 du 23 avril 1970....
- Entreprises privées visées à l'article 52 des L. L. C.
- Documents destinés au personnel.

Par requête du l2 avril 1969, confirmee le 17 décembre 1969, il a
été déposé plainte contre la S. A. «T ... G ... et Cie », ... , 100 à 1070
Bruxelles, qui a délivré un document rédigé en français à un membre
du personnel domicilié dans la région de langue néerlandaise.

La Commission a constaté que le document en question tombait sous
l'application de l'article 52 des L L C. et qu'il aurait donc dû être
établi en' néerlandais. Elle a en outre précisé que lorsque la langue du
membre du personnel n'était pas connue, il fallait admettre, sur base
d'une présomption jurls tantum, que la langue du membre du person-
nel est celle de la région où il est établi.

Pour les motifs ci-avant, elle a déclare la plainte fondée.

- Avis nO2357 du 2 juillet 1970.

5. EXAMENS LINGUISTIQUES.

- Examens linguistiques.
- Durée de validité - arrêté royal nO IX du 30 novemfne 1966.

Par requête du 25 septembre 1970, le Ministre de l'Intérieur a deman-
dé un avis concernant un projet d'arrêté royal modifiant l'article 22
de l'arrêté royal no IX du 30 novembre 1966 fixant les conditions de
délivrance des certificats de connaissances linguistiques, prévus à l'arri-
cle 53 des L. L. C.

Ce projet avait pour but de supprimer au dit article 22 le délai limi-
tant à trois ans la validité du certificat de connaissances linguistiques
dont les détenteurs [le sont pas occupés dans la fonction ou l'emploi ou
dans le groupe de fonctions ou d'emplois pour lequel il a été délivré.

La Commission a estimé que cette proposition ne portait atteinte à
aucune disposition des L. 1. c.; qu'en effet, il ne ressort d'aucun atti-
cie des dites lois qu'une durée de validité limitée doive être prévue pour
les certificats en question.

En conséquence, la Commission a donné un avis favorable au projet.

- Avis nO 3135 du 17 décembre 1970.
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Dl' Cornmissrc heefr daaruit her besluir getrokkcn dat de klucht
gegrond was en dar de kwcsrieuzc documcnren mocstcn wor dcn ver-
vangen ovcreen komstig her voorschrifr van a rn kel 59 der S. W. T.

- Advics ur, 2293 van 22 [anua ri 1970 ....
Priuate bedriiuen bedoel d bij artikel 52 der S. W. T.
Document en bestemd voor bet personeel .

De Minisrer van Tewerkstelling en Arbeid heelt de Comrnissie om
advies verzocht berreffende de volgende parlementaire vraag die werd
gesreld door de heer Sen aror Bouwens:

"Een firma te Brussel gevestigd vraagtel:n werknemer om een
medisch attesr, Deze werknerner woonr in het nederlandsralig landsge-
deelte, Desondanks is de brief in her Frans gcsreld. Is de wet van
2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in bescuurszaken roepas-
selij k op deze brief? •

In haar advies hcefr de Cornmissie geoordeeld dar de kwestieuze
brief, ontegensprekelijk een mededeling aan een personeel slid was en
krachrens arrikel 52 der S. W. T. dus moesr gesteld z ijn in de taal van
de betrokkene. Er bestaar overigens een weerlegbaar rechrsverrnoeden
dar de taal van een particulier die van het gebied is waar bij verblijft,

Het is duidelijk, aldus de Cornrnissic, dat het begrip ••personeel •
zowe! de personeelsleden afzonderlijk als her pcrsoneel in zijn geheel
dekt. Artikel52, S 3 spreekt imrners o.m. van ak ten en geruigschrlften
bestemd voor her personeel. Men kan bezwaarlijk aannernen dat akten
en geruigschriften alleen betrekking kunnen hebben op het personeel in
zijn geheel en nier op personeelslcden afzonderlijk. Zulks geldt dan
ook voor de « mededelingen ", een term die naast de rerrnen geruig-
schriften en akten gebruikt wordr.

- Advies Of. 2333 van 23 apri11970 .... ..
- Priuate bedrijuen bedoeîd bij artikel 52 der S. W. T.
- Dokumenten bestemd voor het personeel.

Bij verzoek van 22 april 1969, bevestigd op 17 december 1969, werd
een klacht ingediend tegen de N. V. «T. G. en Cie" te 1070 Brussel,
die een in her Frans gesteld dokument heeft atgegeven aan een per-
soneelslid dat woonachtig is in her nederlandstalig landsgedeelre;

De Cornmissie heeft geconstateerd dar her kwestieuze document
onder de toepassing viel van artikel 52 der S. W. T. en dar her dus in
her Nederlands had dienen gesreld te zijn. Zij heeft verder gepreciseerd
dar wanneer de raal van het personeelslid niet bekend is, op grond van
een vermoeden juris tantum rnoer verondersreld worden dar de taal
van het personeelslid de raal is van het gebied waar hij gevestigd is;

Om die redenen heefr zi] de klachr gegrond verklaard. .

- Advies nr. 2357 van 2 juli 1970.

5. TAALEXAMENS.

- Taalexamens,
- Geldigheidsduur - Koninkliik. besluit nr. IX van 30 nouember

1966.

Bij verzoek van 25 september 1970, heeft de Minister van Binnen-
landse Zaken om advies gevraagd in verband met een onrwerp van
koninklijk besluit, tot wijziging van artikel 22 van het koninklijk besluit
nr. IX van 30 novernber 1966, tot vaststelling van de voorwaarden
voor het uitreiken van de bewijzen orntrent de taalkennis voorgeschre-
ven bij artikel53 der S. W. T.

Dar ontwerp had tot doel in her voornoemde arrikel 22 de termijn
te schrappen, waarbij de geldigheid van een getuigschrift van taalken-
nis, waarvan de houders niet fungeren in de functie of betrekking of
in de groep van functies of berrekkingen, waarvoor het werd uitge-
reikr, tot drie jaar wordt beperkt,

De Commissie heeft geoordeeld dar dit voorstel geen inbreuk maakre
op de bepalingen van de S. W. T.; dar inderdaad uit geen enkel artikel
van deze wetten bleek dar voor de bedoelde geruigschriften een geldig-
heidsduur diende opgelegd te worden;

Bijgevolg heeft de Commissie over her onrwerp gunstig geadviseerd.·

- Advies nr. 3135 van 17 december 1970.
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6. CAS DANS LESQUELS LA CO\11\l!SS]DN
S'EST DEClAREE INCOlvIPETENTE.

~--~Cas dans lesquels la Commission s'est déclarée incompétente,

Par requête du 2 mai 1969, confirmée le 17 décembre 1969,il a été
signalé que la Commission d'assisrunce publ ique cie Bruxcllcs utilise du
papier à en-tête unilingue français pour la correspondance avec des
personnes établies dans la région de langue néerlandaise ainsi que des
protocoles d'examens médicaux unilingues français, même lorsqu'il
s'agit du dossier d'une patiente néerlandophone et lorsque la lettre
d'accompagnement a été rédigée en langue néerlandaise.

De l'enquête effectuée, il est apparu que la patiente en cause avait
été examinée au stade des protocoles d'examens médicaux, en dehors
de la structure hospitalière de la C. A. P. et ressortissait en conséquence
à la clientèle privée d'un médecin attaché il la C. A. P. de Bruxelles.

La Commission a également estimé que le protocole d'examen et la
correspondance y relative constituaient, en l'occurrence, des rapports
d'ordre privé, entre médecin et patient; que ces rapports ne tombaient
pas sous l'application des L. L. C.

En conséquence, la Commission, par cinq voix de la section fran"
çaise et trois voix de la section néerlandaise contre une voix de la sec"
tion néerlandaise, s'est déclarée incompétente.

- Avis nO 2378 du 11 juin 1970....
-s-Lncornpétence de la C. P. C. L.
- Cultes - inscriptions sur objets du Culte.

- Voir avis nO 3011 du 2 juiller 1970.
- Rubrique Services centraux et Services d'exécution.

•••
- Pro [ustitia en matière de roulage: acte iudiciaire.

- Forces armées - gendarmeries.

Par lettre du 24 septembre 1969, plainte a été déposée parce qu'un
sous-officier de gendarmerie qui dressait un procès-verbal en matière
de roulage à Bruxelles-Capitale, ne s'exprimait pas correctement en
français et que par ailleurs il aurait été dit dans le P. V. en question que
la personne concernée aurair déclaré vouloir s'exprimer en néerlandais,
alors qu'elle n'aurait eu recours à cette langue que par courtoisie.

La Commission constatant que le Pro justitia constituait un acre
judiciaire échapanr à l'application des L. L. C. et que par ailleurs, la
gendarmerie constituait une des forces armées soumises à la loi du
30 juillet 1938 concernant l'usage des langues à l'armée, s'est déclarée
incompétente.

- Avis nO 3004 du 19 mars 1970,

[ 56 j

6. GEVAl.LEN WAARVOOR DE COMMISSIE
ZICH ONBEVOEGD HEEFT VERKLAARD.

- Geuallen luai/ruoor de Commissie zicb onbcuocgd bccit uerklaard,

Bij verzoek Yan 2 mci 1969, bevcsrigd op 17 decernber 1969, werd aan
de Commissie gcsignnlecrd dar de Corurnissic van Opcnbare Onder"
stand van Brussel gebruik maakt van papier mer ecu franstalig brief-
hoofd voor de briefwisseling mer personen gevesrigd in het Neder-
landse raalgebied, alsook van eenralig in hcr Frans gesrelde prorocol-
leu van genecskundig oriderzoek, zelfs indien hct gaat over her dossier
van een nederlandsralig patiënr en ook indien de begeleidende brief
in her Nederlands werd gesreld,

Uit het ingestelde onderzoek is gebleken dat de betrokken pariënte,
in het stadium van de protocollcn van geneeskundig ouderzock, onder-
zocht werd buiten de z.iekenhuisstructuur van de C. O. O. en dus onder
de privé-cliënteel ressortecrde van een aan de C. O. O. van Brussel ver"
bonden geneesheer;

De Commissie heefr eveneens geooordeeld dar het prorocol van
onderzoek en de in verband daarrnede gehouden briefwisseling in dit
geval betrekkingen van private aard uitrnaken tussen geneesheren en
pariënten; dat die betrekkingen nier onder de roepassing van de S. W. T.
vielen;

Bijgevolg heeft de Comrnissie zich, bij vijf stemrnen van de Franse
afdeling en drie van de Nederlandse afdeling tegen een stem van de
Nederlandse afdeling, onbevoegd verklaard,

- Advies nr. 2378 van 11 juni 1970 ....
Onbeuoegdheid van de V. C. T.
Eredienst - opsdrriften op uooruierpen van de eredienst.

- Zie advies nr. 3011 van 2 juli 1970.
- Rubriek Centrale diensten en uitvoeringsdiensten,

• ••
- Pro justitia in verkeersaangelegenheden : gerechtelijke akten.
- Strijdmachten - riiksu/acht,

Bij brief van 24 seprernber 1969 werd een klacht ingediend wegens
het feit dar een onderofficier van de rijkswacht die in Brussel-Hoofdsrad
een proces-verbaal opmaakre in verband met een verkeersovertreding,
zich nier degelijk in het Frans uitdrukte, terwijl verder in het kwestieuze
P. V. zou zijn gezegd datde berrokkene zou hebben verklaard zich
in het Nederlands te willen uitdrukken, daar waar zij die raaI hoffe-
lijkheidshalve gebruikte,

De Commissie die constateerde dar een Pro-justitia een gerechtelijke
akte is, die aan de toepassing van' de S. W. T. ontsnapr, terwijl de
Rijkswacht één der strijdmachren is die aan de wet van 30 juli 1938
op het gebruik van de talen bij het leger zijn onderworpen, verklaarde
zich onbevoegd.

- Advies nr. 3004 van 19 maart 1970.
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SECTION FRANÇAISE.

Armée-Gendarmerie.

Incompétence de la Section.

La section française s'est prononcée sur une plainte du 18 mars
1970, concernant une inscription en langue néerlandaise sur l'étendard
de la brigade de Gendarmerie de la ville d'Ath.

La section a constaté que la Gendarmerie est une des forces armées
qui, pour ce qui Concerne son organisation cr son équipement, relève
du Ministère de la Défense nationale et partant tombe, it cet égard,
sous l'application de la loi du 30 juillet 1938 concernant l'emploi
des langues à l'armée.

Par ailleurs, la section a estimé qu'en tour état de cause une inscrip-
tion sur un étendard n'est ni un avis, ni une communication au public
au sens des L. L. C. et par conséquent ne tombe pas sous l'application
des dites lois.

La section s'est en conséquence déclarée incompétente.

- Avis nO 3071 du 25 juin 1970....
- Sen/lees locaux.

- Avis et Communications au public.

La section française a été appelée it se prononcer sur une plainte
concernant le fait que des panneaux portant des mentions bilingues
• piétons-voetgangers » étaient apposés à différents endroits de la
commune de Bouillon.

La section a constaté que ce bilinguisme était contraire à l'article 11,
S ICI, en vertu duquel les services locaux établis dans les communes
sans régime spécial de la région de langue française rédigent exclusi-
vement en français, les avis et communications adressés au public.

Par ailleurs, Bouillon ayant été reconnu centre touristique au sens
de l'article 11, S 3 des L. L. C, la commune peur, pour se mettre en
règle, ajouter une troisième langue aux avis et communications, quand
ils sont destinés aux touristes.

- Avis nO 3006/B du 30 avril 1970.

•••

- Services locaux.

- Avis et Communications au public.

La section française de la Commission a examiné une plain te du
20 octobre 1969 signalant qu'à Paliseul, la mention bilingue • Gendar-
merie nationale - Nationale gendarmerie » figure sur Ie bâtiment de
la gendarmerie.

La section française a pris connaissance, à cette occasion, du con-
tenu d'une lettre du Ministre de la Défense nationale contestant la
compétence de la Commission pour connaître de cette affaire, la
gendarmerie étant une des forces armées, et relevant de ce fait de
la Commission d'inspection linguistique à l'armée créée par la loi du
30 juillet 1938.

Après un nouvel examen approfondi du problème, la section a con-
firmé sa jurisprudence antérieure et celle de la Commission et s'est
déclarée compétente.

la. section s'est référée aux arguments développés dans sa lettre
nO 1726/B du 26 octobre 1967, adressée au Ministre de la Défense
nationale.

Quand au fond de l'affaire, la section a émis à l'unanimité l'avis que
l'inscription bilingue signalée dans la plainte était contraire aux: lois
linguistiques, Paliseul étant une commune sans régime spécial de la
région de langue française (art. 11, S 1 des L. L. C.).

la. section a pris acte de ce que l'inscription bilingue serait rempla-
cée par une inscription unilingue française.

- Avis nO 3006/C du 30 avril 1970.

• • •

- Services locaux.

- Avis et Communications au public.

Par requête du 20 octobre 1969, il a élé signalé à la Commission la
présence à Saint-Hubert d'inscriptions bilingues dans le parc it gibier
communal ainsi que des panneaux de signalisation portant les men-
tions • passage difficile - moeilijke doorgang •.

L'enquête effectuée a permis de constater la réalité des faits
signalés en ce qui concerne le parc à gibier.

l 62. ]

NEDERLANDSE AFDELING.

- Centrale diensten en uitvoeringsdiensten,

- Behandeling in binnendienst.

- Getuigschriften.

- Taal opgelegd aan bedrijven.

- Een klacht werd ingediend tegen de Kas voor Betaald Verlof van
de Belgische Voedingsbedrijven te Brussel, wegens het uirreiken van een
tweetalige verlofkaart aan een nederlandstalige.

- Deze Kas erkend bij koninklijk besluit van 31 maart 1939, is
belasr met een taak die de grenzen van een privaar bedrijf te buiten
gaat en die de wet of de openbare machten haar hebben toeverrrouwd
in her belang van her aigerneen. Haar werkkring bestrijkt het hele land
zodat zij met een centrale of uitvoeringsdiensr in de zin van de S. W. T.
rnoet worden gelijkgesteld.

Op grond van de arrikelen 39, Slen 17, S 1 S. W. T. moeten de
centrale diensten in hun binnendiensten uitsluitend her Nederlands
gebruiken voor de behandeling van zaken die in het Nederlands taalge-
bied gelocaliseerd zijn. Krachtens artikel 42 srellen zij de getuigschrifren
in de taal waarvan de particulier zich bedient.

Wanneer de raai van de particulier niet gekend is, moet op grond
van een verrnoeden [uris tantum worden verondersreld dar zijn taal de
raal is van het gebied waar hij is gevestigd.

Het getuigschrift in kwesrie is een verlofkaart, bestemd voor een
werknemer. Daar de exploiratiezetel van de werkgever in her Neder-
lands taalgebied is gevestigd dient de Kas rekening te houden met de
raalverplichting door arrikel 52 S. W. T. aan de bedrijven opgelegd,

- Advies nr. 2386 van 28 april 1970.

...
-- Centrale diensten en uituoeringsdiensten.

- Berichten en mededelingen aan het publiek.

- Klacht werd ingediend regen het feit dar op de zeedijk te Heist-
Duinbergen, een auto-voertuig met propaganda-aanhangwagen van het
ministerie van Verkeerswezen, franstalige opschriften droeg en Franse
propaganda-mededelingen en berichten aan het publiek verschafte.

- Het voettuig is eigendom van de V. Z. W .• Via Secura » die hel
secrerariaar waarneemt van de Hoge Raad voor Verkeersveiligheid, en
derhalve een dienst is in de zin van arrikel 1, S 1 van de S. W. T.

Op grond van artikel 40 van de S. W. T. rnogen de opschriften op
een autovoertuig met propagandawagen dar zowel in her Nederlands
als in het Frans taalgebied opereert, tweetalig zijn.

Voor de berichten en rnededelingen, in onderhavig geval filrnvoor-
stellingen, uitleg en brochures, die rechtsrreeks aan het publiek worden
aangeboden door tussenkornst van de Rijkswacht dient rekening te
worden gehouden met het gebied waar ze gegeven werden.

Aangezien een van de doeleinden van de wetgever is geweest de
taalhomogeniteit van de eenralige gebieden te bewaren en re verstevi-
gen, moeren de berichten en mededelingen die gegeven worden in de
gemeenren zonder speciale regeling uit het Nederlands en her Frans
taalgebied, worden beschouwd alsof ze slechts op een enkele taalgroep
betrekking hebben, De berichten die te Heist-Duinbergen werden ver-
schaft kunnen bovendien nier worden aangezien als vallende onder ani-
ke111, S 3 van de S. W. T. en moeren derhalve eenralig Nederlands zijn.

- Advies nr. 2376 van 23 [uni 1970.

- Centrale diensten en uitvoeringsdiensten .

- Geruigschriften,

- Klacht wordr neergelegd regen de rweeralige tekst van de erken-
ning als geneesheer-specialist, afgeleverd door het Minisrerie van Volks-
gezondheid en van het Gezin.

Een erkenningsgeruigschrift van geneesheer-specialist, dar door een
geneesheer uit het Nederlands taalgebied in her Nederlands is aange-
vraagd, rnoet door het Ministerie van Volksgezondheid en van het
Gezin uitsluitend in het Nederlands worden gesteld, op grond van de
artikelen 42 en 56 van de S. W. T.



La section a dès lors déclaré 1a plainte fondée il cet égard, les ser-
vices locaux établis dans une commune sans régime spécial de la
région de langue française devant, en application de l'article Il, § lee
des L. L. C. rédiger exclusivement en français les avis et cornmunica-
lions adressés au public.

- Avis nO .'1006!D du .'la avril 1970.

- Services locaux.

- Avis et Communications au public.

La section française a examiné deux plaintes concernant le fait que
des mentions bilingues figuraient sur les bâtiments des Postes de
Bouillon et Ath.

Les mentions en questions étaient gravées dans la pierre de taille, au
fronton des édifices.

Tour en constatant que le bilinguisme était contraire aux L. L. C,
en l'occurrence il l'article 11, § 1", la section française, se référant à
une jurisprudence constante, a néanmoins esrimé que les inscriptions
pouvaient être maintenues, pour aurant qu'elles forment avec le bâti-
ment un ensemble architectural.

La section a également estimé qu'à l'occasion d'éventuelles transfor-
mations ou modernisations, les inscriptions devraient être mises en
conformité avec les lois linguistiques.

- Avis nv 3006/ A du .'la avril 1970.
- Avis no 3060 du 18 juin 1970.

- Services locaux.

- Centres touristiques.
- Avis et communications destinés aux touristes.

La section française a été appelée à se prononcer sur un certain
nombre de délibérations de conseils communaux de cenrres rouristi-
ques de la région de langue française, decidant que conformement à
l'article 11, S 3, des L. L. C, les avis et communications destinés aux
touristes seraient rédigés dans au moins trois langues.

Ces localités éraient, par ordre d'entrée des demandes: Huy, Spa,
Rochefort, Bouillon, Han-sur-Lesse, Bastogne, Fosse sur Salrn, Hamoir,
Tournai, Alle sur Semois, Arlon, Wamme, Spontin, Vielsalm, Habay-
la-Neuve, Gedinne, Amougies, Florenville, Saint-Hubert.

Toutes ces communes ont été reconnues centres touristiques, à
l'exception d'Amougies.

Par ailleurs, la section a constaté que le conseil communal de Spon-
tin visait les avis et communications au public et non pas seulement
les avis et communications aux rourisres comme le prévoit l'article 11,
S 3.

La commune n'ayant pas, malgré l'invitation qui lui en était faite
par la section, rectifié la délibération en cause, la délibération a été
déclarée non conforme à l'article 11, S 3.

En ce qui concerne la délibération du conseil communal de Bouil-
lön qui ne précisait pas les langues dans lesquelles seraient établis les
avis et communications aux touristes, la section a stipulé que ces
langues devaient comprendre dans tous les cas le français et le néer-
landais.

La section a constaté en outre que dans huit cas, la délibération du
conseil communal n'avait pas été communiqué à la Commission dans
le délai de 8 jours prévu à l'article 11, S 3. La section a néanmoins
considéré les demandes comme recevables, le délai en question étant
un délai d'ordre et non un délai de rigueur.

Enfin, pour ce qui concerne Florenville, la section a estimé que
ne sont pas contraires à l'esprit des L. L. C., les avis et communications
destinés aux touristes et rédigés dans au moins trois langues, lorsqu'ils
émanent des services locaux non communaux établis sur le territoire
des communes que la section aura reconnues comme centres touris-
tiques.

- Avis no' 2235, 2243, 2265, 2292, 2340, 2341, 2242, 2269, 2325,
2335, 2361, 2249, 2266, 2277, 2286, 2314, 225112300, 2299 et 3076 des
30 avril, 19 mai, 18 juin, 22 octobre et '[er décembre 1970.

- Services régionaux :

- Visés à l'article 33 L. L. C
- Avis et Communications au public.

Par requête du 4 novembre 1969, il a été signalé à la Commission
que les autobus de la ligne Visé-Liège, circulant pour le compte de
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De er kcnrung rnaakr imrners hct voorwerp uir van CCIl minisrerieel
besluit ; het bescheid komt inderdaad voor in bijlage aan een ministe-
riccl bcs luit. Hct is tevens een geruigschrifr in de zin van de S. W. T.

- Advies nr. 2247 van 26 rnei 1970.

• ••

- Centrale dienst en en trituoeringsdiensten,

- Studiecentrurn voor Kernenergie.

Tegen her Srudiecentrurn voor Kernenergie te Mol werd klacht neer-
gclegd wegens overtreding van artikel 46, § 2 S. W. T. en tcgcn de
dienstnota A. B. M. 168 van 8 juli 1964 berreffende her gebrnik van de
talen in alle departernenren, afdelingcn en diensren van het S. C. K.,
zowel in de maatschappelijke zerel te Brussel als in de exploitariezerel
te Mol.

De afdeling herinnerr aan de rechtspraak van de V. C. T., die steeds
van oordeel was dar her S. C. K. een insrelling is die valr onder de
roepassing van artikel 1, § 1, 2" van de S. W. T. en dar de instelling
staande onder her gezag van een openbare rnacht, onderworpen is aan
bepalingen berreffende de organisane van de diensten, de rechtsposirie
van het personeel en de door dit laatste vcrkregen rechten (art. 1, S 2,
20 S. W. T.).

De V. C. T. heeft ook geoordeeld dar de re Brussel gevesrigde dien-
sten geregeerd waren door de artikelen 44 en 45, terwijl voor de te MC)l
gevestigde dienstcn arrikel 46 van de S. W. T. toepasselijk is,

De afdeling bevestigr die rechtspraak.
De artikelen 44 en 45 enerzijds, 46 anderzijds verwijzen naur de bepa-

lingen van de arrikelen 39 tot 43. Derhalve zijn op de diensten van het
S. C. K. roepasselijk, al de bepalingen betreffende raalrollen, taalkaders,
nurnerieke gelijkheid voor de directiebetrekkingen (behoudens afwij-
kingsmogelijkheid van artikel 43, S 3, laatste lid), de verdeling van de
andere betrekkingen over het Nederlandse en her Franse kadcr, met in-
achtneming, op alle trappen van de hiërarchie, van her wezenlijk belang
dar de Nederlandse en de Franse taalgebieden respccrievelijk voor
iedere dienst vertegenwoordigen; dient insgelijks te worden nageleefd,
her bepaalde in de artikelen 39 rot 46 betreffende de behandeling van
de zaken in binnendiensr, de betrekkingen met de p laarselijke en gewes-
telijke diensten en met de particulieren, de onderrichtingen voor het
personeel, de formulieren, de berichren en mededelingen aan het pu-
bliek, de akten, getuigschriften en verklaringen,

Wat de taalkennis van her personeel berreft is de beginselregel de
eentaligheid, De kennis van de tweede taal mag 'van de arnbtenaren
slechrs worden gevergd in de bij de wet bepaalde gevallen nI. voor de
arnbtenaren die tot het rweeralig kader wensen te worden toegelaren,
voor de rweeralige adjuncten in de centrale diensren (art. 43, S 6) en,
tenslotre, voor de arnbtenaren van de uitvoeringsdiensten met zetel bui-
ten Brussel-Hoofdstad en bedoeld bij artikel 46, SS 3 rot 5 S. W. T.
In al die gevallen is de graad van vereiste raalkennis nauwkeurig be-
paald. Geen enkele andere raalvereiste kan worden opgelegd in een
dienst bedoeld in de artikelen 43 tot 46, tenzij dar zij inherent zijn
aan de aard zelf van her ambt (vertaler, rolk enz.),

De aangeklaagde dienstnota is gegrond op het beginsel volgens her-
welk her S. C. K. niet staat onder het gezag van een openbare machr
en het dus niet valt onder de toepassing van de bepalingen van de
S. W. T. betreffende de organisatie van de diensten, de rechtspositie van
her personeel en de door dit laarste' verkregen rechren. Alhoewel zij zich
laat leiden door de bepalingen b,v. voor het behandelen van de zaken
in binnendiense en de berichren en mededelingen aan het publiek, wijkr
de dienstncra fundamenreel af van de wetgeving door terzijdelating van
hec bepaalde in de arrikelen 43 tot 46. Bovendien legr zij de ambtenaren
een bijzondere taalkennis op buiten de bij de S. W. T. bepaalde geval-
len en zonder rekening te houden met in de wetgeving en uirvoerings-
besluiren vasrgestelde graad van kennis.

De afdeling adviseerr dar kwestieuze dienstnota nier conforrn de
S. W. T. is. Zij bevestigr de rechtspraak van de V. C. T. waaruit blijkr
dat her S. C. K. valt onder de toepassing van arrikel 1, S l, 20 S. W. T.
en onderworpen is aan de bepalingen betreffende de organisatie van de
diensten, de rechtspositie van her personeel en de door dit laatste ver-
kregen rechren. Het S. C. K. wordt ten slotte aangemaand de nodige
rnaatregelen te nemen ten einde haai- diensten re organiseren conform
het bepaalde in de artikelen 43 tot 46 S. W. T.

- Advies nr. 3086 van 23 juni 1970...,.
- Diploma's.

- Her Minisrerie van Nationale Opvoeding pleegr inbreuk op arri-
kel 55 van de S. W. T. wanneer het Koninklijk Muziekconservarorium
te Brussel franstalige diploma's uitreikr, als de voertaal van het onder-
wijs Nederlands was en het examen in die taal werd afgelegd.
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la Société Nationale des Chemins de Fer Belges, en région de langue
française, portaient des inscriptions rédigées exclusivement en langue
néerlandaise.

L'enquête effectuée par la section a permis de constater:

- que la ligne visée ne traversait que des communes sans régime
spécial de la région de langue française;

- qu'elle était exploitée, pour compte de la S. N. C. B., par une
entreprise privée, agissant en qualité de collaborateur privé d'un service
public au sens de l'article 50 des L. 1. C,;

- que la dite entreprise exploitait également d'autres lignes desser-
vant notamment des communes de la région de langue néerlandaise
dotées d'un régime spécial (Fourons);

- qu'enfin, c'est par suite de circonstances fortuites qu'un véhicule
affecté à la ligne desservant les Fourons et portant des inscriptions en
néerlandais a été affecté occasionnellement à la ligne Liège-Vise, pour
laquelle les avis et communications au public doivent être établis en
français exclusivement (article 33 L. L. C.).

La section a en conséquence déclaré la plainte fondée.

- Avis n" 30l2/B du 15 janvier 1970.

•••
Services régionaux.

Visés à l'article 34, Slet, a, 1. L. C.

Avis et Communications au public,

Par requête du 8 mai 1969, confirmée le 23 décembre 1969, plainte
a été déposée contre la présence de panneaux de signalisation unilin-
gues en langue néerlandaise, sur le territoire de la commune de Les-
sines.

Il s'agit de panneaux portant la mention « Geraardsbergen »,
La section a constaté gue ces panneaux avaient été placés par la

Direction du Hainaut de l'Administration des Routes - service régio-
nal au sens de l'article 34, S 1er, a, des 1. L. C.

En vertu du dit article, le service précité aurait dû établir le panneau
en français, langue imposée aux services locaux de la commune du
siège de service (Mons).

La section a déclaré que la plainte était fondée et que la mention
en cause devrait être remplacée par « Grammont », traduction légale
de Geraardsbergen.

- Avis nO 2382 (2) du 15 janvier 1970.

• • •
Services régionaUx

Visés à l'article 34, S 1er a, L. L. C.
Avis et Communication au public.

- Documents de service intérieur.

Par requête du 27 mars 1970, il a été signalé Il la Commission
que dans la balte de secours d'un véhicule du Ministère des Travaux
publics, desservant la province du Hainaut, se trouvait un mode d'em-
ploi unilingue néerlandais.

L'enquête a établi que le véhicule en question relevait de la
Direction des Routes et du Fonds des Routes du Hainaut, à Mons,
service régional au 5CnS de l'article 34, S t«, a, des L. L. C.

Par ailleurs, l'enquête n'a pas permis de constater la présence de
modes d'emploi unilingues néerlandais dans les baltes de secours; par
contre une de celles-ci contenait un mode d'emploi bilingue; cependant
le fait qu'un mode d'emploi unilingue néerlandais aurait pu se trou-
ver dans une des boites de secours n'a pas été contesté ..

Les modes d'emploi étant, à la fois des documents de service
intérieur et des communications au public, la section a estimé qu'en
vertu de l'article 34, S 1er, a, le service en cause aurait do les éta-
blir exclusivement en français. ,

Elle a en conséquence estimé que l'utilisation de modes d'emploi
bilingues ou unilingues néerlandais était contraire aux L. L. C.

- Avis nO 3076 du 22 octobre 1970..~.
- Services centraux et services d'exécution.

- Avis et Communications au public.

Par requête du 26 janvier 1970, il a été signalé Il la Commission
que des inscriytions en néerlandais figuraient sur les ambulances des
centres d'appel unifié «900. de Charleroi et d'Ath.
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Houders V.1I) ill het Frans gesrelde diplomu's wordcn uitgcsloren van
de wervuig 111 om het even welke opcnb arc dienst van hcr Neclc r luudse
raalsrclscl, renzi] zi] vooraf voor hcr examen over de grondige kennis
van het Nederlands zouden slagen.

De afdeling acht her onwcrtig dat de betrokkenen er zouden toe ver-
plichr worden een examen over de groudige kcnnis van het Nederlands
af te leggen of examens over tc doen verrni ts zij in die rual de cursus-
sen volgden en examens aflegden.

- Adviezen nrs, 2289 van 28 april 1970 en 3078 van 23 juni 1970.

-s-Getuestelijke diensten,

- Berichten en rnededelingen aan het publiek.

De berichten op wegwijzers die worden aangebrachr door een gewes-
relijkc dienst uir het Nederlandse raalgebied, die ook taalgrensgemeen-
ren omvat, moeten overeenkomstig artikel34, S l van de S. W. T. gesteld
worden in de raal of talen die rerzake opgelegd zijn aan de plaatse-
lijke diensten van de gerneenren waar zijn zetel gevestigd is. De be-
staaude Nederlandse equivalenten van de p laatsnamen in Frankrijk
moeten in casu worden gebruikt, aangezien de zetel in Kortrijk is
gevesrigd.

- Advies nr. 2346 van 23 maart 1970.

•••
- De gewestelijke dienst van Oostende van de Regie van Telegrafie

en Telefonie moet de berichten in de openbare telefooncellen op grond
van artikel 33, S 1, uitsluitend stellen in de taal van zijn gebied, d.i.
het Nederlands, Aangezien elke uitzondering op de srrikte eenrallgheid
beperkend moet worden geïnterprereerd, dient zelfs voor relefooncellen
geplaatst in toeristische centra de gevraagde viertaligheid te worden ver-
worpen. Her gebruik van die vierraligheid zou slechts kunnen worden
gerechrvaardigd in het kader van een internationale overeenkomst
waarbij dit sysreem aan de verschillende verdragsluitende landen wordt
opgelegd.

- Advies nr, 2282 van 28 april 1970.

•••
- Geu/esteliike diensten.

- Berrekkingen met particulieren .

Her gewest T, T. Brussel, moet, op grond van artikel 35, S 1, b, dat
verwijsr naar artikel 19, eerste lid S. W. T., de telefoonrekening die
moer worden beschouwd als een berrekking met een particulier, stel-
len in het Nederlands of in het Frans naar gelang van de wens van
de particulier.

- Advies nr, 2250 van 12 mei 1970.

- De levering van gas en electriciteit is een zaak van gemeentelijk
belang, waarvoor de gerneenten zich mogen verenigen. De intercommu-
nale verenigingen, die een concessie van de gemeenren hebben gekregen,
behartigen een openbare dienst en vallen dus onder roepassing van
artikel 1, S 1, 20 van de S. W. T.

Een private vennootschap zoals Electrogaz, die als beheersmaatschap-
pij voor een intercommunale vereniging optreedt, is bèlast met een taak
die de grenzen van een privaar bedrijf te buiten gaat en die de open-
bare machten haar hebben toevertrouwd in het belang van het alge-
meen; de private maarschappij is dan ook een dienst als bedoeld in
artikel 1, S 1, 20 van de S. W. T.

Electrogaz, optredend voor «Sobragaz. en « Asvcrlec » is een
gewesteliike dienst, vallende onder artikel 35; S 1, B van dezelfde wet-
ten. Om die reden rnoeten de formulieren, de brieven en de omslagen
door Electrogaz gezonden aan particulieren binnen haar amb.tsg~bied,
en inzonderheid aan een inwoner van Beersel (Brabant) eenralig Iß het
Nederlands of eentalig in het Frans gesteld zijn en aan de particulier
worden gezonden in de raal zijner keuze met dien verstande dar voor
eenralige gemeenren er een vermoeden ;uris tsnuon is dar de taal van.
de gemeenre ook die is van de particulier. Her sturen van een volko-
men nederlandsonkundig agent is in strijd met de S. W. T.

- Advies nr, 3052 van 24 november 1970.



Après avoir constaté la réalité des faits signalés, la section ,t estimé
que les indications figurant snr les véhicules en question, devaient
pour l'application des lois linguistiques être considérées comme des
avis et communications émanant d'un service cen rral (Ministère de la
Santé publique) et adressées directement au public; qu'en vertu de
l'article 40, alinéa 2, des 1. 1. C, elles devaient donc être rédigées en
français et en néerlandais; que par conséquent il n'y avait pas
infraction aux L L C. ct que les plaintes n'éraient pas fondées.

Cependant, la section a relevé que les ambulances dont quesriou
dans les plaintes desservaient uniquement des communes sans régime
spécial de la région de langue française.

La section a dès lors émis le vœu que les autorités responsables
organisent dans toute la mesure du possible, en ressorts homogènes
du point de vue linguistique, les centres de système d'appel unifié
et les dotent d'un matériel propre, ne desservant que des communes
de la région.

Pour le cas où cette réorganisation serait impossible, elle a suggéré
qu'il soit recouru pour les ambulances du service 900, à des sigles
conventionnels valables dans tout le pays.

- Avis nO' 3038 et 3059 du 18 juin 1970.

• • •

- Services central/x et services d'exécution.

- Avis et Communications au public.

Le 26 janvier 1970, plainte a été déposée parce que les volumes 6,
7 et 8 de l'Indicateur des téléphones - édition 1969 - étaient bilin-
gues alors que les zones reprises dans les dits volumes ne couvrent
que des communes françaises unilingues.

La section a cons raté que les zones concernées par les volumes 6,
7 et 8 précités étaient des services régionaux visés respectivement aux
articles 36, S l~r, 33, S i«, et 34, S i«, a, des 1. 1.. C.

Quant au fond, elle s'est référée à la jurisprudence antérieure de la
Commission dont il résulte notamment que la partie officielle de
l'Indicateur est établie par l'administration centrale de la R. T. T.;
qu'elle comprend des communications émanant de l'administration cen-
trale de la R. T. T. et des communications émanant des zones ou sub-
divisions de zones; que les communications émanant de l'administra-
tion centrale visées dans la plainte sont adressées directement au
public par ce service central et dai vent être rédigés en français
et neérlandais (articles 40, alinéa 2, 1.. 1.. C.).

La section en a dès lors conclu que la plainte n'éraie pas fondée.

- Avis nO 3039 du 18 juin 1970.

• • •
- Services centraux et services d'exécution.

- Cadres linguistiques : importance respective des régions.

Par requête du 31 mars 1970, il a été signalé à la Commission
qu'un inspecteur inscrit au rôle linguistique néerlandais et ayant sa
résidence administrative à Hasselt, était chargé par le Ministre des
Affaires économiques - Direction de l'Electricite et de l'Energie -
de vérifier dans les provinces de Liège et de Luxembourg, la conformité
des nouvelles cabines à haute tension, au Règlement général sur la
protection du travail.

Après avoir constaté la réalité du fait signalé, la section a émis
l'avis suivant:

En vertu de l'article 43, S 3, alinéa 1er des 1.. L. C., le Roi déter-
mine pour chaque service central le nombre des emplois (inférieurs à
directeur) à attribuer au cadre français et au cadre néerlandais en
tenant compte, à tous les degrés de la hiérarchie, de l'importance que
représentent respectivement pour chaque service la région de langue
française et la région de langue néerlandaise.

L'obligation dans laquelle s'est trouvée la Direction de l'Électricité
et de l'Energie, de recourir à un fonctionnaire du rôle linguistique
néerlandais, légalement unilingue, pout effectuer les inspections en
région de langue française, démontre qu'en fait la prescription ci-des-
sus n'est pas respectée.

La section a ajouté que l'absence de cadres linguistiques au dépar-
tement en cause ne pouvait être invoquée pour justifier une situation
contraire en tout état de cause à l'économie de la législation; qu'il n'y
avait pas lieu non plus de retenir le fait que le fonctionnaire en cause
s'exprimerait correctement en français et qu'il n'entrait pas en prin-
cipe en rapport avec le public.

[ 6S 1 6$4 (1972-197,1)

- Plaatselijh e diensten,

- Bcnchtcn en rnedcdelingen ann her publiek,
- Her aanbrengen van tweeraligc pluton in de afdeliug van her Na-

riouaal Werk voor Kinderwclzijn, gevestigd in het Akadernisch Zieken-
huis Sr-Rafael te Leuven, is strijdig met de wer.

Die plarcn werden aangebracht door de diensren van bedoeld zieken-
huis, dat als medewerker van het Nationaal Werk voor Kinderwelzijn,
onder roepassing valt van artikel 50 van de S. W. T.

De afdeling zclf is ecu plaarselijkse dienst die krachrens artike111 de
bcrichren en mededelingen aan het publiek uitsluitcnd in de raal van
her gebied moet stellen.

- Advies nr. 2370 van 23 juni 1970.

• ••
- De opschnften op de badplaars "De halve rnaan », die behoort

tot het sporrcentrurn dar eigendom is van de stad Diest en door haar
wordt uitgebaar, moeren op grond van artikel 11, § t van de S. W. T.
uitsluirend worden gesteld in het Nederlands,

- Advics nr. 2374 van 23 juni 1970 .

• ••
- Een rweetalig verkeersbord, geplaatst door de Dienst der Werken

van de Stad Leuven, is nier conform de S. W. T.

- Advies nr. 3035 van 23 juni 1970.

• ••
- Een verkeersbord, geplaatst door de gerneentediensten, is een

berichr dat uitgaar van een plaarselijke dienst. Conform artikel 11, S 1
van de S. W. T. moeren de gemeenten, gevestigd in het Nederlandse
taalgebied, de Franse plaatsnaarn die er moet op voorkomen vermelden
in het Nederlands, indien die plaatsnaam een wettelijke vertaling heefr,

- Adviezen nrs. 3033 (Archennes· Eerken) en 3034 (Tourinnes-la-
Grosse- Deurne) van 7 [uli 1970.

- Tweetalige waarschuwingsborden door de Electricireitsmaatschap-
pij Noord-België aangebracht op elecrriciteitskabines te Haasrode en
Wezemaal zijn strijdig met artikel 11, S 1 van de S. W. T. Aangezien
artikel 254 van het besluit van de regent, dd. 27 september 1947, betref-
fende het Algemeen Realemenr op de Arbeidsbescherming werd gewij-
zigd door artikel 2 van het koninklijk besluit van 7 maart 1967, bestaat
er geen geldige reden meer om andere dan eentalig Nederlandse borden
te plaatsen •

- Advies Ill. 3068 van 19 november 1970.·..
Een vereniging zonder winsroogmerken moer als een private instel-

ling worden aangezien, wanneer zij geen concessiehouder is van een
openbare dienst, noch belasr is met een taak die de grenzen van een
privaat bedrijf te buiten gaar en die de wet of de openbare machten
haar hebben toevertrouwd in het belang van her algemeen (art. 1, S 1,
20 S. W. T.), zelfs als zij door het Sradsbestuur wordt gesubsidieerd.

Berichren en mededelingen zijn van dergelijke vereniging, ook al zijn
zij ondertekend door de burgemeesrer, doch als voorzirter van de
vereniging, gaan nier uit van een plaarselijke dienst in de zin van
artikel 11, S 1, eerste lid van de S. W. T_

- Advies nr, 3093 van 22 december 1970.

• ••
- Plaatseliike diensten,

- Betrekkingen met particulieren.

Het versruren van een norninatieve uitnodiging door het Museum
voor Sierkunst en Industriêle Vormgeving van de Stad Gent voor de
« Faire des Antiquaires Flamands ~ (Antiekfoor van Vlaanderen) en de
briefwisseling van de conservaror van dit museum met de publiciteits-
firma, dienen te worden beschouwd als betrekkingen russen de Stad en
een particulier,

Krachrens artikel 12 van de S. W. T_ moeten die betrekkingen in her
Nederlandse taalgebied uitsluitend in het Nederlands geschieden.

- Adviezen nrs 3088 en 3090 van 23 [uni 1970.

• ••
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En consequence, la section a déclaré la plainte fondée et a invite
le Ministre il prendre les dispositions necessaires pour mettre fin il la
situation illégale constatee.

- Avis n" 3075 du '[ër juillet 1970.

- Services centraux et services d'exécution.

- Rapports avec les particuliers.

- Certificats.

Par requête du 4 novembre 1969, il a été signale à la section que
l'Office des Chèques Postaux à Bruxelles, utilisait des assignations
portant des mentions imprimées bilingues, avec priorité donnée à la
langue néerlandaise, destinees à assurer le paiement du personnel de
l'administration communale de Housse.

La section a rappelé que suivant la jurisprudence de la Commission
une assignation postale, adressée à un particulier, par un service
visé à l'article i«, S 1er des L. L. C. constituait en premier lieu, un
rapport entre ce service et ce particulier et subsidiairement, à l'égard
de l'administration des Postes et de l'Office des Chèques Postaux, ta
preuve de l'existence d'une créance vis-à-vis d'un tiers; qu'à cet egard,
elle constituait donc un certificat au sens des L. 1. C.

Dans l'affaire en cause, ces assignations étaient établies sur base
des états de paiement rédigés en français, envoyés à l'Office par le
receveur communal de Housse.

En vertu des articles 41 et 42 des L. 1. C., les assignations auraient
dû être établies exclusivement en français.

La plainte a en conséquence été déclarée fondée.

Avis nO 30121A du 15 janvier 1970.

• ••
- Services centraux et services d'exécution.

- Rapports avec les particuliers.

- Enveloppes et en-têtes.

La section française a été appelée à se prononcer su r une plainte
introduite le 5 mars 1970 concernant le fait que la Société Nationale
de Distribution d'Eau à Bruxelles, a adressé à un habitant franco-
phone de Charleroi, une facture rédigée en français, mais expédiée
dans une enveloppe portant un en-tête et des mentions unilingues
néerlandais.

Se référant à la jurisprudence de la Commission, la section a
estimé que les inscriptions et en-têtes imprimés sur les enveloppes
utilisées par les services centraux devaient être établis dans la
langue employée pour la correspondance elle-même. Dans le cas en
cause, la facture contenue dans la lettre était établie en français et
destinée à un usager francophone (article 41, S 1); les inscriptions figu-
rant sur l'enveloppe auraient donc dû être libellées uniquement en
français. .

Tout en admettant le caractère bénin de l'erreur commise, la section
a estimé devoir insister auprès de la Société en cause pour que des dis-
positions soient prises afin d'éviter de nouvelles réclamations.

- Avis nO 30S8 du 18juin 1970.

• ••
- Services centraux et services cl'exécution.

- Rapports avec les services locaux.

Par lettre du 11 avril 1968, la section française de la Commission
a été saisie d'une plainte concernant le fait que le 2 avril 1968, le
Ministère des Travaux publics, Administration des Routes a dressé à
la ville de Wavre, deux documents rédigés en langue néerlandaise.
Cette plainte a été confirmée par lettre du 10 décembre 1969.

La section a constaté qu'il existait en l'occurrence une infraction
à l'article 39, S 2 des L. L. C., en vertu duquel, dans leurs rapports
avec les services régionaux et locaux de la région de langue française,
les services centraux utilisent la langue de la dite région.

La section française a insisté auprès du departement intéressé pour
que les mesures nécessaires soient prises en vue d'éviter le retour
de pareilles erreurs,

Avis nO 2215 du 15 janvier 1970.

• ••
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- ln verschcideuc brievcnbusscn v.ui de gcmeenre Srrornheek-Bever
zouden uitsluiteud Franse kalcndcrs door bricvcnbcstellers zijn bedeeld.

Bedoclde kalcnders gaau nier uit van her Bestuur der Posterijen,
rnaar worden met eigen middulen uangeb racht door de besrellcrs en
gratis aan de inwoners aangcboden. Fransraligc kalenders worden al-
leen uirgedeeld aan de inwoners die e rom verzochtcn,

De Afdeling heeft de wens uirgedruki da: het Bestuur der Posterijen
er voor zou waken dat de verspreiding zodanig geschiedt dar nie-
maud de indruk kan opdoen dar er ovcrt rcdingen vau de S. W. T.
worden begaan.

- Advies ut. 3041 van 7 juli 1970....
- Plaatseliike diensten,

- C.O.D.

- Het gebouw waarin de Sr-Pierersklimek is gevcsrigd, is eigendom
van de C. O. O., welke instaar voor her gebouw, het personeel aanstelt
en de voedingsdienst verzorgr. De geneeskundigen en her verplegend
personeel worden echrer aaugesteld door de K. U. L. Sinds de op-
richting van deze kliniek is bedoelde dienst toevertrouwd aan de Fran-
se geneeskundige faculteit. De Nederlandse geneeskundige faculteit is
gevesrigd in de St.-Rafaëlkliniek die gcen eigendom is van de C. o. o.
T. o. v. de C. O. O. werden geen overrredingen van de S. W. T. vast-
gesteld.

- Ad vies nr, 2312 van 26 mei 1970.

• ••
- Plaatsnamen :

- De bestaande Nederlandse equivalenren van de plaatsnamen in
Frankrijk moeren worden gebruikr in het Nederlandse taalgebied,

Over een afwijking hierop, welke zou steunen op een volsrrekre
wederkerigheid, kan de afdeling in de huidige stand van de wergeving
waarvoor zij heeft te waken, nier gunstig adviseren.

- Advies ur. 2346 van 23 rnaart 1970.

•••

- Priuate bedriiuen bedoeld bi] artikel 52 van de S. W. T.

- Akten en bescheiden voorgeschreven bij de werren en reglemenren.

De oproepingen voor de algemene vergadering van de aandeelhouders
van een N. V. worden beheersr door artikel 73 van de gecoördineerde
wetten op de handelsvennootschappen; op de publikatie van die op-
roepingen en van de in de agenda opgenomen wijziging aan de statu-
ten is artikel52 van de S. W. T. van roepassing,

- Wanneer de exploitatiezetel of -zerels van het betrokken bedrijf
gevestigd zijn in het Nederlands raalgebied dienr uirsluirend gebruik
te worden gemaakt van her Nederlands,

- Adviezen ors 2197/A-B-C-, 2206, 2399, 2400, 2402, 3008/A-C van
13 januari 1970; 2208/1 tot 6, 2212/1 tot 8, 2231/1 tot 9 van 10 fe-
bruari 1970; 2212/9 tot 11, 2231/10 van 24 maart 1970; 2212/12 van
14 april 1970; 302411 tot 4, 3063/1-2-4-7-8 tot 10 van 12 mei 1970;
2213/3, 3069/1-3 van 23 juni 1970; 3136/5 en 6 van 24 november 1970.

- Wanneer hec privaat bedrijf exploiratiezerels heefr tegelijk in ber
Nederlandse en ber Franse raalgebied (en in Brussel-Hoofdstad) mag de
oproeping in het Nederlands en in het Frans worden gesreld,

- Adviezen urs 3008/B van 13 januari 197(); 3063/5 van 26 rnei 1970;
3136/1 van 24 november 1970.

- Wanneer de exploitatiezetel in Brussel-Hoofdstad is gevestigd mag
de publikatie in het Nederlands en in her Frans geschieden.

- Advies nr. 3063/6 van 23 juni 1970.

- Wanneer de exploitatiezetels tegelijk gevestigd zijn in Brussel-
Hoofdstad en in een homogeen taalgebied dienen de taal van dit laar-
ste gebied of de twee in Brussel-Hoofdsrad wettelijk erkende ralen te
worden gebruikt,

- Adviezen nrs 3136/2 en 3 van 24 nevember 1970; nr, 3069/4 van
22 december 1970.



Médecins.

I'harrnaciens.
- Prescriptions médicales.

Le Ministre de la Prévoyance sociale a demandé l'avis de la COIlI-
mission concernant la réponse qu'il a donnée à une question parle-
mentaire et qui a été publiée JU Bulletin des Questions et Réponses
du Sénat - session ordinaire 1969-1970 - du 11 novembre 1969.

La question était libellée comme suit :

Monsieur le Ministre veut-il me faire savoir:

'I) si lin médecin domicilié en région unilingue française est tenu
d'employer pour ses prescriptions des modèles 702 imprimés en tran-
çais;

2) si les pharmaciens en région unilingue française sont obligés de
faire le crédit sur le vu de modèles 702 imprimés en néerlandais;

3) si des mutuelles intéressées peuvent refuser d'accepter en région
uninliguc française des ordonnances rédigées sur modèles 702 impri-
més en néerlandais;

4) si l'Office de tarification peut ne pas admettre au remboursement
des ordonnances établies en région unilingue française sur modèles
702 rédigés en néerlandais?

Après avoir constaté que le Ministre avait répondu par la négative
aux questions nUS 1, 3 'et 4 et par l'affirmative à la question 110 2,
la section a exprimé l'avis suivant:

En ce qui concerne la première question posée, la section française
estime qu'aucune disposition formelle des 1. 1. C. n'oblige un médecin
donnant des soins en région de langue française, à utiliser POlU ses
prescriptions, uniquement des modèles 702 établis en français; la sec-
tion est cependant d'avis qu'il est conforme à l'esprit des lois
linguistiques coordonnées qu'un médecin établi en région de langue
française utilise pour les patients de sa région des modèles 702
établis en français étant donné que ces documents doivent être utilisés
par les pharmaciens et les mutualités de la région ainsi que par le
service de tarification.

Puisqu'il n'y a pas obligation légale absolue, pour le médecin,
d'utiliser uniquement des modèles 702 établis en français, la section
est d'avis que les réponses fournies par le Ministre de la Prévoyance
sociale aux questions 2, 3 et 4 se justifient.

- Avis nv 3032 du 24 septembre 1970.
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-- Ecu privaat bedrijf, waarvan de exploitntiezctels ziju gevestigd in
hec Nederlandse en hcr Fransc raalgebied, mag de kwestieuze oproe-
piug ill een Iransraligc kranr uirsluirend in her Frans publiccren.

- Advies ur. 221311 van 23 juui 1970....
Een firma, gevestigd in het Nederlandse taalgebied, stuurt gedeel-

tclijk 111 het Frans gestelde fakturen aan kliënten uit hetzelfde taalge-
bied.

De afdeling adviscert dat artikel 52 S. W. T. van toepassing is voor
zover het gaat orn de afgifte van fakturen die dour wetten en regle-
mcntcn zijn upgelegd. De essenriële vermeldingen van de fakruren
moeren wordeu gesrcld in de raal van her gebied waar de exploitarie-
zetel van her bedrijf is gcvesrigd, in casu her Nederlands,

De stra atnaarn of naam van wijk of gehucht, waar de firma is geves-
tigd, mogen nier worden vertaald, Die narnen zij (1 berichten en mede-
delingen in de zin van de S. W. T, en de Franse vertaling ervan, in het
Nederlandse taalgebied, is in strijd met evenvernoemde wetren.

- Advies nr. 2281 van 23 juui 1970.

- Klachr tegen de N. V. Honda die elke bijdragebon RHZ in de
Franse raal zou afleveren. Uit het onderzoek blijkr dar her hier gaat om
een bijdragebon VOOrziekte- en invaliditeitsverzekering.

Deze bijdragebons moeten door de werkgever bij de R. I. Z. 1. V.
worden aangevraagd, De werkgever geeft de taal op waarin ze moeten
worden gedrukt, Zo geen taal wordt opgegeven worden zij opgesteld in
de taal van het gebied waar de werkgever gevesrigd is,

In onderhavig geval is de bon opgemaakt door een sociaal secrem-
riaat dar vanwege de R. I. Z. I. V. een afwijking heeft bekomen om
zelf de bons te drukken.

Dergelijke bon is een bescheid dar door wetten en reglementen is
opgelcgJ en tevens voor het personeel is bestemd en valt dus onder
toepassing van artikel 52 S. W. T.

De cxplcitatiezerel van N. V. Honda is gevestigd in het Nederlandse
taalgebied. Her personeelslid is woonachtig in hetzelfde gebied. De
bijdragebon diende derhalve gesteld te zijn in het Nederlands.

- Advies nr, 3028 van 23 juni 1970.

• ••

62

In het Casino te Knokke worden eentalige Franse en Nederlandse
toegangsticketten uitgereikt.

De gebouwen van het Casino, die eigendom zijn van de N. V.
«Société Immobilière Knocke Balnéaire" zullen ingevolge contracten
tussen voormelde N. V, en het gemeentebesruur van Knokke, eigendom
worden van de gemeente op 1 januari 1974. Thans wordt het Casino
geêxploiteerd door de N. V. «E. C. K. -. Aangezien de roegangsticket-
ten opgelegd worden door een gemeelltelijk.re~lement, vallen zij oJ;1àer
toepassing van artikel 52 S. W. T., dar als cnrenurn van de te gebruiken
taal vermeldt • de taal van het gebied waar de exploiratiezetel geves-
tigd is »,

Daar die zetel van het Casino uitsluitend gelegen is te Knokke, die-
nen de ticketten uitsluitend in het Nederlands te zijn gesteld,

- Advies nr, 2203 van 7 juli 1970.

• It It
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62
63

63

- Ptiuate bedrijven.

- Exploitatiezerel . begrip.

De afdeling werd verzochr uirspraak te doen over hee feit dar de
R. M. Z., wettelijk voorgeschreven documenten van ondernemingen uit
het Nederlandse taalgebied eenralig in het Frans ontvangt, zonder hier-
tegen te protesteren.

Uit een onderzoek blijkt dat de R, M. Z., in de algemene onderrich-
tingen (Technische Nota nr, 16 A van oktober 1967) aan haar personeel
o.m, voorschrijfr « dat het dossier van de werkgever een zaak is die
altijd wordt gelokaliseerd op de plaats waar de zetel van de onderne-
ming gevestigd is, d. w. z, de burgerlijke woonplaats of de maatschap-
pelij ke zetel van de werkgever »,

Onder verwijzing naar artikel 52 S, W. T. adviseert de afdeling dat
de richtlijnen van de R. M. Z. conform de S. W. T. zijn gesteld, met uit-
zondering van voormelde reksr, Zij wordt aangemaand haar richtlij-
nen aan de tekst van artikel 52 aan te passen en het begrip burgerlijke

, woonplaats of maatschappelijke zerel te vervangen door exploitariezerel
of exploiratiezetels,

- Advies nr. 2151 van 28 april 1970.

64

64

64 • ••
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Ards et ccmmnnications mi {nt/Aie

Services centraux et services d'exécunon,

Avis nO' 3038, 3039 et 3059 du 18 juill 1970 .

Avis et communications dUX touristes.

V. Centres touristiques.

Cadres linguistiques,

Services centraux,

Centres touristiques.

- Avis nO$ 2235, 2243, 2265, 2292, 2340, 2341,2242,2269,2325,
2335, 2361, 2249, 2266, 2267, 2286, 2314, 2251/2300, 2299
et 3076 des 30 avril 1970, 19 mai 1970, 18 juin 1970, 22
octobre 1970 ct 1er décembre 1970 .

Certificats.

Services centraux.

- Avis nO 3012fA du 15 janvier 1970. .

Enveloppes et en-têtes.

Services centraux.

- Avis nO 3058 du 18 juin 1970

Gendarmerie.

- Avis nO 3072 du 25 juin 1970 . •

Organisation des services.

Services centraux.

- Avis no 3075 du 1er juillet 1970 .

Prescriptions médicales.

- Avis n<>3032 du 24 septembre 1970. •

Rapports avec les particuliers.

Services centraux.

- Avis no 30121A du 15 janvier 1970

_ Avis nO 3058 du 18 juin 1970

Rapports avec les services locaux.

Services centraux et services d'exécution.

- Avis no 2215 du 15 janvier 1970 •

Traitement des affaires en service intérieur.

Services régionaux article 34, S 1", a.

- Avis nO 3076 du 22 octobre 1970 •

SEC'nON NEERLANDAISE,

- Services centraux et services d'exécution.

- Traitement en service intérieur.

- Certificats.

- Langue imposée aux entreprises.

Plainte a été déposée contre la Caisse de Congés Payés des Indus-
tries Alimentaires Belges à Bruxelles, du fait de la délivrance d'une
cartes de congés bilingue à un néerlandophone.

I 68 ]

Page De definirie van de cxploir.uicvctcl IS gcgroud op dc bepalingen van
de wet van 22 seprernber 1945, tot orgnnisatic van de economie en
wordr nader omschrcven in de minisrertële circul.ure dd. 30 januan
1967 iBelgiscb Staatsblad von 16 fcbrunri 1967) in de volgende termen :

« Onder oudcrueming versraat men de rechnische bedrijfsccnheid,
65 Deze stemt nier noodzakelijk ovcreen met de [uridische eenheid die Je

ondernerning uitrnaakt. Ze srerur overeen met de bed rijfszetel of be-
drijfszetels indien deze zich oriderling kenrnerkcn door cen bepaalde
econornische zelfstandighcid (ecn zekere onafhankelijkhel d der directie
van de zetel) en door een bepaalde sociale zelfsrandigheid (verscheiden-
heid van rnensenkringen) ".

« De splitsing in verschillende technische eenheden is slechts gerechr-
vaardigd voor zover her blijkc dat zij nier rot doel heeft de gehele on-
derneming of een gedeelte ervan aan de roepassing van de wet te ont-
trekken n.

- Advies nr. 3116/t van 24 november 1970.

•••
63 - Priuate bedrijuen,

- Publikaries in Belgiscb Staatsblad,

- Klachr werd neergelegd tegen « Eurochemic » te Mol, dar in het
Belgisch Staatsblad van 31 augustus 1968, de balans 1967 en nog an-
dere gegevens uitsluitend in het Frans lier publiceren,

Aangezien kwesrieuze teksten door her Belgisch Staatsblad kosreloos
worden opgenomen en de mededeling onberwisrbaar is gerichr tot het
hele land, moet her Belgisch Staatsblad eisen dar de publikatie in de
rwee landsralen geschiedr.

De afdeling zal erop aandringen dar gepasre suggesties aan de Spe-
ciale Groep zouden worden gedaan in het raarn van artikel 12 b van de
overeenkomst betreffende « Eurochernic '.

66

66

- Advies nr. 2295 van 13 januari 1970.
62

•••
- Priuate bedrijuen.

66
- Werf- begrip.

67

Een werf van relarief permanente aard kan een exploitatiezetel zijn
in de betekenis van artikel 52 van de S. W. T. In dit verband werd een
vonnis geveld door her arbeidsgerechr van Beroep van Antwerpen op
17 maart 1967 (cft. Rechtskundig Weekblad, 23 april 1967, kol. 1629-
1631).

Voor elk geval dienr nochtans te worden nagegaan of dergelijke werf
een economische of maatschappelijke autonomie vormt om als exploi-
ta tiezetel te kunnen worden beschouwd.

66 - Advies nr, 3136/1 van 24 november 1970.....
- Priuate bedriiven,

- Wijziging statuten· notariële akre.

66 De publikatie van de tekst van de artikelen houdende wljzlgm& van
de statuten, zelfs indien de betreffende akre voor een noraris Is verle-
den in een andere taal, moet door een handelsvennootschap met exp loi-
tatiezetel in het Nederlandse taalgebied, conform artikel 52 van de
S. W. T., in het Nederlands zijn gesteld.

De notarissen, die welopenbare ambtenaren doch geen administra-
tieve ambtenaren zijn, vallen onder artikel 1, S 1, 40 van de S. W. T.,
voor zover zij als medewerkers van de rechrerliike macht adrninistratieve
handelingen srellen.

Norariële akten zijn geen administratieve handelingen; zi] kunnen
het slechts worden in de zin van de S. W. T., wanneer een openbaar
bestuur de tussenkomst vordert om een akre re verlijden.

Een notaris moet echter de medewerking van zijn ambr weigeren
wanneer hij weet of moet weren dar een akte in strijd is met de wer,

De notaris heeft in casu zijn diensten verstrekt om een akte te ver-
lijden die naar de vorm strijdig is met de S. W. T.

- Advies nr. 3063/2 van 12 mei 1970....



Ladite Caisse, agreee par arrêté royal du 31 mars [939, est chargée
d'une mission dépassant les lir.iires d'une entreprise privée et qui
lui a été confiée dans l'intérêt général par la loi ou les pouvoirs
publics. Son activité s'étend à l'ensemble du pays, de sorte qu'elle
doit être assimilée it un service central nu d'exécution Jans le sens
des L. L. C

Sur base des articles 39, § 1er et 17, § 1er L. 1. C., les services
centraux utilisent exclusivement le néerlandais en service intérieur pour
le traitement des affaires localisées dans 1<1 région de langue néerlan-
daise. En vertu de J'article 42, ils rédigent les certificats dans la lan-
gue dont s'est servi le particulier.

Lorsque la langue du particulier n'est pas connue, on doit consi-
dérer, sur base d'une présomption iuris tantum, que sa langue est
celle de la région où il est établi.

Le certificat en cause est une carte de congés, destinée it un tra-
vail.leur. Le siège d'exploitation cie l'employeur étant situé dans la
région de langue néerlandaise, la Caisse doit tenir compte de l'obli-
gation Iinguisrique imposée aux entreprises par l'article 52 L. L. C.

- Avis nO 2386 du 28 avril 1970.

- Services centraux et services d'exécution.

- Avis et Communications au public.

Plainte a été déposée du fait que sur la digue à Heist-Duinbergen,
un véhicule automobile it remorque publicitaire du Ministère des
Communications portait des inscriptions françaises et fournissait des
communications et des avis publicitaires au public.

Le véhicule est propriété de l'A. S. B. L. « Via Secura •• qui assure
le secrétariat du Conseil Supérieur de la Sécurité Routière et constitue
dès lors LIn service dans le sens de l'article 1er, § i« des L. L. C.

Sur base de l'article 40 des L. 1. c., les inscriptions sur un véhi-
cule publicitaire opérant tant en région de langue française qu'en
région de langue néerlandaise, doivent être bilingues.

Pour les avis et communications, en l'occurrence des représentations
cinématographiques, des explications et des brochures, présentées
directement au publie à l'inrervcnrion de la Gendarmerie, il convient
de prendre en considération la région où ils sont émis.

L'un des objectifs du législateur ayant été de préserver et de
renforcer l'homogénéité linguistique des régions unilingues, les avis
et communications émis dans des communes sans régime spécial des
régions de langue française et de langue néerlandaise doivent être
considérés comme n'intéressant qu'un seul groupe linguistique. En
outre, [es avis émis à Heisr-Duinbergen ne peuvent être considérés
comme tombant sous l'article Il, S 3, des L. L. C. et doivent dès lors
être unilingues néerlandais.

- Avis nO 2376 du 23 juin 1970.

- SI!TV;cescentraux et services d'exécution.

- Certificats.

Plainte a été déposée contre le libellé bilingue de l'agréation en
qualité de médecin-spécialiste, délivrée par le Ministère de la Santé
Publiq ne et de la Famille.

Un certificat d'agréation de médecin-spécialiste, demandé en néer-
landais par un médecin de la région de langue néerlandaise. doit
être établi en néerlandais uniquement par le Ministère de la Santé
Publique et de la Famille. SUt base des articles 42 et 56 des L. L. C.

En effet, I'agréation fait l'objet d'un arrêté ministériel; le document
en cause figure effectivement en annexe à un arrêté ministériel. Il
constitue également un certificat clans les sens des L. L. C.

- Avis nO 2247 du 26 mai 1970.

.. ..
- Services centraux et services J'exécution.

- Centre d'étude de l'énergie nucléaire.

Plainte a été déposée contre le Centre d'étude de l'énergie nucléaire
à Mol pour violation de l'article 46, § 2 L. L. C. et contre [a note de
service A. li. M. 168 du 8 juillet 1964, relative It l'emploi des langues
dans tous les départements, divisions et services du C. E. N., tant au
siège social de Bruxelles qu'au siège d'exploitation It Mol.

r 69 ] 6S4 (t972-1973)

- Taal van particulier - uermocdens [uris tant um,

- Wanneer de taal van de particulier nier gekend is, moer op grond
van cen vermoedcn juris tantum wordcn verondersreld dar de raal van
de particulier de taal is van het gcbied wa ar hij gevesrigd is,

- Adviezen ms 2386 van 28 april [970, 3028 van 23 juni 1970 en
3052 van 24 novernber 1970.

• ••
- Toeristiscbe centra.

- Erkenning.

Het aanvaarden als toeristisch centrum, van icdere plaats die door
zijn artistieke bezienswaardigheden of Iolklorisrischc activiteiten het
kortsrondig bezoek van toeristen in de hand werkt, zou het aantal van
die centra in die mate doen toenemen dat de uitzonderingsbepaling van
artikel 11, § 3 van de S. W. T. ecn algemene regel zou worden.

Onder toenstisch centrum moer worden verstaan, een centrum dat
door zijn geografische ligging en kenmerken een zeer groot aantal roe-
risren aantrekt voor een min of meer langdurig verblijf, Die bevolkings-
aanwas moet de sociaal-economische struktuur van het centrum deter-
mineren en maatregelen noodzakelijk maken als bv. de afwijking op
de wet op de zondagsrust en op de winkelsluiting. Tenslorte rnoet
een afwijking van het beginsel van de eentaligheid kunnen worden
aanvaard ten behoeve van toeristen die voor een zekere tijd het leven
van de gerneecte delen.

Gegevens die men in toeristische centra steeds terugvindt, te weten
een zeer groot aantal logeergelegenheden blijken niet aanwezig te zijn
in de betrokken gemeenten (Tongeren- Veurne - Oudenaarde en Turn-
hout).

Die gemeenten kunnen derhalve artikel 11, § 3 van de S. W. T. niet
inroepen.

- Adviezen ms 2253, 2306, 2359 van 24 november 1970; 2350 van
22 december 1970. • ••

- Meertalige berichten en mededelingen in toeristische centra.

De afdeling is van oordeel dar elke uitzondering op de strikte een-
taligheid beperkend moet worden geînrerpreteerd. Derhalve vallen be-
richten en mededelingen die door centrale diensren, uirvoeringsdiensten,
gewestelijke diensten of plaarselijke diensten van de Staat, gericht wor-
den aan het publiek in de toeristische cenrr, niet onder toepassing van
artikel tt, § 3 S. W. T.

- Adviezen ms 2282 van 28 april 1970 en 2376 van 23 juni 1970.·..
- Gevallen waarin de ajdeling. zich onbeuoegd beeit verklaard.

~ Leger.

De wer van 30 juli 1938 op het gebruik van de talen bi] her leger
is van toepassing op een in her Nederlands raalgebied gelegen Iegereen-
heid, die uitnodigingen verstuurr in de beide landsralen.

De afdeling is derhalve terzake onbevoegd.

- Advies nr. 2304 van 13 januari 1970.

• ••
- Onderwijs,

De universitaire overheden zijn nier bedoeld bij artikel 1, S 1, ¥ van
de S. W. T. De wet van 9 april 1965, houdende diverse maatregelen
voor de universitaire expansie bepaalt dar de onderwijs- en besmursraal
her Nederlands is in de universiteit te Gent en in her Rijksuniversitair
Centrum te Antwerpen.

De tewerkstelling van een werkleidster, in het bezit van een fransta-
lig diploma, bij dit laatsre Centrum, valt derhalve nier onder de toepas-
sing van de S. W. T.

- Advies nr, 3031 van 13 januari 1970.

• ••
- Vrije universireiten.

Niettegenstaande de gegrondheid van de klachr, tegen de personeels-
dienst van de St.-Rafaëlkliniek te Leuven, die nog steeds rweetalige
bescheiden afgeeft aan het personeel, heefr de afdeling zich onbevoegd
verklaard, omdar de K. U. L, waarvan evenvernoemde kliniek integre-
rend deel uitmaakr, nier onder toepassing valr van de S. W_ T.

- Advies nr. 2263 van 26 rnei 1970.

• ••
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L~ section rappelle la jurisprudence de la C. P. C. L., qui a toujours
estimé que le C. E. N. est lin ét'lblisement tombant sons l'application
de l'article [N, § r«, 20 des l.. L. C. cr que l'organisme, érunr placé
SOllS I'auror iré d'un pouvoir public, est soumis aux dispositions rela-
tives à l'o rgan isntion des services, au srarur du personnel et aux droits
acquis par celui-ci (article i«, § 2, 20 L. L. C.).

La C. P. C. L. a estimé également que les services établis à Bruxelles
étaient régis par les articles 44 et 45, tandis que l'article 46 des
L. L. C. est applicable aux services établis à Mol.

La section confirme cette jurisprudence.
Les articles 44 et 45 d'une parr, 46 d'autre parr, renvoient aux

dispositions des articles 39 à 43. Sont dès lors applicables aux services
du C. E. N., toutes les dispositions relatives aux rôles linguistiques, aux
cadres linguistiques, il l'égalité numérique des emplois de direction
(sauf faculté de dérogation prévue à l'article 43, § 3, dernier alinéa), il
la répartition des autres emplois entre les cadres français et néerlan-
dais, en tenant compte, il tous les degrés de la hiérarachie, de l'irn-
portance que représentent respectivement pour chaque service les
régions de langue française et de langue néerlandaise , doivent égaie-
ment être observées, les dispositions des articles 39 it 46, relatives au
traitement des affaires en service intérieur, aux rapports avec les
services locaux et régionaux et avec les particuliers, aux directives
pour le personnel, aux actes, certificats et déclarations.

En ce qui concerne les connaissances linguistiques du personnel,
la règle de principe est l'unilinguisme. La connaissance de la seconde
langue ne peut être exigée des fonctionnaires que dans les cas pré-
vus par la loi, à savoit des fonctionnaires désirant être admis au
cadre bilingue, des adjoints bilingues dans les services centraux (arti-
cle 43, § 6) et enfin, des fonctionnaires des services d'exécution dont
le siè~e est établi en dehors de Bruxelles-Capitale et qui sont visés
it l'article 46, §S 3 à .5 des L. L. C. Dans tous les cas visés, le degré
des connaissances linguistiques requises a été prévu avec précision.
Aucune autre exigence linguistique ne peut être imposée dans un ser-
vice visé aux articles 43 it 46, à moins qu'elle ne soit inhérente it
la nature même de la fonction (traducteur, interprète, etc ... ).

La note de service incriminée est basée sur le principe selon lequel
le C. E. N. n'est pas placé sous l'autorité d'un pouvoir public et ne
tombe donc pas sous l'applicarion des dispositions des L. L. C; rela-
tives à l'organisation des services, au statut du personnel et aux
droits acquis par celui-ci. Bien qu'elle s'inspire des dispositions par
exemple en ce qui concerne le traitement des affaires en service inté-
rieur et les avis et communications au public, la note de service s'écarte
fondamenralement de la législation en tant qu'elle ignore les dispo-
sitions des articles 43 à 46. Au surplus, elle impose aux fonctionnaires
une connaissance linguistique spéciale, en dehors des cas prévus aux
L. 1. C. et sans tenir compte du degré de connaissance prévu dans
la législation et les arrêtés d'exécution.

La section émet l'avis que la note de service en cause n'est pas
conforme aux 1. L. C, Elle confirme la jurisprudence de la c. P. C. L.,
dont il ressort que le C. E. N. tombe sous J'application de l'article
t«, Sler, 20 des 1. L. C. et est soumis aux dispositions relatives à
l'organisation des services, au statut du personnel et aux droits acquis
par celui-ci, Le C. E. N. est incité, enfin, à prendre les mesures requi-
ses afin d'organiser ses services conformément aux dispositions des
articles 43 à 46 des 1. 1. C.

- Avis nO 3086 du 23 juin 1970.

•••
- Diplômes,

Le Ministère de l'Education Nationale enfreint l'article .55 des
1. 1. C., lorsque le Conservatoire Royal de Musique à Bruxelles déli-
vre des diplômes en langue française, alors que la langue véhiculaire
de l'enseignement était le néerlandais et que l'examen a été subi en
cette langue.

Des titulaires de diplômes rédigés en langue française sont exclus
de tout recrutement dans les services publics de la région de langue
néerlandaise, à moins que de satisfaire au préalable à l'examen por-
tant sur la connaissance approfondie du néerlandais.

La section estime qu'il serait illégal de contraindre les intéressés à
subir un examen portant sur la connaissence approfondie du néer-
landais ou à recommencer des examens, puisqu'ils ont suivi et subi
les examens dans ladite langue.

- Avis nO 2289 du 28 avril 1970.

- Avis no 3078 du 23 juin 1970.

- Services régionaux.

- Avis et Communications au public.

. Les a.vis sur des panneaux indicateurs, mis en place par lin ser-
vice régional de la région de langue neérlandaise dont I'acrivité s'étend

[ 70 1

Anngczicn de S. W. T. nier lOl"l'assciijk?ijn op de Sr.-Rafaëlklillick
re Leuven, die inrcgrcrcnd dccl uitrn.inkr v.in de K. Lt. L. cn deze uni-
versitcir evenmin œil bedrijf is ill de ziu V.Hl de S. W. T., verklaart de
afdcling dar zij nier bevoegd is zich uit te sprcken over ccnralige Franse
ontvangsrbcwijzct: van betnling en ccut.ilig Fr anse Lrk turcn die werden
'lfgelcvcnl door voornocmde kliuick.

-- Ad vics nr, 2270 van 23 juni 1970.

- Niet ontvankeliik,

- De afdeling kan een klachr, i.v.ru, her rerugzcndcn van ccn bricf
met de vermelding « inconnu", n icr bchandclcu, orndat niet kan wot-
den uitgernaakr of die vermelding door hcr posrkanroor wc rd aange-
bracht. Orn her even wie zou de aangeklaagde vermelding op de brief-
omslag hebben kunnen schrijven.

- Advies ur. 2367 van 10 maarr 1970.

- Een vrang Olll advies kun, overeenkomstig arrikel 10 van her ko-
ninklijk besluit van 4 augusrus 1%9 tot rcgeling van de rechtstoestand
van de Voorzitter en van de leden van de V. C. T. en tot regeling vau
dezer werking, alleen rechtsgel dig aanhangig worden gernaakr door
middel van een door een ministcr onderrekend verzoekschrifr,

- Adviezen lUS 3003 en 3007 van ID ma art 1970.

TABEL.

NEDERLANDSE AFDELING.
Blz.

Akten en bescheiden uoorgescbreuen
bi; de iuetten en de reglementen,
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Centrale diensten.

- Advies nr, 2386 van 28 april 1970

Berichten en mededelingen aan het publiek.
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Centrale diensten.

- Advics nr. 2376 van 23 juni 1970. . 62

Gewestelijke diensten.

- Advies nr. 2346 van 23 maart 1970
- Advics nr. 2282 van 28 april 1970. .
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Plaatselijke diensten.

- Advies nr, 2370 van 23 juni 1970 .
- Advies nr. 2374 van 23 juni 1970
--;- Advies nr. 3035 van 23 juni 1970 .
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également ft des communes de Iii frontière linguistique, doivent, con-
formément à l'article 34, § [er des L L. c., être rédigés dans la langue
ou dans les langues dont l'emploi est imposé aux services [Deaux de
la commune olt est établi son siège. Le siège étant établi à Courtrai,
il y a lieu de faire usage, en l'occurrence, des équivalents néerlandais
des noms de lieux en France.

- Avis nO 2346 du 23 murs 1970.

Services régionaux.

Avis et Communicatious ml public.

Sur base de l'article 33, S Icr, le service régional d'Ostende de
la Régie des Téléphones et Télégraphes doit rédiger exclusivement
dans la langue de sa région, c'est-à-dire en néerlandais, les avis
dans les cabines téléphoniques publiques. Toute dérogation à l'uni-
Iinguisrne demandé doit être rejeté, même pour les cabines téléphoni-
ques placées dans des centres touristiques. Le recours au quadrilin-
guisme ne pourrait se justifier que dans le cadre d'un accord inter-
national, imposant ce système aux différents pays contractants.

- Avis nO 2282 du 28 avril 1970.

- Services régionaux.

- Rapports avec des particuliers.

Sur base de l'article 35. § t«, b, qui renvoie à l'article 19, '[er ali-
néa des 1. 1. c., la région de Bruxelles des T. T. doit établir en fran-
çais ou en néerlandais, selon le vœu exprimé par le particulier, le
compte téléphonique qui doit être considéré comme un rapport avec
un particulier.

- Avis nO 2250 du 12 mai 1970.

.. .. ..
- Services régionaux.

- Rapports avec des particuliers.

La fourniture de gaz et d'électricité est une affaire d'intérêt com-
munal, en vue de laquelle les communes peuvent s'associer. Les
associations intercommunales, concessionnaires de la commune, assu-
rent un service public et tombent dès lors sous l'application de l'ar-
ticle lor, S i«, 20 des 1. 1. C.

Une société privée telle qu'Electrogaz, agissant en qualité de société
gestionnaire pour une intercommunale, est chargée d'une mission
dépassant les limites d'une entreprise privée et que les pouvoirs
publics lui ont confiée dans l'intérêt général; ladite société privée
constitue dès lors un service comme visé à l'article 1er, S le', 20 des
1. L. C.

Electrogaz, intervenant pour « Sobragaz » et « Asverlec » constitue
un service régional, tombant sous l'article 35, S 1er, b, des mêmes lois.
Pour ces motifs, les formulaires, lettres et enveloppes adressés par
Electrogaz à des particuliers dans son ressort et notamment à un
habitant de Beersel (Brabant) doivent être unilingues français ou
unilingues néerlandais et être adressés aux particuliers dans la lan-
gue de son choix, étant entendu que pour les communes unilingues,
il existe une présomption iuris tantum que la langue de la commune
est celle du particulier. L'envoi d'un agent ignorant totalement le
néerlandais est contraire aux L. L. C.

- Avis na 3052 du 24 novembre 1970.

.. .. ..
- Services locaux,

- Avis et communications au public.

L'apposition de panneaux bilingues dans la section de l'Œuvre
Nationale de l'Enfance, établie dans l'Hôpital Universitaire Sr-Raphaël
à Louvain, est contraire à la loi.

Les panneaux en cause ont été mis en place par les services de
l'hôpital susvisé qui tombe sous l'application de l'article 50 des L. L. C.,
en sa qualité de collaborateur de l'Œuvre Nationale de l'Enfance.

La section même esr un service local qui doit rédiger les avis et
communications au public exclusivement dans la' langue de la région,
en vertu de l'article 11.

- Avis nO 2370 du 23 juin 1970.

.. .. ..
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Leger.
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Onderwijs.

- Advies nr. 3031 van 13 januari 1970 . 69

Vrije Universireiten,

Advies nr. 2263 van 26 mei 1970 .
Advies nr, 2270 van 23 juni 1970 .

69
70

C.O.a .

- Advies nr. 2312 van 26 rnei 1970 . 66

Diploma's,

Advies nr, 2289 van 28 april 1970 .
Advies nr. 3078 van 23 juni 1970 .
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Begrip,

Advies nr. 2151 van 28 april 1970. .
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Centrale diensten.

- Advies nr. 2386 van 28 april 1970
- Advies nr. 2247 van 26 mei 1970 '.-
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- Advies nr. 2367 van 10 maart 1970 70
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70
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Advies nt. 2346 van 23 maart 1970 . 66
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Services locaux.

Avis et Communications au public.

Les inscriptions dans la piscine" De halve maan ", faisant partie du
centre sportif qui est propriété de la ville de Diest ct exploité par elle,
doivent être rédigées exclusivement en néerlandais,

- Avis nO 2374 du 23 juin 1970.

·..
Services local/x.

Avis et Communications au public.

Un panneau de circulation bilingue, placé par le Service des Travaux
de la Ville de Louvain, n'est pas conforme aux 1. 1. C.

Avis nO 3035 du 23 juin 1970.

• ••
Services local/x.

Avis et Communications au public.

Un panneau de circulation, placé par les services communaux, est
un avis émanant d'un service local. Conformément à l'article 11, S le"
des L. L. c., les communes de la région de langue néerlandaise doivent
mentionner en néerlandais les noms de lieux français figurant sur
ces panneaux, lorsque les noms de lieux en cause ont une traduction
légale.

- Avis nQ 3033 (Archennes - Eerken) du 7 juillet 1970.

- Avis nO 3034 (Tourinnes-la-Grosse . Deurne} du 7 juillet 1970.

• ••
- Services locaux.

- Avis et Communications au public.

Des panneaux d'avertissement bilingues, apposés par la Société
d'Electriciré • Noord-België » sur des cabines électriques à Haasrode et
à Wezemaal sont contraires à l'article 11, S let, des L. L. C. L'article
254 de l'arrêté du Régent du 27 septembre 1947, relatif au Règlement
Général sur la Protection du Travail, ayant été modifiée par I'article 2
de l'arrêté royal du 7 mars 1967, il n'y a plus de raison valable pour
placer des panneaux autres qu'unilingues néerlandais.

- Avis no 3068 du 19 novembre 1970.

• ••
- Services locaux.

- Avis et Communications au public.

Une association sans but lucratif doit être considérée comme un
organisme privé lorsqu'elle n'est ni concessionnaire d'un service public,
ni chargée d'une mission dépassant les limites d'une entreprise privée
et que la loi ou les pouvoirs publics lui ont confiée dans l'intérêt
général (article 1", S 1·', 20, L. L. C.), même lorsqu'elle est subven-
tionnée par l'administration communale.

Des avis et communications émanant d'une association de l'espèce,
même s'ils sont signés par le bourgmestre, mais en sa qualité de pré-
sident de l'association, n'émanent pas d'Un service local dans le sens
de l'article Il, SI.', des L. L. C.

- Avis nO 3093 du 22 décembre 1970.

• ••
Services locaux.

Rapports avec des particuliers.

L'envoi d'une invitation nominative par le Musée des Arts Déco-
ratifs ct de l'Expression Industrielle de la Ville de Gand en vue de la
• Foire des Antiquaires Flamands" ainsi que la correspondance du

[ 72 ]

Blz.

Publicatics in Belgisch Sr.in tsblad.
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Advies nr. 2208 van 10 februari 1970 .
Advies nr. 2212 (1 tot 8) van 10 februari 1970
Advies nr. 2231 (1 tot 9) van la februari 1970
Advies nr. 2212 (9 tot 11) van 24 maart 1970
Advics nr, 2231 (10) van 24 maart 1970 .
Advies nr. 2212 (12) van 14 april 1970 .
Advies nr . .1024 van 12 mei 1970 .
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Advies nr. 3063 (5) van 26 mei 1970 .

- Advies ne. 2213 (1-3) van 23 juni 1970
- Advies nr. 2281 van 23 juni 1970 .
- Advies ne. 3028 van 23 juni 1970 .
- Advies ne. 3063 (6) van 23 juni 1970. .
- Advies nr. 3069 (1-2-3) van 23 juni 1970
- Advies nr. 2203 van 7 juli 1970 . . . . . .
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Studiecentrum vóor kernenergie.

Advies nr. 3086 van 23 juni 1970 . 63

Taal van porticulieren - uermoeden nuis tantum.

Advies nr. 2386 van 28 april 1970 .
- Advies nr. 2028 van 23 juni 1970. .
- Advies ne. 3052 van 24 december 1970

69
69
69

Toeristische centra.

- Advies ne. 2282 van 28 april 1970 .
- Advies nr. 2376 van 23 juni 1970. .
- Advies m. 2253 van 24 november 1970 .
- Advies ne. 2306 van 24 november 1970 .
- Advies ne. 2359 van 24 november 1970 .
- Advies nr, 2350 van 22 decernber 1970.

69
69
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Werf = Exploitatiezetel.
(Private bedrijven),

Begrip,

- Advies nr, 3136 (I) van 24 november 197() 68

W;;ziging statuten bi; notariële akte.
(Privare bedrijven).

- Advies nt. 3063 (2) van 12 mei 1970 . 68

FRANSE AFDELINIJ.

Leger - Ri;kswacht.

Onbevoegdheid van de Afdeling.

De Franse afdeling heeft zich uitgesproken over een klacht van
18 maart 1970, berreffende een nederlandsralige tekst die voorkomt
op de srandaard van de Rijkswachtbrigade van Aar.

De afdeling heeft geconstateerd dat de Rijkswacht een van de strijd-
machten is, die, war haar organisarie en uitrusting betrefr, onder her
Ministcrie van Landsverdediging ressorteerr en derhalve onder de toe-
passing valt van de wet van 30 juli 1938 op het gebruik van de talen
in bestuu rszaken.

Anderdeels heeft de afdeling geoordeeld dar een rekst op een stan-
daard in geen geval een bericht of meded.eling aan het publiek is, in de



conservateur dudit musée avec la firme publicitaire doivent être consi-
dérés comme des rapports entre la Ville et un particulier.

En vertu de l'article 12 des L. L. C,; les rapports en cause sc font
exclusivement en néerlandais dans la région de langue néerlandaise.

- Avis nv 30BS ct 3090 du 23 juin 1970.·..
- Services local/x.

- Rapports avec des particuliers.

Dans plusieurs boîtes aux lettres de la commune de Strombeek-
Bever, les facteurs des postes auraient glissé exclusivement des calen-
driers en français.

Les calendriers en cause n'émanent pas de l'administration des
Postes, mais sont produits de leurs propres moyens par les facteurs
et offerts gratuitement aux habitants. Des calendriers en langue fran-
çaise ne sont distribués qu'aux habitants qui en ont fait la demande.

La section a exprimé le vœu que l'administration des Postes veille à
ce que la distribution soit faite de manière à ce que personne ne
puisse avoir l'impression que des infractions aux L. 1. C. sont com-
mises.

- Avis nO 3041 du 7 juillet 1970.·..
- Services locaux.

-C.A.P.

Le bâtiment qui héberge la clinique Sr-Pierre est propriété de la
C. A. P. qui s'occupe du bâtiment, désigne le personnel et assure le
service d'alimentation. Les médecins et le personnel soignant ont
cependant été désignés par la K. U. L. Depuis la création de ladite cli-
nique, le service en question a été confié à la faculté de médecine
francophone. La faculté de médecine néerlandophone est établie dans
la clinique Sr-Raphael qui n'est pas propriété de la C. A. P. Aucune
infraction aux L. 1. C. n'a été constatée dans le chef de la C. A. P.

- Avis no' 2312 du 26 mai 1970.·..
- Services locaux.

- Noms de lieux.

Les équivalents néerlandais existants de noms de lieux en France
doivent être utilisés dans la région de langue néerlandaise.

Dans l'état actuel de la législation à laquelle elle est chargée de
veiller, la section ne peur émettre un avis favorable au sujet d'une
dérogation à cette règle, même sur base d'une réciprocité intégrale.

- Avis n" 2346 du 23 mars 1970.·..
- Entreprises privées visées à l'article 52 des L. L. C.

- Actes et documents prescrits par les lois et règlements.

Les convocations à l'assemblée générale des actionnaires d'une
S. A. sont régies par l'article 73 des lois coordonnées sur les socié-
tés commerciales; l'article 52 des 1. 1. C. est applicable à la publi-
cation de ces convocations et des modifications statutaires figurant à
l'ordre du jour.

Lorsque le siège ou les sièges d'exploitation de l'entreprise concer-
née est établi ou sont établis dans la région de langue néerlandaise,
il convient de faire usage exclusivement de la langue néerlandaise.

- Avis nOS 2197/A-B-C, 2206, 2399, 2400, 2402 et 3008/A-C du
13 janvier 1970.

- Àvis nOS 2208/1 à 6, 2212/1 à 8 et 2231/1 il 9 du 10 février 1970.
- Avis n'" 2219/9 à 11 et 2231/10 du 24 mars 1970.
- Avis nO 2212/12 du 14 avril 1970.
- Avis nOS 3024/1 à 4 et 3036/1-2-4-7-8 à 10 du 12 mai 1970.
- Avis nO' 2213/3 el 3069/1-3 du 23 juin 1970.
- Avis nOS 3136/5 et 6 du 24 novembre 1970.

Lorsque l'entreprise privée a des sièges d'exploitation simultanément
dans les régions de langue française et de langue néerlandaise (et à
Bruxelles-Capitale), la convocation peut être établie en français et
en néerlandais.

- Avis nO 30081B du 13 janvier 1970.
- Avis nO 3063/5 du 26 mai 1970.
- Avis no 3136/1 du 24 novembre 1970.
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zin der S. W. 'L, en biigevolg uict onder de toepassing van die wetten
valr,

Bijgevolg hecfr de afdeling zich onbevoegd verklaard.

- Advies nr, 3072 van 25 juni 1970.

il' :..'- ""

î'laatsetiike diensten,

Berichten en Mededelingen aan het pnbliek.

De Franse afdeling heeft zich moeren uitspreken over een klacht
tegen het feit dat borden met een tweetalige vermelding «piétons·
voergangers » op vcrscheidcne plaatsen werden aangebracht in de ge-
rneente Bouillon.

De afdeling heeft geconstateerd dar die rweeraligheid strijdig was
met artikel 11, § 1, krachtens welke de plaatselijke diensten die geves-
tigd zijn in gerneenten zonder speciale regeling van her Franse taal-
gebied, de berichten en mededelingen bestemd voor het publiek, uitslui-
tend srellen in het Frans.

Daar Bouillon anderdeels werd erkend als toeristisch centrum in de
betekenis van artikel 11, S 3 der S. W. T., mag de gerneente, om de
situatie te regelen, een derde raal roevoegen aan de berichten en mede-
delingen die voor her publiek zijn besternd,

- Advies nr, 30061B van 30 april 1970.

- Plaatselijke diensten.

- Berichten en Mededelingen aan het publiek.

De Franse afdeling van de Commissie heeft een klacht van 26 okro-
ber 1969 onderzochr, waarbij werd gerneld dat te Paliseul, op het ge-
bouw betrokken door de rijkswacht, de tweetalige vermelding « Gen-
darmerie nationale - Nationale gendarmerie» voorkwam.

De Franse afdeling heefr, bij die gelegenheid, kennis genomen van
een brief van de Minister van Landsverdediging die de bevoegdheid
van de Commissie ter zake in rwijfel trekt, daar de rijkswacht een
van de krijgsmachten is en, als dusdanig, ressorteert onder de Corn-
rnissie voor taalinspectie die bij het leger tot stand werd gebrachr door
de wet van 30 juli 1938.

Na het probleem anderrnaal grondig te hebben onderzocht, heefr de
Commissie zich onbevoegd verklaard.

De Commissie heefr verwezen naar de argumenten die in haar
brief nt. 1726/B van 26 oktober 1967, aan de Minister van Landsverde-
diging, werden naar voren gebracht.

Wat de grond van de zaak betrefr, heefr , de afdeling bij eenpa-
righeid van sternmen geadviseerd dar de kwestieuze tweetalige vermel-
ding strijdig was met de taalwetten, daar Paliseul een gemeenre zonder
speciale regeling van hee Franse raalgebied is (art. 11, S 1, der S.W.T.).

De afdeling heefr akte genomen van het feit dar her rweetalig op-
schrift zou worden vervangen door een eentalig Frans.

- Advies nr, 3006/C van 30 april 1970.

...
- Plaatseliik« diensten,

- Berichten en Mededelingen aan het publiek.

Bij verzoek van 20 oktober 1969, werd aan de Commissie mee-
gedeeld dar er zich te St-Huberr in het gemeentelijk wildpark rweeralige
opschriften bevonden, benevens verkeersborden met de verrnelding
« passage difficile - moeilijke doorgang ».

Uit het ingestelde onderzoek is gebleken dat die aangestipre feiten,
wat het wildpark betrefr, strookten met de werkelijkheid.

De afdeling heeft de klacht derhalve op dar stuk gegrond verklaard,
daar de plaatslijke diensten gevestigd in een gerneente zonder speciale
regeling van her Franse raalgebied, bij toepassing van artikel 11, S I,
der S. W. T., de berichren en mededelingen aan het publiek, uitslui-
tend in het Frans moeten srellen,

- Advies nr. 3006/D van 30 april 1970.

...
- Plaatseliike diensten.

- Berichten en Mededelingen aan het publiek.

De Franse afdeling heefr een onderzoek gewijd aan rwee klachten
tegen het feit dar rweeralige opschriften voorkomen op de posrgebou-
wen van Bouillon en Aat. .
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LOrSljUC le siège d'exploitation est établi ,\ Bruxelles-Capitale, la
publication peut être faire Cil frnnçais ct en néerlandais.

- Avis no 3063/6 du 23 juin 1970.

Lorsque les sièges d'exploitation sont établi, simultanément it
Bruxelles-Capitale et dans une région linguistique homogène, il COIl-

vient de faire usage de la langue de cette dernière région ou des deux
langues légalement reconnues il Bruxelles-Capitale.

Avis 110 3136/2 et 3 du 24 novembre 1970.
- Avis no 3069/4 du 2 décembre 1970,

Une entreprise privée dont les sièges d'exploitation sont établis
dans les régions de langue française er de langue néerlandaise peut
établir en français uniquement la convocation en cause dans un journal
de langue fran çaise,

- Avis n'> 2213/1 du 23 juin 1970.·..
Entreprises l'rivées visées li l'article 52 des L. L. C.

Actes et documents prescrits par les lois ct règlements.

Une firme établie dans la région de langue néerlandaise adresse à
des clients de la même région linguistique des factures établies partiel-
lement en français.

La section émet l'avis que l'article 52 des L. L. C. est applicable
pour autant qu'il s'agisse de la délivrance de factures imposées par les
lois et règlements. Les mentions essentielles des factures doivent être
établies dans la langue de la région où est établi le siège d'exploita-
tion de l'entreprise, en l'occurrence Je néerlandais.

Le nom de la rue ou le nom du quartier ou du hameau où est
établie la firme ne peuvent être traduits. Ces noms sont des avis et
communications dans le sens des L. L. C. et leur traduction française,
en région de langue néerlandaise, est contraire aux lois susdites.

- Avis n" 2281 du 23 juin 1970.

• ••
Entreprises privées visées à l'article 52 des L. L. C.

Actes et documents prescrits par les lois et règlements.

Plainte contre la S. A. Honda qui délivrerait tout bon de cotisation
O. N. S. S. en langue française. Il ressort de l'enquête qu'il s'agit en
l'espèce d'un bon de cotisation pour l'assurance maladie-invalidité,

Les bons de cotisàtion de l'espèce doivent être demandés à
l'I, N. A, M. I. par l'employeur, L'employeur renseigne la langue dans
laquelle ils doivent être imprimés. Si la langue n'est pas indiquée, ils
sont établis dans la langue de la région où l'employeur est établi.

En l'occurrence, le bon a été établi par un secrétariat social qui
a obrenue une dérogation de 1'1.N, A. M. L, afin d'imprimer lui-même
les bons.

Un bon de l'espèce est un document imposé par les lois et règle-
ments et destiné au personnel, il tombe dès lors sous l"application de
l'article 52 des L. L. C.

Le siège d'exploitation de la S_A. Honda est établi dans la région
de langue néerlandaise. Le membre du personnel est domicilié dans
la même région.

Les bons de cotisation devaient dès lors être établis en néerlandais.

- Avis n" 3028 du 23 juin 1970.

• ••
Entreprises privées visées à l'article 52 des L. L. C.

Actes et documents prescrits par les lois et règlements.

Au Casino de Knokke, on délivre des tickets d'entrée unilingues,
français et néerlandais.

Les bâtiments du Casino qui sont propriété de la. S. A. «Société
Immobilière Knocke » deviendront au 1er janvier 1974 la propriété
de la commune en vertu de contrats passés entre la S. A. susdite et
l'administration communale de Knokke. Le casino esr exploité acruel-
lement par la S. A. • E. C. K. », Les tickets d'entree étant imposés par
un règlement communal, ils tombent sous l'application de l'article 52
des L. 1. C. qui mentionne comme critère de la langue à utiliser
« la langue de la région où est établi le siège d'exploitation ».

Ledit siège du Casino étant situé exclusivement à Knokke, les.
tickets doivent être établis exclusivement en néerlandais.

- Avis no 2203 du 7 juillet 1970.

• ••
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De kwcsricuze opschritten wn rcn uirgchouwcn in de steen v.m hct
fronton van die gebuuwen.

Ofschoon zij heefr gecousruteerd dur de rwccralighcid strijdig was
mer de S. W. T. en, in casu, met arrikel 11, § 1, hcefr de Frunse afde-
ling, onder verwijzing naar een vaste rcchtspraak, evenwel geoordeeld
dat de opschriften konden worden gehandhaafd, in zovcrrc zij met het
gebouw een architectura al geheel vonnden.

De afdeling heetr ook gerncen d dar die opschriftcn in overeen-
sremrning mer de wet mocsren worden gebrachr, naar aanleiding van
evenruele verbouwingen of rnoderniseringen.

Advies nt. 3006/ A van 30 april 1970.
Advies nr. 3060 van 18 [uni 1970.

...
- Plaatseli;ke diensten.

- Toeristische centra.
- Berichten en Mededelingen aan hcr publiek.

De Franse afdeling werd ertoe gebracht uitspraak te doen over een
aanral beslissingen getroffen door gerncenrebesturen van toerisrische
centra uit her Franse taalgcbied, waarbij, overeenkornstig artikel 11,
S 3 der S, W. T., de berichren en mededelingen aan de roerisren min-
stens in drie ralen zouden worden gesteld.

Die plaatsen waren, in volgorde van binnenkomen der verzoeken:
Hoei, Spa, Rochefort, Bouillon, Han-sur-Lesse, Basrenaken, Fosse-sur-
Salm, Hamoir, Doornik, AIle-sur-Semois, Aarlen, Wamme, Spontin,
Vielsalm, Habaye-Ia-Neuve, Gedinne, Amougies, Florenville, Saint-
Hubert.

Op Amougies na, werden al die gemeenten als toeristische centra
erkend.

Anderdeels heeft de afdeling geconstateerd dat de gerneenteraad
van Spontin doelde op de berichten en mededelingen aan het publiek
en niet uitsluirend op de berichren en mededelingen aan de toerisren,
zoals wordt voorgeschreven bij arrikel 11, S 3.

Aangezien de gemeente niet is ingegaan op het verzoek dat haar
door de afdeling werd gericht aangaande het wijzigen van de kwes-
tieuze beslissingen, werd de beslissing niet conforrn artikel 11, S 3,
verklaard,

Wat de gerneenteraadsbeslissing van Bouillon betreft, waarin niet
werd gepreciseerd in welke talen de berichten en mededelingen aan
de toeristen zouden worden gesteld, heefr de Commissie aangesript
dat die talen in ieder geval het Frans en het Nederlands moesten
omvatten.

De afdeling heeft bovendien in acht gevallen geconstateerd dar de
beslissing niet aan de Cornrnissie werd overgemaakt binnen een termijn
van 8 dagen, zoals bij artikel Il, S 3 werd voorgeschreven. De afdeling
heeft de verzoekschriften evenwel ontvankelijk verklaard aangezien
de rermijn waarvan sprake een ordetermijn en geen bindende rerrnijn
is,

Wat tenslotte Floren ville betreft, heeft de afdeling geoordeeld dar
de minsrens in drie talen gestelde berichten en rnededelingen aan het
publiek niet strijdig ziin met de geest van de S. W. T., wanneer zij
uitgaan van niet-gemeentelijke plaarselijke diensren die zijn gevestigd
op her grondgebied van gemeenten die door de afdeling als toerisri-
sche centra werden erkend.

- Adviezen nrs.: 2235, 2243, 2265, 2292, 2340, 2341, 2242, 2269,
2325, 2335, 2361, 2249, 2266, 2277, 2286, 2314, 2251, 2300, ll39 en
3076 van 30 april, 19 mei, 18 juni, 22 oktober en 1 december 1970.....

- Geu/esteliike diensten.

- Bedoeld bij artikel 33 S. W. T.
- Berichren en mededelingen aan het publiek.

Bij verzoek van 4 november 1969, werd aan de Co~missie gemeld
dat de autobus van de lijn Wezet-Luik, die voor rekening van de Na-
tionale Maatschappij der Belgische Spoorwegen, het Franse taalgebied
doorkruist, eentalig Nederlandse opschriften droeg.

Uir her onderzoek dat door de afdeling werd ingesteld, is gebleken:

- dat de bedoelde lijn enkel door gemeenten zonder speciale rege-
ling van het Franse taalgebied liep;

- dat zij, voor rekening van de N. M, Il. S., werd geêxploireerd door
een private onderneming die optrad als private medewerker van een
openbare dienst in de zin van artikel 50 der S. W. T,;



-- Entreprises priuécs,

- Siège d'exploitation - notion.

La section Cl été invitée il statuer quant nu fait que ro. N. S. S.
reçoit en français, sans protester, des documents légalement prescrits ct
émanant d'entreprises de la région de langue néerlandaise.

Il ressort d'une enquête que l'O. N. S. S. prescrit notamment dans
les instructions générales (note technique nO 16 A d'octobre 1967),
adressées à son personnel, " que le dossier de l'employeur est une
affaire qui est toujours localisée au lieu où esr situé le siège de l'entre-
prise, c'est-il-dire le domicile civil ou le siège social de l'employeur ".

Sous renvoi il l'article 52 des L. L. C, la section émet l'a vis gue les
directives de 1'0. N. S. S. sont conformes aux L. L. c., à l'exception
du texte précité; 1'0, N. S. S. est invité il adapter ses directives au
libellé de l'article 52 et il remplacer la notion de domicile civil ou
siège social par celle de siège d'exploitation ou sièges d'exploitation.

- Avis nO 2151 du 28 avril 1970.

...
- Entreprises privées.

- Siège d'exploitation - Notion.

La définition du siège d'exploitation est fondée sur les dispositions
de la loi du 22 septembre 1948, organisant l'économie et elle est
précisée dans la circulaire ministérielle du 30 janvier 1967 (Monitellr
belge du 16 février 1967) dans les termes suivants :

« Par entreprise, on entend l'unité technique d'exploitation. Celle-ci
ne correspond pas nécessairement à l'entité juridique constituant l'entre-
prise. Elle correspond au siège d'entreprise ou aux sièges d'entreprise,
si ceux-ci se distinguent mutuellement par une certaine autonomie
économique (une certaine indépendance vis-à-vis de la direction du
siège) et par une certaine autonomie sociale (différentiation des milieux
humains) '.

« La scission en plusieurs unités techniques ne se justifie que pour
autant qu'il s'avère qu'elle ne tend pas à soustraire à l'application de
la loi tout ou partie de l'entreprise".

Avis no 3136!1 du 24 novembre 1970.

.... .•
- Entreprises privées.

- Publications au Moniteur belge.

Plainte a été déposée contre « Eurochemic » il Mol qui a fait publier
exclusivement en français, au Moniteur belge du 31 août 1968, le bilan
de 1967 et d'autres données encore.

Les textes en question étant insérés gratuitement par le Moniteur
belge et la communication s'adressant incontestablement à l'ensemble
du pays, il appartient au Moniteur belge d'exiger que la publication
soit faire dans les deux langues nationales.

La section insistera pour que les suggestions appropriées soient faites
au groupe spécial, dans le cadre de J'article 12 b de la convention
relative à • Eurocbemic »,

- Avis n" 2295 du 13 janvier 1970.

• • •
- Entreprises privées.

- Chantier.

- Notion.

Un chantier d'un caractère relativement permanent peut constituer un
siège d'exploitation dans le sens de l'article 52 des L. L. C. Un juge-
ment a éte rendu à ce sujet par le tribunal d'appel du travail à Anvers,
le 17 mars 1967 (efr. Rechtskundig Weekblad, 23 avril 1967, col. 1629-
1631).

Pour chaque cas d'espèce, il convient cependant de vérifier si un
chantier de l'espèce possède une autonomie économique ou sociale,
pour pouvoir être considéré comme siège d'exploitation.

- Avis nO 3136/1 du 24 novembre 1970.
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-- ebt de voornoemde ou dcn rcrni ng evener-ns andere liineu exploi
rccrde die, onder meer, gcmccnrcn met ecu speciale rcgclmg vau het
Nedcrlandse taalgebied aundedcn (Voe rstreek];

- dar het, ten slottc, wcgcns rocvallige ornstandighedcn was dar een
rijtuig van de Voerlijn waarop Ncde rlandsc opschrifren voorkomen,
bij gelegenheid wcrd ingezet op de lijn Luik-wezer, waarvnor de
berichrcn en mededelingen aan hcr publiek uitsluircnd in het Frans
dicncn te zijn gesteld (art. 33 der S. W. T.).

De af deling' heeft de klachr bij gcvolg gegrond verklaard.

Advies nr. 3012! B van 15 januari 1970.

·..
- Geiocsteliike diensten.

- Bedoeld bij arrikel 34, S 1, a, S. W. T.
- Berichtcn en mededelingen aan het publiek,

Bij verzoek van 8 mei 1969, bevestigd op 23 december 1969, werd
een klachr ingediend tegen de eenralig Nederlandse verkeersborden op
het grondgebied van de gerncente Lessines.

Het ging om de borden waarop «Geraardsbergen. voorkwam.
De afdeling heefr geconsrareerd dar die borden werden geplaarst

door de Directie van Henegouwen van het Bestuur der Wegen, een
gewesrelijke dienst in de berekenis van artikel 34, S 1, a, der S. W. T.

Krachtens her voormelde artikel had de voornoemde dienst het
bord in het Frans moeten stellen, met narne ill de raal die is opgelegd
nan de plaatselijke diensten van de gemeente waar die dienst zetelt
(Bergen).

De afdeling heeft verklaard dat de klacht gegrond was en dar de
kwestieuze vermelding rnoest worden vervangen door « Grammont ~,
de wertelijke verräling van Geraardsbergen.

- Advies nr. 2382(2) van 15 januari 1970.

·..
- Gewestelijke diensten,

- Bedoeld bij artikel 34, § 1, a, S. W. T.
- Berichten en mededelingen aan het publiek .

- Dokumenren van de binnendienst,

Bij verzoek van 27 maart 1970, werd de Comrnissie op de hoogre
gebracht van hel feit dat in een verbandkistie van een voertuig van
het Ministerie van Openbare Werken, dat in de Provincie Henegouwen
wordt gebruikt, een eentalig Nederlandse gebruiksaanwijzing stak.

Het onderzoek heeft uirgewezen dat het kwestieuze voertuig toe-
behoorde aan de Directie der Wegen en aan het Wegenfonds van
Henegouwen, te Bergen, een gewestelijke dienst in de zin van arti-
kel 34, S 1 der S. W. T.

Anderdeels heefr her onderzoek het niet mogeliik gemaakt vast
re stellen dat er eentalig Nederlandse gebruiksaanwijzingen voorkwa-
men in de verhandkisrjes; daarentegen zar er in één enkel kistie wel
een rweetalige aanwijzing; dar er in een ander kistje roch een eentalig
Nederlandse gebruiksaanwijzing zar, werd evenwel niet berwisr.

Daar de gebruiksaanwijzingen regelijk docurnenren voor de binnen-
dienst en berichren en mededelingen aan het publiek zijn, heeft de
afdeling krachrens artikel 34, S 1, a geoordeeld dat de kwestieuze
dienst ze uitsluiœnd in her Frans bad moeten stellen .

Bijgevolg heefr zi] geoordeeld dar het gebruik van rweetalige of
eentalig Nederlandse gebruiksaanwijzingen strijdig was met de wet.

- Advies nr. 3070 van 22 oktober 1970.

• ••
Centrale en uituoeringsdiensten,

Berichten en mededelingen aan her publiek.

Bij verzoek van 26 [anuari 1970 werd aan de Commissie rneegedeeld
dat er Nederlandstalige opschriften voorkwamen op de arnbulantie-
voertuigen van de eengernaakte 9()()-oproepcentra van Charleroi en
Aat.

Na re hebben geconstateerd dat die feiten met de werkelijkheid
strookten, heeft de afdeling geoordeeld dar de aanduidingen op de
kwestieuze voertuigen, voor de roepassing van de taalwetten moesten
worden beschouwd als berichten en rnededelingen, direct gericht aar
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- En/reprises priuées,

Modification de statuts.

Acte notarié.

La publication du texte des articles modifiant les statuts, même si
l'acte en cause a été passé devant notaire dans une autre langue, doit
être établie en néerlandais, conformément à l'article 52 des L. L. C.,
par une société commerciale dont le siège d'exploitation est établi dans
la région de langue néerlandaise.

Les notaires, qui sont des fonctionnaires publics mais non des fonc-
tionnaires administratifs, tombent sous l'article i«, S le" 40, des
L. L. c., dans ta mesure oll ils accomplissent des actes administratifs,
en tant que collaborateurs du pouvoir judiciaire.

Des acres notariés ne constituent pas des actes administratifs; ils ne
peuvent le devenir dans le sens des L L. C. que lorsqu'une administra-
tion publique requiert l'intervention en vue de la passation d'lin acte.

Toutefois, un notaire doit refuser la collaboration de son office,
quand il sail ou doit savoir qu'un acte est contraire IJ la loi.

En l'occurrence, le notaire a prêté ses services en vue de la passation
d'lm acte qui était contraire aux L. L. C. quant à la forme.

- Avis nv 3063/2 du 12 mai 1970.

......
- Langue d'un particulier.

- Présomption iuris tantum,

Quand la langue du particulier n'est pas connue, il doit être pré-
sumé sur base d'une présomption iuris tantum que la langue du parti-
culier est celle de la région où il est établi.

- Avis no 2386 du 28 avril 1970.
- Avis nO 3028 du 23 juin 1970.
- Avis nO 3052 du 24 novembre 1970.

" ....
- Centre touristique.

- Agréation.

L'agréation en qualité de centre touristique de tout endroit qui
encourage la visite passagère de touristes par ses curiosités artistiques
ou ses activités folkloriques ferait accroître le nombre desdits centres
dans une proportion telle que la disposition d'exception de l'article 11,
S 3, des L. 1. C. deviendrait la règle générale.

Par centre touristique, il faut entendre un centre qui, du fait de
sa situation et de ses caractéristiques géographiques, attite un rrès
grand nombre de touristes en vue d'un séjour plus ou moins prolongé.
Cet accroissement de population doit terminer la structure socio-
économique du centre et nécessiter des mesures, comme par exemple
une dérogation à la loi sur le repos hebdomadaire et la fermeture des
magasins. Enfin, une dérogation au principe de l'unilinguisme doit
pouvoir être accepté en faveur des touristes qui participent pendant
un certain temps à la vie de la commune.

Des éléments que l'on retrouve invariablement dans les centres tou-
ristiques, à savoir un très grand nombre de logements, s'avèrent être
absents dans les communes intéressés (Tongres - Furnes - Aude-
narde et Turnhout).

Ces communes ne peuvent, dès lors, invoquer l'article 11, S 3, des
L. L. C.

- Avis nos 2253, 2306, 2359 du 24 novembre 1970.
- Avis nO 2350 du 22 décembre 1970....
- Centres touristiques.

La section est d'avis que toute exception à l'unilinguisme strict doit
être interprétée limitativement. Les avis et communications adressés
au public dans les centres touristiques par les services centraux, d'exé-
cution, régionaux ou locaux de l'Etat ne tombent pas sous l'application
de l'article 11, S 3, des 1.L. C.

- Avis no 2282 du 28 avril 1970.
- Avis nO 2376 du 23 juin 1970.

- Cas Jans lesquels la section s'est déclarée incompétente.

- Armée.

La loi du 30 juillet 1938 concernant l'usage des langues à l'armée
est applicable il. une unité de l'armée, cantonnée dans la région de
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het publie k doo r CCIl centrale dienst (Ministerie van Volksgezondheid):
dar zij dus, kracbtens artikel 40, 2t1e lid der S. W. T., in hel Frans
en in het Ncdcrlands moesten worden gesreld, dar de S. W. T. bijgevolg
nier wcrden overrreden en dar de klachtcn ongcgrond warcn,

De afdeling heeft echrer opgernerkt dar de kwesricuzc arnhulanrie-
voertuigen uitsluitcud gemcenrcn zonder speciale regeling van her
Fransc raalgebied aandeden,

Derhalve hcefr de afdeling de wens geuir dar de veranrwoordelijkc
overheden in de mare van hel mogchjke de oproepcentra in taalhorno-
gene ambrsgebieden zouden organiseren en re zouden uitrusren met
eigen materieel dar enkel in de gerneenren van her gebied komt.

Ingeval die reorganisatie onmogelijk is, heeft zij gesuggercerd dar
voor de ambulantievoerruigen van de 900-dienslen een roevlucht zou
worden genornen tot conventionele tekens die overal in her land
kunnen gelden,

- Adviez en ms. 3038 en 3059 vau 18 juni 1970.

...
- Centrale en uitvoeringsdiensten.

- Berichren en mededelingen aan hct publiek.

Op 26 januari 1970 werd een klacht aangetekend wegens her feit
dat de boekdelen 6, 7 en 8 van de Telefoongids - uitgave 1969 -
rweetalig waren, terwijl de daarin opgenornen gewesren enkel eenra-
lig Franse gerneenten ornvatten,

De afdeling heeft geconsrareerd dar de gewesten waarvan sprake in de
voornoemde boekdelen 6, 7 en 8 gewestelijke diensten waren, die res-
pectievelijk worden hedoeld bij de arrikelen 36, S 1,33, SI en 34, S 1,
a, der S, W. T.

Wat de grond betreft, heefr zij verwezen naar de vroegere recht-
spraak van de Comrnissie, waaruit onder meer blijkt dat het officiële
gedeelre van de telefoongids wordt samengesteld door her hoofdbestuur
van de R. T. T.; dar het mededelingen van het hoofdbesruur van de
R. T. T. en mededelingen van de gewesten en gewestdelen omvat; dar
de mededelingen van her hoofdbestuur waarop de klacht doelt, door
die centrale dienst direct aan het publiek worden gerichr en dat ze in
her Frans en in het Nederlands moeten gesreld zijn (art. 40, 2dc lid,
S.W.T.).

- Advies nr. 3039 van 18 juni 1970.

.• ..
Centrale en uitvoeringsdiensten.

Taalkaders: wezenlijk belang van de gebieden.

Bi] verzoek van 31 maart 1970, werd de Commissie medegedeeld
dar een inspecteur van de Nederlandse rol met standplaars te Hasselt,
door de Minisrer van Econornische Zaken - Directie van de Elektrici-
teit en de Energie - ermee werd belasr in de provincies Luik en
Luxemburg na te gaan of de nieuwe hoogspanningskabines conform
het algerneen reglement op de arbeidsbescherrning waren.

Na te hebben geconstateerd dar zulks met de werkelijkheid strookre,
heeft de afdeling als volgt geadviseerd :

Krachtens artikel 43, S 3, Iste lid der S. W. T., bepaalt de Koning
voor iedere dienst het aantal betrekkingen dar aan het Nederlands en
aan het Frans kader dient toegewezen met inachrneming, op alle trap-
pen van de hiërarchie, van het wezenlijk belang dat de Nederlandse
en Franse raalgebieden respectievelijk voor iedere dienst vertegen-
woordigen.

Dat de Directie van de Elektriciteit en de Energie ertoe werd ge-
noopt een wettelijk eentalige ambrenaar van de Nederlandse rol te
belasten met de inspectie in het Franse taalgebied, bewijst wel dat het
voornoemde voorschrifr nier wordt nageleefd.

De afdeling heeft eraan roegevoegd dar her ontbreken van taal-
kaders in het kwestieuze departement, nier kon worden ingeroepen ter
verantwoording van een siruarie die alleszins indruist tegen de alge-
mene inrichring van de wetgeving; dar ook niel rnoest worden in aan-
rnerking genomen dat de betrokken ambrenaar zich in keurig Frans
uitdrukte en dar hij, in principe, geen omgang had met hel publiek.

Bijgevolg heefr de afdeling de klacht gegrond verklaard, en heefe
hi] de Minister verzochr maatregelen te rreffen om de geconstareerde
onwettige toestand te verhelpen,

Advies nr, 3075 van 1 juli 1970.

...



langue néerlandaise et qui envoie des invitations dans les deux langues
nationales.

La section est dès lots incompétente en la matière.

'- Avis n" 2304 du 13 janvier 1970.

- Cas dans lesquels la section s'est déctaréc incompétente.

- Enseignement.

Les autorités universitaires ne sont pas visées pat l'article i«, § lor,
40, des L Le La loi du 9 avril 1965, po rrant différentes mesures en
vue de l'expansion universitaire, dispose que la langue de l'enseigne-
ment et de l'administration est le néerlandais dans l'universite de
Gand et au Centre Universitaire de l'Etat il Anvers.

Le recrutement d'un chef de travaux féminin, titulaire d'un diplôme
en langue française, par ce dernier centre ne tombe pas, dès lors, sous
l'application des L. L. C.

- Avis nO 3031 du 13 janvier 1970.

- Cas dam lesquels la section s'est déchirée incompétente.

- Universites libres.

Malgré le bien-fondé de la plainte contre le service du personnel
de la Clinique Sr-Raphael à Louvain qui continue il délivrer des
documents bilingues au personnel, la section s'est déclarée incompé-
tente, puisque la K. U. L., dont la clinique susmentionnée fait partie
integrante, ne tombe pas sous l'application des L. L. C.

- Avis no 2263 du 26 mai 1970....
-- Cas dans lesquels la section s'est déclarée incompétente.

- Universités libres.

Les L. L. C. n'étant pas applicables à la Clinique Sr-Raphael à Lou-
vain qui fait parti intégrante de la K. U. L. et ladite universite n'étant
pas non plus une entreprise dans le sens des L. L C, la section déclare
ne pas être competente pour statuer sur des récipissés de paiement
unilingues français et des factures unilingues françaises, délivrées par
la susdite clinique.

- Avis nO 2270 du 23 juin 1970.

- Non recevable.

La section ne peut traiter une plainte relative au renvoi d'une
lettre, portant la mention. inconnu ", pour le motif qu'il ne peut être
déterminé si ladite mention a été apporté par le bureau des postes.
N'importe qui aurait pu écrire la mention dénoncée sur l'enveloppe.

- Avis nO 2367 du 10 mars 1970 .

• • •
- Non recevable.

Conformement à l'article 10 de l'arrêté royal du 4 août 1969, fixant
le statut du president et des membres de la C. P. C. L. et organisant
le fonctionnement de celle-ci, une demande d'avis ne peur être vala-
blement introduite que par une requête signée par le Ministre.

- Avis nOS 3003 et 3007 du 10 mars 1970.
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- Centrale ell nitvoeringsdienstcn.

- Betrekkingen met parriculieren.
- Geruigschrifren.

Bij verzoek van 4 novernber 1969, werd de afdeling erV311 op de
hoogte gebracht dar her Postcheckarnbr te Brussel voor de betafing vau
het personeel van her gemeentebestuur van Hausse, postwissels ge-
bruikre waarop rweeralige verrneldingen voorkwarnen met voorrang
aan het Nederlands.

De afdeling heefr eraan herinnerd dar volgens de rechtspraak van
de Cornmissie, een posrwissel die door een bij artikel 1, SI der S. W. T.
bedoelde dienst wordr gerichr aan een particulier, een berre kking
vorrnde russen die particulier en de dienst en benevens voor het Be-
stuur der Posterijen en het Postcheckambt her bewijs was van het be-
staan van een schuld ren aanzien van een derde, dar hij in dar opricht
dus een getuigschrift vormde in de zin van de S. W. T.

In het kwesrieuze geval werden de postwissels gesteld op grond va n
fransralige beraalstaren die aan de dienst door de gerneenteon tvanger
van Housse waren overgezonden.

Krachtens de artikelen 41 en 42 der S. W. T., hadden de pos rwissefs
uirsluirend in het Frans moeren gesreld zijn,

Bijgevolg werd de klacht gegrond verklaard,

- Advies nr. 3012/A van 15 januari 1970.

• ••

- Centrale diensten en uituoeringsdiensten.

- Betrekkingen met particulieren .
- Enveloppen en briefhoofden.

De Franse afdeling werd verzocht zich uit te spreken over een klacht
die op 5 maart 1970 werd aangetekend tegen het feit dar de Nationale
Maatschappij der Waterleidingen te Brussel, een fransralig inwoner van
Charleroi een factuur heeft gesruurd, die in het Frans was gesreld
maar werd verzonden in een envelop waarop een eentalig Nederlands
briefhoofd en dito verrneldingen voorkwamen.

Onder verwijzing naar de rechtspraak van de Commissie, heefr de
afdeling geoordeeld dat de vermeldingen en briefhoofden, gedrukr op
enveloppen die worden gebruikt door centrale diensten, moeeen ge-
steld zijn in de taal die voor de brief zelf werd gebruikt. In her kwes-
tieuze geval, was de factuur uit de envelop in het Frans gesreld en
bestemd voor een franstalige (art. 41. SI); de vermeldingen op de
envelop behoorden dus uitsluirend in het Frans te zijn gesteld,

Ofschoon zij Heefr toegegeven dat de begane vergissing klein was,
heeft de afdeling gerneend er bij de betrokken maatschappij te noe-
ren op aandringen dat de nodige maatregelen zouden worden gerrof-
fen om nieuwe klachren te vermijden.

- Advies nr, 3058 van 18 juni 1970.

• •••

- Centrale diensten en uitvoeringsdiensten.

- Betrekkingen met plaatselijke diensten,

Bij brief van 11 april 1968, heeft de Franse afdeling van de Cern-
missie een klacht toegekregen, tegen her feir dar het Ministerie van.
Openbare Werken, Bestuur der Wegen, op 2 april 1968 rwee in her
Nederlands gestelde documenten heeft gestuurd aan de stad 'Waver.
Die klacht werd bevestigd bij schrijven van 10 december 1969.

De afdeling heeft geconsrareerd dar het in casu ging om een over-
treding van artikel 39, S 2, cler S. W. T., krachtens welk de centrale
diensten, in hun betrekkingen met de gewestelijke en plaatsehike
diensten uir het Franse raalgebied, de taal van dat gebied gebruiken.

De Franse afdeling heefr bij het betrokken departement aange-
drongen op her treffen van maatregelen waardoor een herhaling van
dergelijke vergissingen kan worden vermeden.

- Advies nr. 2215 van 15 januari 1970.

·...
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- Avis Il" 2208 dl! 10 février 1970. .
- Avis n" 2212(1 i\ 8) du 10 février 1970
- Avis Il" 2B1{1 It 9) du 10 février 1970
- Avis no 2212( 9 It 11) du 24 m.trs 1970 .
- Avis n" 2231 (10) du 24 mars 1970 .
- Avis n" 2212(12) du 14 avril 1970 .
- Avis rr> 3024 du 12 mai 1970 . .
_ Avis nO 3063(1-2-4-7+9-10) du 12 mai 1970
~ Avis nO 3063{S) du 26 mai 1970 .
- Avis nO 2213{1-3) du 23 juin 1970 .
- Avis nO 2281 du 23 juin 1970. .
- Avis nO 3028 du 23 juin 1970. .
- Avis nO 3063(6) du 23 juin 1970 .
- Avis nO 3069 (1-2-3) du 23 juin 1970
- Avis n" 2203 du 7 juillet 1970. . . .
- Avis n" 3136{1-2-3-5-6) du 24 novembre 1970
- Avis no 3069(4) du 22 décembre 1970 .

Traitement el: service intérieur.

Service centraux.

- Avis no 2386 du 28 avril 1970. . .

Auis et communications au public.

Services centraux.

_ Avis nO 2376 du 23 juin 1970. . . .

Services régionaux.

- Avis nO 2346 du 23 mars 1970 , .
- Avis nO 2282 du 28 avril 1970. . .

Service locaux.

- Avis nO 2370 du 23 juin 1970 .
_ Avis nO 2374 du 23 juin 1970 .
- Avis nv 3035 du 23 juin 1970 .
- .Avis nO 3033 du 7 juillet 1970 ,
- Avis nO 3034 du 7 juillet 1970. .
- .Avis nO 3068 du 19 novembre 1970
- .Avis nO 3093 du 22 décembre 1970

&lpports avec des particuliers.

Services régionaux,

_ .Avis nO 2250 du 12 mai 1970. . . .
_ .Avis nO 3052 du 24 novembre 1970. .

Services locaux.

- Avis nO 3088 du 23 juin 1970 .
- Avis nO 3090 du 23 juin 1970 •
- Avis nO 3041 du 7 juillet 1970 •

Compétence de la C. P. C. L.

Armée.

- Avis nO 2304 du 13 janvier 1970 . .•..•.•.

Enseignement.

- Avis nO 3031 du 13 janvier 1970.. •....•.

Universités libres.

- Avis nO 2263 du 26 mai 1970. .
- Avis nO 2270 du 23 juin 1970. •

C.A.P.

- Avis nO 2312 du 26 mai 1970. .

Diplômes.

- Avis nO 2289 du 28 avril 1970
- Avis no 3078 du 23 juin 1970 .

Siège d'exploitation.
(Entreprises privées).

Notion.
_ Avis nO 2151 du 28 avril 1970. .
- Avis nO 3136 (1) du 24 novembre 1970
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Geneeshercn,

73
73
73
73
73
73
73
73
73

73·74
74
74
74
73
74
73
74

Apothekers.
Medische voorschrifren.

De Minister van Sociale Voorzorg heeft de Comrnissie om advies
verzocht aangaaride het antwoord dat hij heeft gegeven op een par-
lemcnraire vraag en dar werd gepubliceerd in de vrugcn en anr-
woorden van de Senaat gewone zitting 1969-1970 van 11 novernber
1969.

De vrnag luidde als volgt:

69

Zou het de gcachte Minister gelieven mij ervan in kennis te stellen

1) of een geneeskundige die in een eentalig Franse strcek woonr,
verplichr is orn voor zijn voorschriften in het Frans gedrukte modellen
702 te gebruiken,

2) of de aporhekers in een eentalig Franse streek verplicht zijn kre-
diet te verlenen op het zicht van de mcdellen 702 die in her Neder-
lands zijn gedrukt;

3) of de betrokken ziekenfondsen in een eentalig Franse streek
mogen weigeren voorschriften te aanvaarden indien deze zijn gesteld
op een model 702 dat in het Nederlands is gedrukt;

4) of het de tariferingsdienst is toegelaten voorschriften voor terug-
betaling te weigeren indien deze in een eentalig Franse streek op
modellen 702 in het Nederlands zijn gesteld?

Na te hebben geconstatecrd dar de Minister negatief had geant-
woord op de vragen nrs 1, 3 en 4 en positief op de vraag nr. 2,
heeft de afdeling als volgr geadviseerd :

Wat de eerste vraag betreft, meent de Franse afdeling dar geen
enkele formele bepaling van de S. W. T. de geneesheer die in het
Franse raalgebied zorgen verleenr, erroe verplichr, voor zijn voor-
schriften uitsluitend gebruik te maken van franstalige modellen 702;
de afdeling is evenwel van oordeel dat her conform de geest van de
sarnengevatte werren op hec taalgebruik is, dar een geneesheer die
in hec Franse taalgebied woont, voor de patiënten van zijn streek
in het Frans gestelde modellen 702 gebruikt, aangezien die documenten
moeren worden gebruikt door de apothekers en ziekenfondsen uit
de streek, alsook door de tariferingsdiensr,

Aangezien de geneesheer niet absoluut wettelijk is verplicht, uitslui-
tend in het Frans gestelde modellen 702 te gebruiken, is de afdelilng
van mening dar de anrwoorden die door de Minister van Sociale
Voorzorg werden verstrekt op de vragen 2, 3 en 4, verantwoord zijn.

- Advies nr. 3032 van 24 september 1970.

69

71

71
72
72
TZ.
TZ.
72
72

71
71 TABEL.

73
73
73

FRANSE AFDELING.
Illz.

Leger.

- Advies nr. 3072 van 2S juni 1970 • 73

77 Postsoissels,

77 Uitgaande van een centrale dienst.

- Advies nr, 3012!A van 15 januari 1970 . rr
77
77 Berichten en mededelingen aan bet publiek.

Plaatselijke diensren. ••73

70
70

- Advies nr. 3006!A van 30 april 1970 .
- Advies nr. 3006!B van 30 april 1970 .
- Advies nr, 30061D van 30 april 1970 .
- Advies nr. 3060 van 18 juni 1970. .

74
73
73
74

Bericbten. en mededelingen aan he: publiek.

Gewestelijke diensten.

75
75

Artikel 33 S. W. T.

- Advies nr. 3012/B van 15 januari 1970 . 75



Certificats.

Services centraux.

- Avis nO 2386 du 28 avril 1970
- Avis Il'' 2247 d u 26 IIIai 1970 . . .

Recevabilité,

Au fond.

- Avis n" 2367 du 10 mars 1970 .

Quant à la forme.

- Avis nO 3003 du 10 mars 1970
- Avis Il0 3007 du 10 mars 1970. . . .

Noms de lieux.

Villes et communes étrangères.

Avis Il0 2346 du 23 mars 1970. . . . . .

Publications alt Moniteur belge.
(Entreprises privées).

- Avis nO 2197 du 13 janvier 1970
- ~vis nO 2206 du 13 janvier 1970 .
- Avis nO 2295 du 13 janvier 1970 .
- Avis nO 2399 du 13 janvier 1970 .
- Avis 11° 2400 du 13 janvier 1970
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Centre d'étude de l'énergie nucléaire.

- Avis nO 3086 du 23 juin 1970. . . . . . . .

Langue des particuliers. - Présomption.

- Avis nO 2386 du 28 avril 1970. .
- Avis nO 3028 du 23 juin 1970. .
- Avis nO 3052 du 24 novembre 1970

Centres touristiques.
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-:. Avis nO 2376 du 23 juin 1970. .
- Avis nO 2253 du 24 novembre 1970
- Avis nO 2306 du 24 novembre 1970
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- Avis nO 2350 du 22 décembre 1970

Chantier. - Siège d'exploitation.
(Entreprises privées.)

Notion.

- Avis nO 3136(1) du 24 novembre 1970
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Berichten en mededelingen aan het pl/hliek.

Gewesrelijke diensren,
69
69 Arrikel 34, S 1, a.

- Advies nr. 2382 (2) van 15 januari 1970.
- Advies nr, 3076 van 22 okrober 1970. .

75

Berichten en mededelingen aan het pI/bliek.

73
Centrale en uitvoeringsdiensten,

- Adviezen nrs 3038, 3039 en 3059 van 18 juni 1970 . 76

Berichten en mededelingen aan de toeristen,

Zie Toeristische centra.

Taalkaders.

Centrale diensten,

- Advies nr. 3075 van 1 juli 1970 76
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Centrale diensten.
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Centrale diensten,
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Betrekkingen met particulieren,

Centrale diensten.
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- Avis, nO 3063(2) du 12 mai 1970. . .
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Blz.
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Gewestelijke diensten.
76 Artikel 34, S 1, a.

- Advies nr. 3076 van 22 okrober 1970 75
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